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'iUjk ik in V nrige BêekdeehjeH dt SüioiM 
//(^r NAAMWOORDEN behandelde^ heb ik naar mij'- 
ne toezegging ^ in dit derd» die der werkwoor- 
den by onsi tot ware gronden gebracht j en 9 
hertrouw iki in H y^are oogpunt gefield. De 
overige kleine Stukjens firekken tot opheldering 
der verwarde begrippen omtrent eenige voorwet' 
pen der Grammaticale befchouyi^ing j waarom- 
trent men al mede gewoon is als de blinde ^ irt 
het duijïer om te tasten» 

Het uitloopen der uit een tetting van V beldng" 
' rijke ioorwerp ^ hier het eerfte in plaat fing j 
Verhinderderdè my op nieuW eene proef uit een 
Oud Nederlandsch HS. hier ( als ik anders had 
voorgenomen ) nog by te voegen 9 of een {luk vaH 
meeflerlijke vertaling uit een Frantch Dicht^ 
Werk , die reeds eenige honderd jaren oud ii 9 



en 



en de kndeiing der achttiende Eeuw ^ wet hare 
Franfche overbrengingen zoo pronkziek , be^^ 
fchaamt. Ik hoop , zoo mijne jierk verminderen*' 
de krachten het toelaten , en de veelheid van fiof 
V niet verhindert^ dit gemis in een Vierde Deelt* 
jen te vergoeden^ waarmee ik my voor/lel dit 
gantfche Werkjen van verscheidenheden ovet 
onze TaaU en Dichtkunde te kunnen fluiten. — 
Vindt iemand intusfchen , in V gent ik hier ge^ 
vermis fchien , dat of hier of daar neg wel eene of 
andere waarneming by gebracht had mogen wor^ 
den^ die ik in het fchrijven voorby zagy ik and^ 
woord met de woorden van Julius Pollux : Eï 

iTfiev 9 y^iv ire ir) ri)y fiviifiiiv oiik ccravr^. 
1835. B. 
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ofoóer hec «^ of iefiaan^ tls wrseiKttyk %ewt« 
ging ooderftelleiide 9 ia die de wïfzigingefi vm 
ikc <z^, begrepen worde )9 in liateii vooitf^ 
famdeti, «n dus verandereaden aw: en dgeft-t 
fchap , door middd van één «enig wooid ; is !ieq 
geen wj iraRcwo<HiD noetnen. En At Vferk^ 
mocxd is deriialve aan Tijden en Wijden <Mid6r- 
lievig , en fein hec zij op zicb-zeifs en afgetroklcen 
^tbftilufiè} 9 kec zij in verband mee ded ^^erket ,óf 
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ker, of met het gene waarop de werking iiie-* 
vloeit, befchouWd worden. 

Het tFerkwoordh dus wezendlijk in aart van het 

NaamwBord onderfcheiden , en men kan het we| 

afgetrokken of onbepaald in zich-zelf ^ maar ook^ 

( en natuurlijkst ) , ip een bepaald verband en fa« 

menhang met het doende of lijdende wezen Cp^r- 

foon zeggen wy , ) en daarmede te famen gevat , 

aanlnerken; en van daar is hee onderfbheid tus- 

fchen den zoogenoemden modus infinitivus en y?- 

ffitivus ('t vefbum infinltum en finitUfn^ als m^ 

zegt ) j terwijl het even klaar is , dat gelijk er 

Hechts één modi^s ifjj^mfivus \s^ het verbum ^^ 

nitum daartegen meer dan een^n modus of wij^i- 

ging in ^ijne uitdrukking ondergaan kan. 

'^ Men mag opmerken dat onze hoogstnadrukkt^ 

lijke Taal , wier aart altijd duidelijkheid van be- 

.grippen «iscbt, deze tweederlei woorden van 

naamwoord en werkwoord allerkenbaarst onder- 

.fcheidt. Hetgeen geene andere in dier voege 

. doet. Het Griekfche woord f^f^u en 't Latijn- 

. fche verbum zyn ook ruimer van beteekenis qn 

: bevatten di^ beide, je a^e woord. 

Het Onbepaalde werkMroord is inderdaad eene 
. bloote benoeming zonder eenig opzicht tot eene 
perfoon uitgedrukt, en koomt dus met het naam- 
woord overeen als zoodanig, zoo wanneer het 
- . niet 



faiet enigermate den tijd uitdrukt (g^Hjkia Aéh 
bertj by voorbeeld, in habuisfe; in esjcy in fuis-- 
[e en foré^ \ en het wordt dus in de rede ^ eveu ah 
de parcicipien ^ gelijk een naamwoord aangemerke» 
£n men eigent het als. Naamwoord dan ook een 
Lidwoord toe, en neemt het als yan geeneriei^ 
dat is in 't Onzijdig geflaeht* Men moet echter 
daarby het fijne maar wèzendlijke onderfcbeid 
niet vergeten, dat, terwijl een naamwoord datgene 
uitdrukt , wat is of onderfteld wordt te zijn , en 
dus als eene beftaande en in 2(jne termen omflo* 
ten zaak, het onbepaalde werkwoord dit zijnvS%t 
anders dan als in de vloeiing van worden en ver- 
gaan , toe-' en afnemen ^ aan doet merken. Mijn 
DOEN is geens menfchen ooen , zegge G od ; het 
is met andere woorden : mijn doen is aanhou* 
DENOE daad^ en mijn daad een aanhoudend 
doen. Geene daarheen geworpen daad^ maar 
bly vende \ geene doe-ing die begin en einde heeft» 
Maar eeuwige onveranderd, en onveranderlijk 
DOEN , heden als voormaals , en namaals als h^ 
den , zich-zelf ileeds gelykt 

Men onderftheidt de Werkwoorden naar d« 
werking in opzicht tpc den Werker, als met, in^ 
pf door wien zy beftaat, of in opzicht tot het 
Jydende voorwerp, waarop zy overgaat, in wer^ 

A 3 k^n^ 



kmSê et tifdeniê (éfifi^a en pasjha}. Ën , ge« 
i^ et werkuren 290 ^ in den werker beftran 
icnètt op iec9 Igdeads orer te gaan , zoo ont« 
Ifautt bier een derde toon nk; vu waar dan óe 
benamtogen der verba verba activa , verdeeld in 
iranfithas en imranfitha of neutra f dat is^ 
overgaande, en nier ovel^ggetande of derde foorc; 
En de geheek verdeeHng is dua in drien , acti-* 
iWtpasfifat en mtara. Dadelpe die overgaan* 
êtf en die niet oveigaaüdcf zijn, en Kjdende. 

Deze onderfcfaeiding nisrfchen verba neurra en 
acHfa is by ona niet ^00 ijdel als in het Latgn^ 
waar zy , indien eenigzina op de Woordfcbikking, 
echter op het verbom^zelf geenen invtoed heeft 
betg^en by on» geheel andera is, als wy hierna 
isien znllen. En wy mogen daarboven hi onze t^l 
waarnemen dac zy nog eene onderfcheiding beeft, 
aan Larijnen en Grieken onbekend. Die naam» 
fijk van werkwoorden 5 welke in eentg o|)zicbf 
overgaande , en in een ander opzicht niet avet^ 
gaande zijn , en daarnaar zelfs h vorm verlchillen. 
Zoo is drinken tranfitief ten aanzien van 't vocht 
dat gedronken wordt 5 maar ten aanzien van Wat 
aelf drinkt , verbum neuonm. Ën van daar ver« 
andert het in de vokaal, als het op zoo iets 
worde toegepast. Men drinkt het vee nier, maar 
drenkt hecv Rebekka drenkte Eliëzer^ en hy 

dronh^ 
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mnL' Wy «üllèft dit hleïnü kléelijM óütM^ 
kelen. ' 

Het onderfcheld tusfcheti dé Vérbtf heüffd eii 
irdhfitiya is düs, als wy ieidéri, m on^ taaj 
iets ^er tfrezendlijks. Ik voeg ef by , dat alle 
verba tranfitiva aan te merken 2ijh als oof- 
^ronklijk uit tieütra tooitgekomen ; en üït dit 
èeer we^eiidlijk teffchil fprilit Üet verfctól der 
tweederlei Cotijtfgarieii die ttieö by ons pleegt 
te (teileii et! (inderdaad inet eelie cfmgekeef- 
de toepasfiflg ^ al5 by het iypctii^fxcLtiircLró^ 
Tfaiiiiam&v yhotg jiiist niet vl^eéifid iS^) gsïtjh ^ 
en o figetijky loeiend heeft genoemd; én Waarvan 
de innige kennis •allefbelatïgrijksi !s^ oflTchöoh 
ööOf deil nevel dien töo Véle Latiöiïtilche ÖerWe- 
fers ook iö dit plint over de Taal verfpfeid hetM 
ben, jammeriijk miskend niet aileèi!,' maar vei^« 
duiftefd, ën \n vele cJpzichteh verroest. 
: Gelijk de ferba lieutA, öctlva vö6rtbi*erigért'^ 
ioo brehgeli i^ ook NaamtTöofdèn vódrt, eiï ,' 
^öor die naamWoordefi ^ wedefóm Werkwoorden , 
*relke ^s werkwoorden vat! déii tWeeden ftiig 
of C Wil' mm 'tf ) i^ettfa mfHlrtaïia geiibemd 
mogen Wöfderi^ eti M^aaftoe dan dé ibögéttoertidê 
inchoaiiven^ efi de ttireedeflei freqUenidtWelti 
«amci^jk van iuring en van htrhalifig^ ( waa#- 
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twi mijne Verhandeling over 4e Geilachtes 
bladz. ffi en Sa, en S167, enz. in het brcede.ns^ 
gelezen mag worden} ce brengen zijn« 

Uic het denkbeeld bereids van het werkwoord » 
ids zoodanig 9 gegeven, blijkt, dat zy , niet on* 
bepaald gebruikt wordende , aan toevalligheden 
van perfoon en tijd, en meer dan ééne ander^ 
ibortige wijziging onderhevig zijn* 

De PEHsoMEN zijn drie, en worden ten aan* 
zien van haren invloed op de werkwoorden waafV 
meê ze in verband (laan, in 't Enkel- en Meer* 
voudig onderfcheiden , doch by ons zonder aaiH 
merking van hare Geflachten. 

De TIJDEN zijn in onze onderfcheiding desge- 
l^ks drie: Het Tegenwoordige (enger of rui* 
mer genomen); het Foorledene; tn het Toeko^ 
mende; |n welke twee laatfte mede onderfchel^ 
dingen gemaakt worden ^ die men by ons ook 
verfchillend uitdrukt» 

De bepalende wyzsN , of modi als de LatytS 
fehe Spraakkunst het noemt, by de Grieken ëI- 
ha (vormen , namelijk der gedachten ) , z|jn uit* 
vloeifels van den wil of het oogmerk des Q}re« 
kers, waarvan de meening der rede afhatigt;' ge* 
lijk ook de Griekfche Gaza en ApoUcnius aaQ»> 
merken > en Prifciaan desgelijks. De laaclle zege 

daar* 



'^fvaü mei zoo vele woorden: Moot i iterbó^ 
rum ) funt diverfae inclinariones animi, quai 
raria confequitur declinario Verbi ( * =. 
' De2e wijzigingen nu ^n verichiUend. Zf 
meenen eenvoudig of eene werklijkheid , of eenö 
mogelijkheid der daad ; en in *c eerfte geval zijn 
zy of ftellig of niét ftellig. — r Het ftellige ver- 
deelt men in aantonende ^ in hevelende y in wen^ 
fchende : het niet ftellige is vragende. De aan^ 
toonende Is de natuurlijke te kennengeving, en 
behoefde düs geen byzonderen naaiU, maaf de 
overige zijn afwrijkingen Van deze. Men vmdt 
de eerfte by Ammonius o^To^a^riie^ genoemd, by 
Boethius (de Interpr. p. Ipi 9) eHuntiaihus ^ eü 
hy doet er als kenteeken , by , in quo feritas fel 
faljitas invenitur. De bevelende , Ivordt m *t La- 
tijn Imperativusi Gr. 'rtfOiruKrixvi ; de Wenfcheö- 
de, Optativusj en ft^xriK^ geheten» — Die op 
\ mogelijke ziee, is wat men met het Latijnfche 
kunstwoord potentialis noemt. En eindelijk 
köomt daar nog eene ondergefchikte vorm of 
wijze van zeggen by , die af banklijk van een an- 

def 

C *) Libr. VIII. pag. 8ai. — Gaza, Qramm. L« IV, 
drukt het uit door 0:(j\fifi» Ar cU irdêtifis ^Zxn^f ^^ 
^Mv9c ^jfiemtSptevêf» £n Apollonias noemt bet eene fvu 
jl^k hdêt^sf. De Synt. L. IIL e. 13* 

As 
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i(er gez^de gemaakt worde , en ^os betet tiS 
oaauwkeuriger met den voorheen gebruiklyken 
naam van Modus SubjUnctlvus dan den nu alge« 
meeneren van Conjuncthus wordt üi^cfdrukt. By 
ons plach men in navolging van de laatfte bena* 
ming de Toéfoeglijke wijze te zeggc^ö. Het Griek*» 
fche noemt êit potentialis ook vToraKTiKiii en zf 
wordt iÜ iJeide geleerde talen gelijk by ons ^ 
tnet deti Cönjunctivus als eenzelvig aangemerkt. 
Van deze verfchillende wijzen of modi^ wot»^ 
den- vele door de bloote ivoordfchikking by ons 
uitgedrukt, en behooren dus tot de Syntaxis, tü 
niet tot de verbuiging van 't werkwoord. Alleen 
ondeHcbeidt zich by ons wezendlyk de modui 
indicafii^us ( aancoonende ) van den impefaiivtés 
( de bevelendö of, gebruiklijkst , gebiedende wig^ 
ze) door de vorming; en men mag^ zoo ttfen 
l^il , als eenmaal aangenomen i een derden modus 
( den Subjunctiyus ) daarby voegefn , die als W^ 
dendj wenfchend^ toegevend^ mogelijk of twijfel^ 
achtig /lellend^ en ondêtfchikkend aan een ftelli^ 
ger zin, gebezigd wofdt, fchoon zy oorfpronk« 
lyk geene eigenfchap onzer taal is. 

Deze drie wijzigingen van het wefkwoord^ 
In tijden , en perfonen uit te drukken ^ maakt 
derhalve hetgeen men met het Latijnfche eu alge- 
meen gangbare kunstwoord van ConjugéOie (by 



^tfi^ ÈUlglng der WeAwoordeüf Cg^öon is te 
tiöemen. 

Dat Participia (in het Gf. fiêT&x^ï^^ M- 
' derdaad Naamwoorden zijn , én tot de klasfe der 
Verbalia te béngen, is reeds aangemerkt en el* 
ders f * ) bfeeder aangetoond. Hün naim Is van 
hun deelnemen met de werkwoorden in *t punt 
der tijden , ontleend ; doch dit verandert hun aaf t 
als naamwoorden nitt. 

De grond van alle daad In ^ich-zelve befchouwd , 
eö 2:00 ook van alle lijden , is het hejiaan ( rh 
esfe ) , en van daar , dat het ^oogenoemde verbum 
fubftantivum, met recht als de grond van alle 
'Werkwoord mag aangemerkt worden, eri met de 
toevoeglij kheid van het doen vereenigd , het ver- 
bum 't zij in dadelijkheid , 't fi] in lijdelijkheid , 
paraphrasticè uitdnikt. Men zie mijne Verhan* 
deling over de Ge jl achten. 

De Tijd bepaald geheel ons zijn , en dit zijn 
is onzeker. Het toekomfllge is 't onze niet, maaif 
hangt in de lucht; het tegenwoordige ontglipt, 
en is een onvatbare ftip; maar 't vöorledene is 
door ons gevat , en met ons denkvermogen , zoo 

wel 

( ♦ Jl In mijne Verhandeling over de Geflacbten. 



^ Ai ^ 

. ivei alê door zijne uicwerkingen in de daad , meC 
bns gantfche beftaan vereenigd geworden en nieè 
taeer te ontnemen, 't Is hei onze derhalve , wy 
hebhen 't , wy bezitten 't ; en ^eeji wonder dan 
ook 9 dat wy 't paraphrasticè door het werk» 
woord hebben ( dat is bezitten , ) uitdrukken^ Ik 
HEB dat zieH gebeuren , is , dat zien gebeuren 
LIGT my BY , en bltjft by my. Ik heb dat ge* 
mièn^ is, dat genot oï genieten is by my, ik 
^oeg het meê , 't Mrerd bet mijne , 't is eene 
aanwinst die niemand my ontnemen kan. 
. Het Toekomftige ( t^ }ié^?iov , futurum ) glijdt 
ons ongevoelig toe. Van daar drukken wy 'c 
paraphrafticè uit door het woord [uilen ^dat wy 
thands kwalijk zullen fchrijven en uitfpreken : 't 
Èngeisch ZQgtfhal^ het oude Duitsch zei fchol)^ 
éat is glijden of glippen* Het Griekscb gebruikt 
fomtijds even zoo het verbum /u/AAciv, hetgeen 
by de Hedendaagfche Grieken de gewone uic« 
drukking van het futurum wierd, fchoon dit 
eigenlijk niet het toefchieten van den tijd, maar 
een marren van den dader in 't overgaan tot de 
daad zou beteekenen. Het gaan doen koomt met 
ons zullen meer overeen^ en zoo is 't ook m 't 
Fransch met je vais par Ier ^ je yai$ vous dire; 
dat is, Vado ^vel eo) dicere wél die turn. 
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Het lijdende is onderfcheiden in wording, da- 
lend beftaan, en voleinding Van daar ons hulp- 
woord 11^ W^^ 9 dac hec zelfde met ons oude orden 
(Lat, ordlri) is, en met ord C^^gtn on einde), 
zoo wei als met oorfprong en oorzaak^ verwant, 
en dus , paraphrasticè met het deelwoord des vol- 
maakten njds vereenigd, tot uitdrukking van hec 
lijdend werkwoord gebruikt wordt. 

Deze vier, het zijn^ het hebben ^ het zullen j 
en het worden , zijn dus hulpwerkwoorden» De 
drie eerden tot uitdrukking van tijden , het laatfte 
tot uitdrukking van *t lijdende werkwoord , te baac 
genomen. Men kon hier nog andere meer als 
hulpwerkwoorden , gelijk moeten^ kunnen y villen ^ 
enz. by voegen ; doch deze zijn meer fyntactisch , 
en behooren dus tot de rede*zelve {oratio )y en 
niet zoo zeer tot het geen men de buiging ^f 
conjugatie van een werkwoord heet. 

Doch iets anders is het met doen en laten als 
oude . hulpwerkwoorden , ter omfchrijving van 
het werken gebruikt , waarvap ftraks tia,der ! die 
men tegenwoordig geheel miskent eq ten decle 
misbruikt. Van welke het eerfte, als in. andere 
Duitibhe taaltakken , ook by ons tot alle tijden 
en wijzigingen ( tempora et modi ) plach eigen 
gemaakt te worden geljijk nog in hec Engelscll , 
en' bec laatfte nu nog zelfs by ons ([fchoon" thands 
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itteen een tamieii nat de wenfcbende , bidddïde » 
toegeveade^ of ondetftellende wyze ) overig is. 
Dan hoewel wy Uerboven, jtls dgemeen^ het 
fmrkwoord van kMem ain het vooriedene toe- 
.dgendeo, tüc Uer echter eene aavneiking. Wy 
ttoecen ntand^k ten aanrieo vu faet «rerkwooid 

dat dit , waar \ als hulpwoord gebraftt wonk zoo 
wel als ifi opucbt coc zich-^elf^ ah zetfïfandig 
gnomen, imcxnirlijker wyze^ zonder ooderfcheid 
van tegenwoordige of verledene vorm tot faet 
2$in behoort. £n dat men dns eigenaartig zegt; 
aè BEN » si WAS geveest y oi niet ik hrb of 
BAD geweest ( ^ )• In gevolge waarvan het ook 
toe de verba nentra bdioort , die niets voxler dan 
de eigen beweging nkdnikken, als ik ben ge^ 
gaan 9 gehandeld y gevlogen ^ gekropen ^ gevaren ^ 
gereden j gezeild ^ en zelfs gekruid en gefleept 

(dQ 

(*) Even zoo zegt hecItalJiuinsch ook fotiM ftato ^ScYloqu 
het Fransch en Engelsch Xai été en Ihave heen zeggen , 
het Spaansch en Porcugeesch: he fido^ en eu tinkafido; 
liet Deensch : Jeg har ysret. Het Hoogduitsch ftemt mee 
onze taal in ick hin gewefen , ofibiiooB Jiet ond Franlc* 
duitsch Uh havon gewejen zegt. Ook bet oud Kelclsch 
zegt vte u fo bid in perfe^rto en me a voa bed In plu^<« 
quaffl perfeccoj van ie^a (z^JTi)» dac ous wezen is. 
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(de laacfte twee naamlijk in de niet overgaande 
Jjeceekenis waarin kruien en /hepen ^n fynony*- 
mum yan kruipen is)« Maar men mpec in acht 
nemen , dat dit verandert , wanneer men die wer^ 
king als een ^aad C ^^ ^^ gewrocht ) aanmerkte 
Jk ben naar Oottge^st gewandeld raakt my als 
werker 9 'tzg als bezigheid , *t zij als wijze hoé 
ik da^r j^ekomen ben. Maar vraagt men myt 
^a$ HE9T gy d^zen middag gedaan , zoo moet 
pc andwQprden als flaande op de vraag, die de 
pitwerki^g raakt: Ik HE^ naar Oostgeest gewan* 
deldj gegaan 'i enz, en ik kan daarom ook bet 
gevraagde A^^^w er onder verftaan, en zeggen 
penvoudig: gewand^ f d. Zoo is er zelfs Qen fijn 
pnderfcheid t^js^hen geleg^ff zijn en gelegen heb'^ 
ben. Voorhout is tii^fchen Leyden en Haarlem 
gelegen ;.mz^r een «ieke heeft dagen lang te bed 
gelegen» Waarom dit? de zieke deed een daad 
fnet zich ne^r te leggeq , en houdt die daad aan ; 
luaar het dqi'p niet^ 

Ten aan^^i^n van de Tijden valt nog op t^ mer* 
ken. 

Vooreerst : -Dat be; Tegenwoordige , een 
vluchtige ftip zijnde, 

Nifg eer te niet gegaan dan ulft de mond het noemt %. • 

?n ^ 

In V aan te grijpen reeds verloren ^ 
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eigenlijk niee beftaat dan in eene (trekking in het 
toekomende ; waarom ook fommige Talen in heor 
Conjugatie geen praefens hebben , gelijk niet al- 
leen van het Hebreeuwsch algemeen bekend is, 
laaor de geleerde Hickes ook van het Frank- 
duic3ch bewijst , en ook in het Angelfax \ prae« 
fens en futurum door één gebruikt worden. Wes- 
halve *c niet vreemd moet voorkomen, dat by 
ons het tegenwoordige ook in het toekomende 
dient. Als by voorbeeld ik ga morgen uit ; en 
ik ZAL uitgaan^ als het niet regent; terwijl 
men 't integendeel by 't voorledene niet te pas 
brengen kan* Ik ging gisteren uit^ toen het 
RiKiMSNT, zou voUlrekte wartaal zijn, en moet 
allemoodwendigst regende zijn. — Onze Bijbel • 
vertalers hebben met volle recht dus ook in de 
Handelingen der Apostelen Kap. I, 6, het te-t 
genwQordige door het toekomende verklaard; 
piet om den text te verbeteren, maar om dat het 
laatfte , door nu gewijzigd v/ordende , hun voor- 
kwam duidelijker te zjyn , en eene mooglijke mis* 
vatting voor te komen. 

Ten andere ; Dat het voorledene en toeko- 
mende , beide , in verfcheidenheid van nader of 
yerder /?ƒ begrepen worden, hetgeen ook eene 
verfcheidenheid van uitdrukking in of omtrent 
bet werkwoord verwekt. 
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i^aai* is ,èén onbepaald voorleden ^ \ geen mett 
2eer kwalijk aan een onyolmaakcen djd^ 200 
iuen 't heet ^ toeeigent (alle voorleden tijd toch 
is volmaakt } j en daai:' is ook een bepaald voot'* 
leden* 

Het onderfcheid in die twee beftaat.in de wijzd 
van befchouwlng. Men befchouwt naamlijk in 
het eene de doening oïdaadUs voorleden; in.hec 
andere befchouwt men ze als geëindigd ^ yoU. 
tooid, of (gelijk, men gewoon is te zeggen) vol^ 
maakt of afgedaan ( ^ ). Doch dit onderfcheid. 
jtaakt (immers in ónze taal blijkbaarlijk den tijd. 
niet, maar de daad. Men mocht bet dus een. 
tempus perfectie maar niet een tempus perfect 
turn noemen. 

'k Was Jong en draag nu grijze hairen i 
zegt even zoo veel ^ als ik ben jong geweest en^ 
En hierom kan het zoogenoemde imperfectum'h^ 
ons altijd gebruikt Worden^ waar men ook hec 
perfectum zou kunnen gebruiken; maar, niet, om-» 
gekeerd^ hei perfectum overal waar het imperfec-t 

(*) Hét Latijn oncierfchei^t dus iiet praeteritum In 
inperféctum en perfectum ; het Grieksch heeft er de wow 
den van TtotpttrxrtHhq en ^dpctKilfxBJto^ ^ yoor- asmgetuf* 
men» van nitliiekken^ rn verder- of yoorbyilfgeo, pfK» 
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Mm {)1mm i^ndc. Fv6t êmtrud letédzend jaur 
' WEKD Js wareld gêfcbé^pam. Foor MhuUnkmdtré 
jêar RftocBKóE jit^^tnius. Fowr dtn T^oniPhtd 
wrsv vifn reeds vta» zn^aarden en pieken; en aker 
die uitgevonden waren moordde men teeds ^want 
KeSn aLoBO zij^ broeder doed. In wdk alles 
nen «iiea rzoo cegg^ti kaa xa de wareid óBflCHA» 

MH, VOBÊÉT Jiugmeta CAHBOBEftD^ lUiEFT «Hu»' 
OitWKTBll» HEEFT Wen GEMOORD ^ /BEETt Kam 

D0ODOEBLAOEH. Doch in tegendeel » ald ik jsag : 
ift «fcfl JiU GKWEinN, maar ben &ir^ vergkteh ; 
tosi ik ^ niet veranderen in: ik wkt dat^ mêar 
hen het vergeten^ of ik moet by dat wist «ea 
▼ermjdere&d «bywoard voegen; als^ ^ win dM 
eensy ik wist dat in mijne jeugd ^ en daa voegi 
men er öf Verfiaac er in 't andere M bj^ mu of 
fodert c£ in iater tijd. ^^ En waarem dk? --« 
Uec -vergeten :zijn nroec gepaard zijn met jiet vol» 
ftrékc fietseen van weten; «n dat ophouden dier 
daad «an ^mten , iigt niet in ik wist. -^ Dat meft 
met de verwardheid en duifterheid ym hegrip^ 
(die hoe langer hoe meer veld wint om dat men 
zijn eigen denken niet genoegzaam kent)^ die 
niet getrouw en voUlandtg waarneemt; of èss 
hier of daar een Dichter of Redenaar nu of ixn 
eens door eene Rbetoriicbe figaor zich niet alt^d 
voUtrekt jaist uitdrokt, doet niets ter zake, «n 

men 
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ttêft kaUÈt mët Qüintiliaan dddfvail lieggWi I'it^ 
C vel Poëtae inftaf , Orator ^ ) Jui fuw» teamt dt 
dixk audocius; ddch de echte Taalleeraar moet 
als zielkundige juist ondetfcheideu^ en den Ma)- 
lotes niet fpeleii. 

Men kon dus ^ ondanks dit wezetidlij k oadeKr 
fchdd dat niet over 't hoofd is te zien, het zocu 
genöemie perfectum wd misfen^ gelijk wy be( 
dok iti het zoogenoemde Gdthiseh niet vindeii^^ 
€n*t veelliöht in de meefteWesterfcheTadtafclien^ 
Van later inlijving is. Maar ^ daar echter de meefte 
Duitfche of daaraan Vermaagfchapte SpraSien dk 
^erfectüm j eh altijd in eene paraphraftifche of on^* 
fchrijvende uitdrukking^ aannamen, zien men alt 
deze wijze van uitdrukking-zelve ^ bet oiidé#* 
fcheid ; en meri bevroedt dds ook teti dtlidelijkfki 
dat Cg^'y'^ wy reeds ópteekendën) dac oader- 
fcheid iliet in de wijziging van tijd ( Waartoe h^ 
önnoodig was,} maar wezendlijk in de wijziging 
Van de doening heftaat 

Heideren wy dit onderfcheid nog mef een 
Woord op! -^ Men weet, dat iets teggen erf 
Iets verhaleHj niét het zelfde is- Doch wat is 
hier 't onderfchdd in? Die zegt^ meldt wat 
h , of* geweest is, of ziJH zat^ maar die y er haalt i 
flelt het geéteuren voor. By voorbeeld: 

Ik Was d^izefi morgeri è^ een vrkttdi en At 

B % daar 



daar een fïuk gehak; daardoor heb ik nu by 
de maaltijd geen honger. Dit is, zeer eenvou- 
dige verhaal. Doch men vi^gti Hoe komt bet 
dat gy niet eet? Het andwoord is: Jk ben 
bj een vriend geweest , en heë daar een fiuk 
gebak gegeten. — Dit laatfte is bloote mel- 
ding van de gevraagde oorzaak, geen verhaal. 

Van 't toekomende is altijd bloote melding; 
daarvan valt geen eigenlijk verhaal< 

Dit onderfcheid kennen de Latijnen niet. By 
deFranfchen is het tweede pretertt het verhalen- 
de» Je füs chez un ami et fy mangea un mour^ 
ceau. Doch dit tweede preterit is eigenlijk het 
perfectum der Latijnen, — Gaan wy voort ! — 
Ik ontbeet dezen morgen niet ^ om te middag 
recht goede eetlust te hebben ^ is verkeerd, ten 
zij men een Verhaal begint ;geKjk,by voorbeeld, 
zoo er op volgt: maar ik kon zoo lang niet 
'wachten j en moest iets tusfchen beide gebruik 
ken^ om niet te bezwijken. Anders zegt men, 
by voorbeeld: Ik heb dezen morgen niet ont* 
BETEN, om dat ik uw tafel eer wilde doen. 
Want dus is^ het blöote melding. 

^ Verhaal my uw bedrijf van dezen voormid- 
dag," zeg ik. Gy andwóordt: Ik bek opgestaaw 
$e zes uren. Ik heb ontbeten met koffy en 
un boterham ; ik heb my toen gekleed en ben 

ÜIT- 
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i 3 üitGËOAAN. Te twee uren ben ik wéér i huls 

ff, 6ER0B1EN en aan tafel gegaavi. 

f^ Dit is nu wel eene duidelijke en omftandig^ 

^ melding of opgaaf; maar ik vroeg een vbrhaai;* 

Hoe voldoet gy aan die vordering? 

Dus. — Ik STOND op toen het zes uren sloeo 
en NAM mijn ontbijt , ' t geen uit kofy met boter 
en brood bestond. Vervolgens kleedde ik my 
en GING uit; en te twee uren kwam ik weer 
i* huis en hield mijn middagmaal. 

Ieder die zijn HoUandsch verftand niet afgel^4 
heeft, ziet en gevoelt dit onderfcheid. Het laat*» 
fte toont de zaken gebeuren , het eerfte toont ze 
afgeloopen^ En het is hierom , dat op dit prae* 
tf^ritum de naam van imperfectum of onvolkomef^ 
past , op 't andere dat van perfeetum of volko-»^ 
men. Doch dit perfeetum of imperfectum raak( 
den tijd niet maar de zaak, de doening. Ei| 
men zou dus eigenlijk moeten zeggen: praete^ 
ritum rei vel actionis imperfectae^ en praeferh 
$um rei vel actionis perfect ae. . 

Doch men onderfcheidt van het zoogenaamde 
volmaakte nog een meer dan volmaakte in de 
Tijden des werkwoords, Dit laatfte {^iwspnvré^ 
XtKOQ zegt het Grieksch , dat is overvolmaakt , eiï 
♦t Latijn plus quam perfeetum , ) duidt niet 80» 

wer een weer verwijderden tijd a*Oi al3 wel, 

O 3 veit 
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verwijdering, von de a^dane en voleindigde ^é^ 
ningy in betrekking tot eene andere voorledeae 
daad. Ik wa3 juUt ^pgefiaan én ii had my 
gekle^^ ah een vreemde by my aankUpie» Ik 
HAD gewandeld en was weer t" huls geiemen » 
teen si die f lading vernam. Of, mee orosetdng 
in de Conftructie ; Een vreemde Hapte aan teen 
Ik opgfijlaan was en my geileed had ; Ik verham 
die tijding wanneer Ik gewandeld had ^ eng, -rr 
Pat hec verbum fubilancivum de^^er peripbitt(b 
van \ plus quam peifeccum ip den zelfden t^d fds 
tot welken «y in betrekking wordt gebraciit, 
ijbaan moet, en men derhalve niet «eggen Ican: 
toen ik tny gekleed had, heb ik gelezen; zoa 
pin als; teen Ik opgefiaan was, klc^t iemand § 
leert zicb-zelve. 

Ten a^izien v^n bet Toekamende hebben wf 
gan te merken dat het ook tweederiei ia. Wy 
bebben , *t geen men noemt een futurum fimphx^ 
en een futtfrum exactum. Het eqile drukt een 
coekomftig ten aandien van de pog niet befiaande 
daad of doening uit , en het andere een toekom^ 
fiig ten aanzien van een reeds volkon}en daad die 
fnen onderuit. Ik zal te twee uren eten ; Ik 
^AL te drie uren gegeten hebeen. Ik zal t^ 
zes uren opstaa»; 4en mwfie ;aiL Ik zekerlijk 

te 
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tê tcfen uren opcbstaah zgit. Het M9 en an» 
der l)eftsatin een omfchrijirende uicdrokking èt>or 
hec zelfde hulpweitwoord zullen ; imar in *c eene 
geval met het geheel onbepaalde werkwoord (den 
zoogenoemde infinitivus^ in *c ander geval, met 
de uitdrukking Y«n \m voedcdmie ki de aeUde 
onbepasüidbcM (eyen zoo b^iiiité^y ftang^^ 
voegd* 



Wat bet DeelMHord hecrefc Het Is ce onder* 
foheiden. in *c werkende en H Hjdende; maar in ^i 
een en *t ander geval ewn zeer een adjectief ea 
niets anders. Hec is deibalve in tijd onbeflemdt 
zoo dat het by wege van omfchrijving ia, dat wy 
daar of voorleden of tegenwoordig meé uitdruk<« 
ken. Het onderfcbeid waardoor C^P ^ich-ze}f 
befcbouwd ^ het werkende meer als tegenwoor^ 
dig en het Igdende deelwoord meer als voorleden 
fchynt^ is • dat hebbende ^ m het hebben 9 gevende^ 
IN het geven f k^ en derhalve met het doen vereen 
nigd ; maar gehad en gegeven daanegen het aug« 
ment ge aan hec voorhoofd dragen « *t geen \fj 
in onze Verhandeling over de geflachcen (Aan«s 
teek. jT bladz. zi8) met weinige woorden aan« 
getoond hebben , wac eigenlijk ^ij 1 en hoe daar 
een voorledenheid in ligc; doch hetwelk tee 
gelegener plaatfe nader toelichting ontfangen ^i^U 

6 4 Maar 
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Maar wy zeggen niet te min: hy is lijdende 
en was lijdende; en , ky wordt gefchilderd^ hy 
is gefchilderd^ en hy was gefchilderd^ en hy zal 
gefchildcrd worden. 

Na den meer gewonen zoogenoemden Volmaak^ 
len en Meer dan volmaakten njd, koomc nog een 
pcrfecsum remotius en plus quam perfectum re^ 
motius C om het dus te noemen } by ons in aan^ 
merking. Hetgeen niet door de eenvoudige 
werkwoorden van zijn en hebhen in hec tegen-^ 
woordige of imperfectum (zoogez^d) met bet 
lijdelijk participium, maar door het faamgefteld 
(of omfchreven) perfectum en plus quam perfect 
turn van die, uitgedrukt wx>rdt. Zoo dat men dan 
voor ik heb en ik had gegeten zegt : ik heb of ik 
had gegeten gehao ; en in pasfivo 2 ik ben of ik 
was gebonden gbwbbst. Ten aanzien van het 
zijn als hulp woord der verba neutra, en dus in 
dadelijken en niet in lijdenden lun , is deze wijze 
van uitdrukking echter qiet gebruiklijk, en men 
zegt niet : ik ben of was naar Oost geest gewan-^ 
deld geweest. — Deze vorm van zeggen drukii 
tevens het geheel voleindigd zijn van de daad 
uit, als wy van de perfecta en plus quam per- 
fecta zeiden, en tevens een merklijken tusfchen- 
tyd en gebrek van verband tusfchen die d^dj^ 

eQ 




C^ hetgeen de rede daar aan knoopt. By vooN 
beeld : Ik heb my ^verwonderd gehad over dat 
bedrijf van dien man; maar nu weet ik dat 
zoo iets in zijn karakter ligt. Dit toont niet 
alleen dat de verwondering ophoudt, en geheel 
ophoudt^ maar. fints lang ophoudt , en dat 2y 
^elfs ftrijdig is met hetgeen volgt, — Ik was 
lang voldaan obwbest door of met zijne dienst^ 
vaardigheid^ toen ik ondervond dat het huiche* 
lary wat. Hier is van het voldaan zijn het zelf- 
de waar, dat in *t eerfte voorbeeld, van de ver-^ 
wondering aangemerkt is : het ophouden naamlijk 
en de ftrijdigheid. — Men gevoelt, dat deze 
vorm in het laatfte voorbeeld op te losfen is door 
voldaan als adjectixTira en de phrafis als eene 
bloote verbinding van de hoedanigheid met het 
voornaamwoord ik door middel van het verbum 
fubflantivüm zijn , aan te merken. Doch het is 
even zoo met alle de paraphraftifche.perfecta en 
plus quam perfecta. Zy zijn niets anders dan bloo^^ 
te verbintenis van het lijdelijk adjectivum dat men 
participium pasfivum noemt met bet voorgaande 
voornaam- of naamwoord door middel van de hulp-» 
werkwoorden van zijn of van hebben in het acti- 
ve, en. door die van worden oï zijn in het lijden-r 
de; zoo als ook het futurum niet dan in de ver 
Hncenis met de infinitiven bellaat, en dit laatfte 
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even zoo plaats heeft by de overige hulpwooi^ 
den als moêten^ loien^ enz. Weshalve (ngauw* 
keurig en in ec^e heteekenis genomen) de eigen^ 
lijke Conjugatie by ons zich wezendlijk tot. hec 
onbepaalde en zich in futurum uitftrekkende pra^ 
fensy en het praeteritum imperfectum (quod 
dicitur), bepaalt. 

Wy hebben derhalve inda*daad gem têrbum 
pAfsivuM of LQDBNOB Conjugatie in onze taal« 
Wy hebben flechts lijdende adjecthen of ( zoo 
men ze by onderibheiding noemt) partieipien; 
maar ons denkbeeld van lijding wordt door eei^ 
der verba fubftantiva ( dac is . worden of z^'n > 
uitgedrukt, waar men het participium pasQvum 
dat bet zelfde met het participium praeteritum 
is, mede verbindt. Wel ep innig befchouwd 
echter, kan men twijfelachtig (tellen, of worden 
op zich-zelfs als een verbum fubftontivum to 
houden zij , en of *t niet veeleer het werkwoord 
xtjn by 2dch ondei:(lelle : want worden is niet an- 
ders <ton beginnen^ gelgk ord beglnfel van ieu 
is , en öT of oir *t zelfde met eer ( prior) , waarvan 
eorfprong is, dat het eerde ontfpruiten van iet? 
%e kennen g^ft ; en ordiri in *t Laiyo is het zelf* 
de woord met ons worden. Men zou dus kunnen * 
zeggen , dat ik word rijk , ik word geroemd^ 

eigenlijk en iqnig beieekent « seöin ryk of ge- 
roemd 
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tmnd TE ttfli ♦ en dat die te zijn daarby wél 
verzwegen docft er otider verilaan wordf. Doch 
boe ^t zij ^ in 't Gebnilk geldt het woord voorfieri 
in alle zijne uitgebreidheid ^ en wy mogen het 
dus als verbum fïibftantivum » dat is, als hetgeen: 
wezing in zich houdt» aanmerken. 

\ Spreekt van zelfs dat dit Wórden alleen een 
praefens en imperfectum in zich houdt: want als 
de woiding, het oncftaan» tot volkomenheid is 
gebracht , houdt het mrürden op , en verandert in 
(lellig en rustend zijn. Zoo dat het perfectum 
en bet plus quam perfectum dan noodwendig het 
werkwoord zijn voor bet werkwoord werden m 
4e plaats vordert, 

VAN DE CONJUGATIE, 

Verandering van den uitgang in een woord , by 
fltldien het geene lamenftelling is, noemt men 
jiülGiNQ, en door deze benaming drukken wy 
m onze taal uit, wac het Latijn declinath heet» 
Deze naam is dus zoo algemeen, dat zy ook op 
de Conjugatie der yerba toepasfehjk is, gelijk 
óok de Grieken beide door xA/(r/c beteekenen; 
doch hetgeen de eigenlijke Conjugatie van de 
Declinatie onderfcheidt, is de verbintenis des 
werkwoords met de drie per föhnen > die in cenige 

ta4 
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talen door achceraanvoeging achter de verBa ge« 
fchiedt, in andere blootelijk onderfteld worde , 
maar in de Hedendaagfche talen plaats heeft door 
eene verbinding of vereeniging dier perfonen door 
voornaam- of naamwoorden , waarby zich hec 
werkwoord als in af hankl^'kheid van deze rangn 
fchikc — Op deze verbindii^ derhalve koomc 
het hier aan. 

Men kan deze vereeniging van een werkwoord 
met de perfoon in één denkbeeld 9 o|> verfchil- 
lende wijzen verrichten. 

i"". Men ftelle zich dit voor als onmiddelijke 
en ongewijzigde verbinding van de perfoon met 
het onbepaalde werkwoord, zoo heeft men d^ 
Engelfche Conjugatie: ƒ löv^^ I haye^ 1 f ook 
enz. 

2°. Men ftelle die zelfde verbintenis zieh voor 
door middel van het dadelijk w^kwoord dom 9 
zoo heeft men het Engelfch? / do loye^ /dq 
hate enz. gelijk de Duicfche taal ook: plach te 
zeggen: Jc^ thpe glauben^ ich thüe fuchen^ 
en by onze oude fchrijvers (fchoon zeldzaam) 
nog wel ^ens voorkoomt, ik doe tneeneny ik 
DOE hopen enz. gelijk ik juist; dit pogenb|ik }f$ 

« 

Maerlant opfla; 

Ets waer^ men en can ghewinni 

Fun hem » dat $j pogN bekinnbn 9 enz. 

^ <3I. 
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é, i. dat zy bekennen. Zie den Beftiaris öp G/i/. 
ih. In het Hoogdultsch is dat vrij gemeen j 
doch onze Hollanders zeiden dus ook wel doen^ 
en Huydecoper-zelf brengt er eenige vroegef 
en later voorbeelden van by^ in zijne Proeve 
B. X, VS. 982. 

3^ Waarmee (ten derde) overeenkomt de pa- 
raphrastifche uitdrukking, vranneer men *t peif- 
foonlijk voornaamwoord met het participium ac- 
tivum door middel van het werkwoord van be^ 
ftaan (dat is, 't verbum fubftantivum ^ ) verbindt, 
als: Ik BEU doende 9 ik ben hopende. In de 
twee laatfte gevallen kan men het echter geene 
eigenlijke conjugatie noemen. 

Tot deze foort van Conjugatie mag men in- 
derdaad die van het Latijn en Grieksch betrek- 
ken , als welke het thema des werkwoords met 
het werkwoord van beweging èo^ Iw, verbin- 
den en famenfraelten , gelijk wy in onze Verhan- 
deling over de GeJIachten , ten aanzien dezer twee 
talen zoo wel als ten opzichte van 't Perzisch 
aanwezen (*)• 

Of in de eerstgemelde dezer drie vormen de 
perfoon eigenlijk met het werkwoord in de on- 

be- 

C*) 2ie aldaar ott^ Aanteek. ƒ, op % 10 van IblH 
irerk. 
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bepaalde mjte « dan of bet in tegendeel mét ëai 
abdef naamwoord vereenigd Wordt, is niet Wel 
te beflisfen. Want gelijk in het Engelsch io Uh 
ve^ to hate^ verbum is^ is het ooÉ naamwoord^ 
the hve^ the hate: en^ daar by ons de wortel* 
fylbe van elk Werkwoord (de verba fnbftantiva 
liitgenomen) ook ndamWoord is, han ik mini 
ik haat ^ even ioo wel , als eene verbinding met 
liet naamwoord iHln of haat aangemerkt worden ) 
£n zulks niet ilechts ten aandien van de verba 
die gerekend moeten of kunnen worden Uk naam-^ 
'Woorden genomen te zijn (waarvan hierna op-* 
JKettelijk ! ) maar ook ten aaniïien van die wy als 
ten aan:^ien van de naamwoorden oorfpronklijk te 
houden hebben ^ gelijk by voorbeeld ik loüp , ik 
Slaap y ik zit^ ik vlied ^ ik vliegt ik /preek. In- 
derdaad Is het vooral zeef onverfchiUig of metl 
den Impcrativus oorfpronkl^k als een vorm van 
*t werkwoord aanmerkt dan als een naamwoord. 
ZfOOp , als blaote benoeming def daad ^ kan daar even 
^oo voor dienen, als in fommige taleti deinfiniti-^ 
vus die ook een bloot naamwoord en benoeming 
-der daad is ; en het zeggeti van : rijeri gefloten ! of 
gelederen Verdubbeld! met een participium ( ook 
een bloot naamwoord,) lou even zoo verftaanbaaf 
een bevel zijn, als fluit o^ verdubbelt ze ! Edoch 
hoe dit zij, om een volledig ftelfel van buiging 

een» 



etas ireikMoords ta^ ise neixiÊny sijn tlese w>N 
tds éer yerfaa als tot het werkwoord beboo*' 
raide, duiby ingdijfd, eli wy behoeven dit 
pont «iet vefder te onderzoeken ; daar het toch 
ieker Is, dat^ van omwikkeling tot ontwikkë* 
ling voortgaande , de geheele taal in enkele 
grondwortels ontbonden wbrdt die in ;si€bzel« 
ven nocb naam- noch werkwoorden , maar kks- 
ken a|n limamic beide gelijkelijk voortQ)rul» 
ten. 

D&dea^fvë daarlatende, merkétl iirj aan, dat 
tiaar *t^n wy optnerkten, de dgetilijke Coii^ 
jiigarie die it^ welké , in verband met ét perGy» 
teen, doof bolghi^ ( of vetvormit^ of Veranda- 
ringy too men •t dan ook noemen mag,) in bec 
werkwoDid-zdf^ de tijden te kennen geeft. En 
In deze CwBjugatic is dan een Meeiroudig zoo 
wel «is een Effieb^oudig^ 

Om van de^e eigenlijke Conj«ga«!ie te faaade^ 
lea, in welfoe niet éöo Ê&er de zoogenoemde 
Modi ais het 4Miderfcbeid der Tyden de e^ll» 
^aandacht verdacbt, hebben wy geone halpwobr- 
don aoocBg^ maar MyVen by de eenvoudige bui- 
ding. Doch wy moeten hieromtrent tot de ver- 
deling der v^ta netara en tranfkiva te m^ 
W^jaen, ^ lifer v» een byaandereo invloed. 

Wy 



Wy isagen alreeds, dat er by de eigenlijke Cow* 
jngatie flechts het zoogenoemde praefens en het 
onbeperkte voor ledene ('t zoogenoemde imper^ 
fectum beftaat. Alles derhalve koomt^ wat de 
tijdsverandering aangaat , op de vorming yan die 
imperfectum neer. 

Hoe derhalve wordt dit imperfectum zoo men 
't heet, dit voorledene, natuurlijk gevormd? — 
De eigenlijke aart van 't roorbygegane (als klank 
befchouwd) zal 't ons leeren. 

Elke galm heeft een nagalm die weerklank is* 
Naar mate van de gefteltenis der lucht-zelve , en 
der voorwerpen waarvan het klankverwekkende li- 
chaam omringd is ten aanzien van oppervlakte en 
veérkrachtigheid , is die nagalm llerker of zwak* 
ker, en dit ftrekt zich in vermindering uit tot het 
geen voor ons befef niet meer vatbaar is. Deze 
nagalm herroept ons den voorbygegancn galm. Zie 
daar eene uitdrukking van het voorledene ! Het 
vóorledene is itl dé klankuitdrukking het tegen* 
woordige; 't is in hét woord dat ter uitdrukking 
ftrekt van Wat voorieden is, niet anders dan de 
uitdrukking van het tegenwoordige ; maar , gelyk 
in de Natuur , zoo ook ïn de Taal , is 't in kracbc 
van den galm verzwakt. Ik breek wordt dus ik 
brak; ik wade^ ik wode (later faamgetrokken.tot 
ik wed); ik Jlage (nu fla)^ ik Jloege (faamge- 

trofc- 
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tfókkön tot ik jioegy; ik ftanie (flu faamgö-* 
trokken tot ik fta^ ^ ik ftonde; ik vecht ^ en ik 
delf^ wordt ik vocht ^ en ik dolf(^*)i ik blink ^ 
ik blonk j de heldere ^^ de pfaeterica ïnet de zel& 
de (> ) , ik dolf; ik blink , ik blonk , ( ^^i^^ ^^^ 
de heldere vokaal); ik fchriki ik fchrok; ik 
zwijge j ik zwege ; ik ftrijde , ik firede ; en zoó 
in de tweeklanken ^ ik laupé ( na ik loope , ) ik 
liep; ik V He de ^ ik vlode; ik rvepe^ ik riep; ik 
kruipci ik krope. Enz. 

Zie daar den vermmderden nagalm , die h geen 
voorging vertegenwoordigt. Gebrekkige fchrijf^ 
Üïyzt ,' en ten laatfte eene uitfpraak naar de 
ichrijfwijze (pest der talen, nu balddadig by 
ons ingedrongen in den tijd van dwaasheid en 
gruwel, dien wy eeuwig beklagen zullen! } mis- 
maakt, of van elders verbasterd, hebben die itl 
irele woorden verduifterd, maar de algemeene 
i-egelmatigheid is toch van achteren keftnelijfc 4 
gelijk zy a priori natuurlek uit den aaft def 
isake is af te leiden. 

Dit is onwederfprekeiijk kW, zdö mên dechts 
dé klankiaddei* der vokalen wel fielt ^ en daarby 
flen (kieërlei klank van iedef vokaal wel m acht 

neemt/ 

( ** ) ï)e heldere e in de tuldere o verandeiemtot 
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neemu als fchèï^n, helderen, en 2^efacefl, Of 
fiever ^e twee eerfte, wanc de laatfte is onvat^- 
baar voor eenig accent. Men mag daai1)y aan-> 
merken dat de betdere vokaal beneden de naaste 
volgende in ée rij der fóherpe vd&alen flaac : vis 
in j4, zéS^ zicy idj nü^ met de fcherpe, 

jicht ^ zégj zkbj bifj mhd, met de 
beldeie; terw^l de nog dit by ronder heeft, 
dat Zf tweederlej giefekend Wordt , als in hf en 
dofy bol C^oor kloot} en hol als adjectief; 
tijnde de eerlfe dier tweederiei klanken eeil 
ibort van middelding tnsfchen a en ^e^, dat id 
ém. /^/klinkt tnsfchen /(7o/(Hoogddt$cb laub^ 
taflrfin. 

Het is dus êsLt de fcherpe e van breken^ fie" 
keffj de heldere a worde» 

Omtrent de a is\ menvaarcfig dit zy in het 
l^raeteritmn deels oe deels ie maakt. Oe is iieed^ 
Verklaard door de innrekking der natfeepende 
«ichte Ci als ii vrage^ ik troge^ ik drage^ 
ik droge j ik flage^ ik floge^ ik lade^ ik lo- 
de^ ik vare\ dus tot ik rroegi dtoeg^ ftoegj 
loed^ foefy geworden; en too leest men oök 
hy fiaet^ ky floetj erf men zti volftandig van 
ik i¥ade^ ik woed. De verandering in ie^ ab 
van /* laat in ik liet^ ik flaap in ik fliepi 
& zich-zelve de zelfde zijnde met die van ik 

gang 
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^dhg Xm gft) in ik ging, ik hang 1h ik hingj 
ik vang in ik i>ing, en dus inderdaad mede in 
de üitfpraak dpor de welfde intrekking dier e 
Verfterkt, is eene eveö rtgelmarige verandering, 
haar *t eén fchei*per of lielderer a is. In ik Jta^ 
ge , waarvan een jtag , ik tadó , waarvati lot ( eit 
S:oo ook iood) is , is de ^ of was 2y van ouds zoo 
hel niet klinkende als in JlapCy oïhrade, oïrade. 
En waar de uicfpraak tweederlei was, was ook 
het praeteritum tweederiei of onzeker; en düs 
tei men ik blies en ik bloes , en ik vroeg en ik 
vrieg , waarVati 't laatfte echter in de Hollandfche 
taaltak uitgebannen is ^ en Feith het alleen als 
Overijsfelaar fchreef* Zöo zt\ mén ik laat, ik^ 
liet , en daartegen ik laad^ ik lóedé In ik woge 
Van ik M^age ( iiu legt men wegeH C * ) ) is de e 
in de o tot Verlenging des ö-klanks gefmolten, 
* en men ^egt düs: ik ^age, ik 'Woog, gewogen. 

Men moet ook , even als van de a gezegd iS , 
ten aandeti van de e onderfcheid maken ^ naar 
mate zy liieer in de üitfpraak naar ü trok, en dus 
van zeer vroeg reeds daarmede verWard werd# 
*t Is bekend, dat de e voor dé liqüidae als a uit- 

* 

C*3 Schoten wegm elgtólgk het tranfitivum vao bc« 
Verbum neutrum wagen is. 

c % 



g[ef>raclit werd, gelijk zy h het^Fransch nogf 
Y6of de m en fi klinkt. Doch ook voor de 
imdere Confonancen verwisfelde zy veel met de 
il, en nam dus de verandering der a in 't prao* 
teritum aan, terwyl in andere woorden de uit> 
jfpraak van ^ voor a m\ pneteritum meer een 
dialektverrchil wasy als by bracht en broeht.- — 
t)us gelijk wy van ik i»egCi ik wogCi gewégeni 
opmerkten, is ^t in 

ik melkój ik molkcy gemolken; 

ik ren f ik ron^ geronnen; 

ik fchere , ik fchore , gefchoretti 

ik fcheld^ ik fchold^ gefcholden jf 

ik f eken j ik fchon^ gefèhonnen; 

ik fchend , ik fckond , gefchonden ( weJè 
eeü en aadev eigenlyk fcAinnen en fchin^ 
, den is)^ 

ik fmelt { ook ik fntih) , ii fmoh ^gefmoheH 

ik trefj ik trof^getrofen; 

r 

ik derf j ik dorf^ gedorven; verouderd iir 
^eze vorm,^ maar daarin nog overig do(« hef 
feamgetfeldd^ 

ik bederf r ik bédorf\ bedongen i é^t ook 

bedierf heeft, naar de &mentrekking dér 

Angel-Saxen van r met e tot dien langen 

: frUank dien wy met j« fchr^en, en ge-^ 

l^rwyz# 
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ik helpy ik halp (oï hitlp^j geholpen f 

ik ft erf j ik ftorf ( oï ft ter f) , geftorven; 

ik werp , ik worp ( of wierp ^^ geworpen; en 

ik zwerft ik zworf(^o{ zwierf) gezworveff. 
Voorts 

ik hefj ik hief (uit ik hef e t^efj g^v 
vloeid^, geheven; 

ik kerfy ik korf^ gekorven; 

ik vecht ^ ik vocht j gevochten; 

ik vlecht^ ik vlocht^ gevlochten^ 

ik zend^ ik zond 9 gezonden; 

ik zweer 9 ik zwoer (contr, uit ik zwore^y 
gezworen; en 

ik zwem^ ik zwom^ gezwommen. 
Ik berst is eigenlijk ik bartt » en volgt dus dQ 
4 regelmatig in *t praeteritum en participium 
pasfivum borst en geborften. 

Wat de dubbele i oï ij betreft, zy maakt in 
't praeteritum , e; als ik fchrijf^ ik fchreef; ik 
ftiJS'i ik ft e eg; ik wijk y ik week; ik ft rij de ^ ik 
ftreed; ik fmijl (wtTOMderAj en nog Engelsch , ) 
ik fmeel; ik mijd^ ik meed; ik grijpt ik greep; 
ik knijp , ik kneep ; ik rijs , ik rees ; ik wijs , ik 
wees; ik wijt^ ik weet; en zoo in het lijdelijke 
of voorledene deelwoord : gefchreven ^ geftegen 9 
geweken, geftreden^ gemeden j gegrepm^ gelfne* 
pettt gerezen i gewezen , geweten. Sm^^w zou 

C 3 da^ 
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das gefmelen hebben^ indien *t nog gehroikelyk 
ware. 

Doch men moet deze werkwoorden roet ij 
niet aanzien als oorfpronklyk. Zy zijn inderdaad 
derivaten, of eene veranderde uitfpraak der lan- 
ge I, die uit de praecerita der verba met de a 
is» Gelijk ik wak , in praeteritum wiek maakt , 
waarvan 't adjectief, dat wy na week uit- 
fpreken; onze Grootouders zeiden wiekn 
Zoo maakt 
ik zwak ^ ik zwiek, waarvan zwijken^ bezwij" 
ken\ { Waaruit ook 't naamwoord zwik 
en daarvan gemaakt werkwoord zwikken is.) 
zoo ik flave , ik jlief^ waarvan ftijven ; 
zoo ik gape , ik giep , waarvan gijpen ; 
zoo ik dr ave , ik drief^ waarvan drijven ; 
zoo ik fchrave ( 't zelfde als fchrape ) ik 

fchriefj waarvan fchrijven. 
Zoo 't verouderd 
ik nap f ik niepy waarvan nijpen; 
zoo ik waUy ik wielj waarvan wijlen; 
zoo ik hlae\ ik iliè\ 't geen met hlaas en tlazón 
verwant is , en waarvan bUjn , dat is blijing i 
zoo ik Jade^yoovhe^n ook ik /j^^, waarvan lijdené 
Van welke allen 't praeteritum dan bet verzachte 
ie of ^' tot e maakt. 
Behalven deze zyn er echter nog praeterita van 

den 
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4efi zelfden uitgang, die niet in // yeranderdea^ 
eo deze in menigte; en daaronder, weinige die 
dus van bun praeterica naamwoorden opleveren» 
Zoo zijn 

zn^ier van zu^ren^ (frequencactvum van 

zwériin)^ en 
klier van klaren , dat is doorzygen ; welka 
woorden dan ook als praeterica vrouwelyk 
, zyn , fcfaoon men zwhr meest, als wortel* 

fylbe van zwieren^ mannelijk neemt; 
vlies vMi vlazen , ook vlezen 9 welke men in 
het vlasch , en de vlo$zijde ( ongetwemde 
syde), en ook in het nog gebniiklijk vlas^ 
fen op iets, dat is trekken^ plukken^ en 
by overdrachtige toepasfing, verlangen^ 
loeren j trachten ^ in verwachting gretig 
uitzien j overig heeft. 

Ten aanzien van de tweeklanken koomt hier 
ook in aanmerking, dat zy niet juist in de orde 
van de enkele vokaal die er in heerscht plaats 
houden, Oe klinkt by de difthongen fterker dan 
ie» Wy mogen daaromtrent niet dieper treden ^ 
om dat wy hier ter plaacfb de vorming->zeIve 
der vokalen niet ontwikkelen kunnen. Dat ech« 
ter de vorming van die klanken in 't fpreken niet 
in den gprgcl gezocht moet worden als by den 

C 4 zangi 
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.zang 9 maar in den mond-zelven, waarin dez9 
kl^nkladder ligt, is eene noodige opmerking, 
zonder welke men fpreken mee a^ingen verwant 
en den zanggalm met de fpraak. 

Men moet niet te min by de toepasfing van 
dezen eenvoudigen grond niet vergeten , dat het; 
dialektverfchil der verfcheidene volksftammen eq 
het vermengen dier dialekten door vermenging 
of gemeenfchap dier ilammen, fchijnbare onre? 
gelmatigheden heeft moeten voortbrengen, zoq 
wanneer C^ls by de ondervinding blijkt) dö uit- 
spraak daardoor onzeker werd en in de verfcbil^ 
lende tijden waggelend of ten aanzien van el- 
kander wederftrevig gevestigd raakte. Wanneep 
by voorbeeld ik fchap (nu fchep^ en waar- 
van 't naamwoord fchape , gedaante , als prae- 
teritum, vrouwelijk is,) ik f c hiep maakte, waa 
het regelmatig, even als ik flape^ ik fliep; ik 
hak^ ik hiek; ik klak^ ik kliek; en zelfs ik ma-- 
ke^ik miek by de Oudheid, hetgeen nog in Vlaan^ 
deren ftand houdt ; ik fpan , ik fpien ; ik ban 
(in exilium ago), ik hien; ik gape^ ik giep; 
ik walej ik wiel; ik wane^ ikwien; ik klare ^ ik 
klier; ik knauw ^ ik knieuw ; maar toen men in 
de plaats van dit fchappen , fcheppen zei , werd 
dit zelfde fchiep , ten aanzien van den tegenwoor- 
digen tijd ik fchep^ onregelmatig* Dit ..zij ter 

waar* 



'««raaf fchuwing van lichtvaardige tegenfprekers van 
Hetgeen zy nooit onderzocht hebben , gezegd ! 

Maar deze verba zijn in hunnen aart verba 
neutra; dac is ,zy drukken de daad uit, zonder en 
onafhankelijk van eenigen overgang,, of betrek» 
king daarby. IJi ben , ik leef^ ik adem , is geheel 
in ray bepaald en heeft geene betrekking hoege- 
naanid op u of op hem , wie of wat het zijn 
moge. EJn in ^ich-zelf i^ het zoo met alle werk- 
woord, dat tot dQ verrichting die 't uitdrukt , geen 
voorwerp behoeft waar die verrichting in eindigt^ 
Doch gaat een verbum in zijn werken over, 
yloeit zijn daad op eep pa^m^oord uit, dat is, 
wordt het tranfifiefy Qn welk geval de onder» 
feheidende naam van actif tnpasfif te pas koomt , ) 
dan ondergaat het ook eene* verandering ( en wel 
eeneyermitjdering)in zijn klanjc van verbum neu- 
trum, welke hei; dan als; dqsdapig onderfcheidt. 
Vermindering, zeg ik , als verliezende daardoor d? 
daad heure volheid, en wegvloeiende in mede- 
deeling by den ovefgang. Deze verandering heeft; 
^enip analpgie m^t di? v^n het praefens in 't praete- 
ritum,raaar ^y is hier geen nagalm of weerklank; 
zy is bloote vermindering, en die aanmerkelijk 
geringer is dan in de tijdverandering. — Dus 
piaakt het verbum neutrum flallen ( froquentative 

C § vorm 
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vorm van ftaen^ m dac óns plaats vanen becee> 
kent,) het zavfumftellen; dus vallen hec zachter* 
klinkende vellen ; dus zitten (oudtijds zéten ^ waaiw 
van de naamwoorden Ti^et oïzete^ nog Engelsch , 
en zetel r^ het s^chtere zetten; dus z/irJtm (te 
grond gaan) 9 het tranfitivum zenken; en even zoo 
maakt drinken (hier voorgemeld ,) drenken als *c 
op een perfoon als voorwerp overgaat (^)* In 

ve^ 

(•) L/W. dit binken Is uk «/yWn, zijgen^ door •t 
ofade participium in «^ gevormd , en dus fatmgetrokken 
uit zijing ( zijging) » en dus is de vokaal vrij krachtiger 
dan de belle € van zenken» Ook drinken is dus krachti- 
ger van vokaal dan drenken , als faamgetrokken uit dQ 
twee vokalen , die van den wortel » en van den partici* 
pialen uitgang» Men zie van deze woorden die ng en nk 
hebben, als alle famengetrokken derivaten zijnde van eei}« 
voudiger, mijne yèrhaudeling QV$r deGefiachten Aant.jrjf> 

Men drijft dit niet te verr% als men dienvolgende ook 
de meefte werkwoorden wier wortelfylbe in m eindigt , 
voor evenzulke famengetrokkenen houdt, daar de uit* 
gang m veelal uit ng verloopeo ia. Zie de zelfde Ver* 
handeling, S 85* 

£00 is klimmen van ///«, als eigenlek gelijming en 
aanbecbting beteekende, waarom men ook omklemmen en 
^elfs klam als adjectief In den zin van klevlng gebruikt, 
JBn dit lijm is eigenlijk le-ing , van U^en , waarvan 't. 
oude led (nu //V,) leden ^ aanbangfeU l^oo is glimmen^ 
geli'ing van li^n^ waarvan licht is, gelijk ^/i^er^ii, gek-en 
U , van*t oude h'^ ^ en glans » gela-^nds oïgela^Hh van 

oni 
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vel^ woorden was die vermindering ook zoo 
zwak 9 dat die onderfcbeid van klank door geen 
verfchil van fchrijven was uit te drukken , waar- 
van Huydecopers onrechtmatige klacht, dat onze 
Ouden fomtijds al wonderlijk met de praeterica 
omgefprongen fchijnen te hebben; en in andere 
ging het by tydverloop ook ;5elfs in de uit- 
fpraak verloren. Natuurlijk mo^st dit toen een 
beginfel van verwarring tusfchen de neutra en 
(ranfitiva opleveren, terwijl het neutrum y&Ao* 
ren geraakte en *t tranfitive verbum overbleef^ 
en naderhand . de praeterita van de laatfte dus 
op de eerfte toegepast werden, gelijk niet zeer 
zelden het geval geworden is. 

De Tranfitiven nu ,die men in tegenftelling van 
pasfiva en neutra^ actiyui noemt, zijn of uit de 
neutra voortgevloeid , of van naamwoorden ge^ 
maakt , maar in beide gevallen toch als nominalia 

aan 

0:is la-en (anders, doch niet zoo goed, /^y>»}, *t een 
en ander branden ; en glinfler mede van *c voorgemelde 
ge4i'€n komt. Die nog dieper gaan wil , mag komen van 
ko'ing afleiden, ais ge-gatng^ toekoming, go^ing als in 'c 
£ngelsch (zie de aangehaalde plaats ^ » welk gafng te fa- 
men getrokken ons gang is, en inderdaad participium 
vzn gaan Vergelijke men voorts over dezen overgang 
van *t verbum neutrum tot tranfitif de zelfde Verhande-* 
Uag over de Gedichten , Aanteek* l^bkb^ 
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, aan ce merken. Zy veranderea hunnen vokaal*' 
klank in praeteri(o niet; wamt zy beftaan nietin 
picdrukkenden klank , maar in uitdrukking van ge- 
heel het nomen waaruit zy zijn , zoo ^s dit is, 
Pe naamwoorden, waarvan zy gemaakt worden, 
^ijn of verbalia oï niet, want zy worden ook 
van bloQte ladjectiven gemaakt; doch voor zop 
verr' men ook deze eó alle nomina uit verba wil 
^Seiden , wgarvoor wel ^enige grond is , z^q zy 
altijd verbalia. Gelijk zy inderdaad naamwoorden 
ten grond hebben, heeft hun praeteritum zooge- 
naamd imperfectum dit ook , en is inderdaad een* 
^Ivig met het participium pasHvum. Zy nemen 
dit (algemeen gefproken) als praeteritum aan., 
Itlleenlijk het augment g^-, waar het daar plaats 
]by vindt , weglatende , waarvan flraks 1 En du^ 
is \ 'praeteritum maakte van maken niet andei^ 
dan het onverkort participium gemaakte ; dus is 
hinderde 9 't participium g^A/W(?r^i^; beloofde y 't 
participium beloofde f verachte^ \ participium 
verachte ^ Qnfflel4e , 't participium ontjleld^ ; 
mispfaatfie^ 't participium mispl^atficj enz» 

Men %eevt gewoonlijk ter zake van de aange* 
nomen Grammaticale rangfchikking , de afleiding 
om, en leidt: deze participien van de praeterit^ 
af; en ingevolge daarvan heb ik my dan ook ia 
pi^ne Verhan4elij)g over de Geilachten ui^edrukc. 
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tJoch vrm\ het zelfSe woord is « is e<i blijft ée 
tsOk völkotnen de zelfde, welk dier twee itaéh 
van het andere afieide. Ik moest daar naar dt 
aangenomen Grammaticale begrippen fpreken^ 
voor zoo verre ik die niet opzettelijk had tegen 
te fpreken. Hier , in tegendeel , ben ik verplicht 
die te recht te Wijzen in 't geiife hef eigen ovh 

derwerp dezer VerhanfdeHng uitmaakt. 

f- 

öm düs die prieterftsi der Trafiödve of Nomi- 
liale werkwoorden wel te verftaan , moeten wy de 
{)articipia pasfiva in aanfcbouw hemen» 

De participia zijn , als gezegd is , verbalia. In 
aart adjectiven , maar die ook fomtigds ( van aüfe 
adjectief is dit waar, maar van deZier iij 't b^zot^ 
def ,) tot ftïbftantiven overga(an. Zoo is 't met het 
twecdörlet participium actiVum in ende en in inger; 
het eerde oudtijds an^i het tweede by ons ge- 
heel tot zelfllandig naamwoord geworden, dodi 
By de Engelfchen nog participium (♦). GeHjk 't 
ook als zoodaiüg by ons tlog fbmWijletf in adverbit 
kenbaar is, als in ruggéUngs ^ ptotfellngs ^ monde^ 
tlngs. Zonderling zou hier ook toebehooren , en is 
ook nog als adjectivum behouden. Beide zijn 2^ 
Uoote aanUemtmngenfva» den in6nitivu6 ^ door de 

twee-r 

i * ) Zi6 Vtfirliandding ever de Gefla)e&(eiv $ 34 tiv 67^ 
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Mreedeilei VeHteridi^^en vaü de ^. Van éeti ttk* 
gang anJcj bloot dialektverfchil mee emlef ^ajü 
l¥einige by ons overig ; van dien op ing ontelba^ 
te. — Ev^ zoo is het dan ook met bet partici-' 
t>iuni pasfiviim. Deze t^n ook enkel adjecriven, 
len, ik heb een huis gekacht^ is habeo domunt 
emptam ; ik ben verloren i is fum perditus ; eö 
inderdaad is het even en volmaakt het zelfde als 
ik heb een gekocht huis i en een huis dat gekocht 
is^ m als ik ben gezond of ik ben krank (f). 
Het gekocht en verloren z^Xk adjectiven, en men 
Weet dat onze taal de adjectiven voor (^ achter 
de fübflantiven plach te zetten » zonder onder-» 
ibheid, hetgeen thands door het hngdorig ge^ 
l>ruik aan eenige Syntactifche beperking verbon-" 
tien geworden is. Ik heb een huis gekocht voot 
lyeinig geld is nog twijfelachtig of het vertaald 
moet worden doof damufh minimo praetio emi^ 
dan door habeo domum minimo praetio emt/imi 
en wy ondef fcbeiden 't thands door in 't laatfte 
geval een komma achter hub te ftellen* 

Doch hoe dan Worden die adjectiven met pa5« 
five beteekenis gemaakt? — Twee punten zyii 
hier te onderfcbelden* In de eerfte plaats loopt 
fc^toog^ dat zy, zoo wanneer zy geen vporzetfel 

heb^ 

( f ) VergeliSk hiervoor blftéz* ii en 12 ^ ca ook 29,3^ 
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hebben dat aati' *c wefkWo(ird verknocbt U ge« 
Worden, een augment aannemen; naamlijk, de 
fylbe ge. Reeds echtei^ heb ik elders doen 
blijken , dat dit augmettt niet andefs dad eén voo^* 
zetfel is , dat aan die Werkwoorden doof alle tij-" 
den en modi heen , even zeer tóevoeglijk is , en 
£eer algemeen plach gebruikt te Worden ^ maat 
aan het participium pasfivum meestal toegevoegd 
Wordt ter VeHlerking als bykomende pi^epofitie of 
adverbium , even als de afTcheldbare praepofitien 
in ik heb het eten wegj ik heb het meé^ *t geen 
Volmaakt het zelfde is als ik heb OA-geten , ik ben 
QËV allen jUs lijnde ik ben Aibt het eten 9 of met 
het vallen verbonden somd2Lt dit ge niet anders dan 
met beteekent, en volftrekt het Latijnfbhe co is. 
(Zie Verhandeling over de Geflacheen Aanteek*y)# 
Ook neemt dit pafticipium dez^ propoficie niet 
lian in die conflructie waar het verbum als hulp« 
Woord by een 6n ander gefvoegd wordt; als ik 
Heb dit ZIEK gebeufertj ik heb het lateK maken 
ik heb het niet konnbn tialaten^ maar moetbiv 
betrachten j en zoo ook, niet mooen verzuimen ^ 
niet WILLEN verwaarlozetJé Ik heb het Hoor en 
afraden. Ik heb het my ^t hartvozLzn door^ 
dringen (^}. Ik heb my lebren bedwingen. 

Niet: 

( * } Dus ook ik heb zItten papen ^ ik heb liggen 

droih 
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Niet: GËzien gebeuren^ osJaten maken ^ mkori^ 
nen nalaten; niet, ik heb het GEdaan doen^ niecy 
GEVOBLD doordringen i enz. En even zoo : Ik 
heb my zobksn te onthouden i ik heb my trach-> 
tiN te bevlijtigen 9 poqbn in ftaat te /tellen; ik 
had hem wenschbn te bevredigen i en ik had 
'hem BiEENBN te /tillen j fchoon tegenwoordig de-? 
ze conlfarucrie ^als het woordtjen te by den infinitk 
tus komt 9 niet meer in bloeienden zwang i», maai' 
men in dac geval gezocht j getracht ^ gepoogd i 
gewenscktj gemeend j en zelfs geleerd te bedwith 
gen 9 te onthouden ^ en al diergel^ke^ verkiest. 

Niet zonder eenigen grond ^ overmits dit ver^ 
onderde participia praeterita zijn van werkwoor- 
den , die nu ter tgd geen participium of deze 
wijze meer maken. — Dit was bet eerfte punt» 

Het tweede is^ dat zy^ met of zonder aug* 

ment, (en^ als wy zagen, onafbanklijk van dit-) 

onderfcheidan vorm in de verba neutra en in de 

tranfitiva, of (wil men 't dus liever uitgedrukt,) 

ki de oor/pronklyke verba en m de nonrinaUd 

hebben. 

Itf 

droomeH^ ik lieb %'ilhri iijtén^ ii iéh doen hcddfchappen 
enz. En deze uitdrukkingen ^Ueii den infinitlvni 009- 
ibhijneiyk voor. Men ziet dus dat in den grond het 
Imrticipium en de infinitivns eenerlei nacunr zyn, Zo(f 
•ok: ik heèriat willen doen^ ik Imd dat whum docffé 
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h jikOofTpröiiïlijke, befiaan^ ih éen tnfiidth 
ims 9 dat is ( als wy hiervoor zagen} in het wer k«> 
Woord-zelf als nomen. Dus maakt latefi met het 
augment^ gelaten ^ en zondei! *taugment blijft he€ 
laten. Ik heb dat gelateH met het angment ^ evea 
als verlaten met de praepofltio veri en zonder \ 
augment , ik heb dat laten doen. Düs Ik heb 
dat ÖEZIEN9 met 9 en ik heb dat zien doen^ zon^* 
der 't augment; in beide gevallen vldi^fal vu^hó 
yeduto. Dus Ik heb oELOOf^ÊN, met^ en ik heb 
LoopEN dii/alen , zonder 't augment. Hy is heen 
OEOA AN 5 met j ^hy is gaan bédelen 9 zonder 'C 
augment. Dus hy heeft staan luieren , zonder^ 
en hy heeft aan de kaak gestaan, met het aug« 
ment. Hy is komen eten^ Zonder, en hy ii 
tot mijnent öekomen, met het augment. Maaf 
in fommige werkwoorden van deze vofm heeft 
in deze foort van participien eene andere uit<« 
fpraak Van de vokaal plaats 9 de verzwakte naam^ 
lijk van het pra^teritum; zoo Wordt de ^ did 
men oudtijds 1 fchreef , maar elders als de twee« 
klank el uitgefproken en daarmee vermengd 
werd , tot de fcherpe e. Men mag echter hierin 
ook wel eenig deel geven aan de verfcheldenheid 
van vermengde dialekten. Immers loo werd dd 
ui die elders^ door het na-^gelijkvormige van deti 
klank, met eu vermengd werd ^ en ook dit eu^ mee 

D eenen 
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gfOen bykbük van de o verward i en dtis vefan* 
dtn toaui als eu in^. En* geljyk raenj b# y. 
nn li/élen4 g^I^cn zt ge ^ als ik lied i zegt vüm vm 
fluittny gooien $ VBifïfpruhen^gefpr^tenftAs m 
hec praeterittim ik ffir^o^» Even isoö ws« de-ver . 
warring van de e in fommige dialekcen ^ mee eu^ 
«otzaak da( men van brektfp^ gfihrékeU, van fpre^ 
ken, gefpr^ken zegt, zoo al3 men ^ok kretfk 
voor *f ^*r , en, y/>««^ vocrr. y^ra^r 2»gt, Zoo 
dit echtei niet door de vermenging der boOger 
üitfpraök van & voor a oncAaan is , waardoor raen 
voor /* trj^€, ik broke^ voof ik fprake, tk fprth 
ke zei : w.anc de yermenging vaü dialekccn is by 
ons velerlei» . Even zoo zegt men nog *t fiollen 
van een vocht door de koude , in plaatfe van 
ftaJlen , dat ft aan ^ en van vleeien iof ft aan kamen 
is : en zoo jcenige woorden meer. De AngeJfiixi- 
febe fchri^fwijze drukfê den tweeklank ie dooi^ 
eo uit 9 om dat zy ^ als de Ëngelicben tbmds m^, 
de e als i .uitfpraken , en i>, ftrekte by ben èls 
klemmende konz<H»nt ter vcgrfterkJng , eti dus voor 
de ir , waarom de;«en ook -i^an uitfprekön en ^nt 
fcbrijven, de fluicvokaal in de üUfi/raak te rug 
trekkende , jein de ^ voor de l^uidae ( als ook 
Wy eertijds voor l,m,n, en deden, en de Fran- 
fchen nog , voor, de fw enu bleven doen^) als 
a ttlthrengen^r Wesbalve dit faun ^ even zoo 
1. . ved 
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I 

teel «Is iV fiiet de fbbefpe / is« Eft van die èOf 
fti de tfltfpra^ik met o verward , mag wel de vef » 
atideffng van te in de participia pasfiva tot 9 
ontdaan üjn Doch wy -kunnen dit daar laten. 

Niet te min maakt dit tweederlei onderdeelen 
Jn dè klasfe der oorfpronklijke werkwoorden} 
als waarvan *t eerfte de vokaal van het verbum 
In pt^efentl en inftiitivo behoudt, het ander ge- 
deelte de vokaal des praeteritums aanneemt. 

De hatftm zijn, die als vokaal de ei^ de ut^ 

ée i met ndy ng^ nk óf w, in de zelfde fylbe 

verbonden ^ en die èi hebben ; en ook die in \ 

^ra^terituïn de a aannemen, als lij den y geleden; 

ruiken^ geraken; binden ^ gebonden; fpringen^ 

ge/proAgért; blinken ^ geblonken; fchiefen, ge^ 

fckoien. En dös ik breek i ik brak^ gebroken; 

ik fieek\ ik pak , gefioken f waarvoor men toch 

ook gêflekèri zegt); ik beveel j ik beval ^ bevü-» 

len; Ik /Preek ^ ik fprak^ gefproken; ikfieel^ 

ik Jlal; ge fiolen; waarin echter eten^ met zijne 

compofita , als vreten en het oud geien , waar« 

van vrf gegeteii overig hebben, lezen ^ meten ^ en 

iradêntAtt déelén,die dé óorïprcmklijfce e in het 

participium pasfivum of praeceritirm behouden. 

Wat dan nu de verba nominalia betreft. De 
partitipia pa^^ vati deze befban in dé bIoöt(( 

Da wor- 
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ivortelfylbe van 't werkwoord, dat by bét aug- 
ment van voren , van achteren de tandletter aan- 
oieemr. Ik zeg by bet angment van voren : want , 
zoo zy geen ander onaffcheidbaar voorzetfel heb- 
ben , kunnen zy het angment niet ontberen, maar 
7t behoort tot hun wezen. Ik zeg de tandletter; 
naamlijk de zachter // of de fterkör $: de eerfte 
.zoo die wortelfylbe in geen h^rde konzonant ein- 
digt , en in -het tegengeftelde geval de 7. Dtis 
maakt ik ken , gekend j en met de ^, gekende; ik 
baad^ gebaad^ gebade; ik draaft gedraafd^ e; 
ik azej met de zachte iisfing, geaasd jêy en ik 
flaaf^ geflaafd^ e; ik klaagt geklaagd^ e; ik 
n^aaky gewaakt j e; ik week^ geweekt^ e; ik 
wek^ gewekf^ e; ik fpot^ g^Jpoty e; ik fpooTy 
'gefpoord^ e; ik roem ^ geroemd^ e; ik mis ^ 
gemist y e; ik dien^ gediend ^ e; ik duun, ge^ 
duurde e; ik fchreeuw ^ gefchreeuwd , e; ik buit 
(praedor), gebuity e; ik fiuit (als nominaal 
werkwoord) gefluit ^ e. 

Dit leidt my tot de opmerking, dat oorfpronk* 
lyk, 't zelfde werkwoord een ander participium 
pasfivum (en dus ook praeteritum ) maakt naar hec 
als verbum neutrum en in zich-zelfs bepaald , of dis 
verbum nominale en tranfidvum op een voorwerp 
gebruikt wordt. Zoo is'tnogmet lacheijj met ja-^ 
genj met kluiven enz. die als verba neutra hebben 
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ik jaag , ik joeg , geja^en , welk participium 
nu eenigzins verouderd is; 

ik lachy ik loegy gelachen; 

ik kluif y ik kloof., gekloven; 

ik ft ui f y ik ft 00 f j ge ft oven; 
maar wanneer zy op een voorwerp overgaan ^ 
als nominaal > 

ik jaag (een hert h, v* ) , ik jaagde , gejaagd^ 

ik lach of belach (hem) ik lachte ^ gelacht ; 

ik kluif (een boutjen),. ik kluifde^ gekluifd; 
en even zoo is 't met het ftoof geweldig op den 
weg , en zy ftuifde de kamer waarvoor men meer 
zegt ft of te j van ftoffen; en desgelijks is er o» 
derfcheid in beftuifd en befloven. r— Doch men 
moet bekennen dat het gebruik dit onderfcheid 
tusfchen de verba neutra en tranfitiva lang heeft 
doen verdwijnen , zoo dat thands in beide die foor- 
ten of klasfen van verba , 't een en ander toege- 
past wordt, of (met andere woorden) dat oor- 
fpronkelijke verba en verba nominalia door el- 
kander als neutra en als tranfitiva plaats heb- 
ben . en hunne onderfcheiding als zoodanig thands 
alleen uit het gebruik kenbaar is. 

En wanneer men in aanmerking neemt dat de 
.wortel van elk verbum per fe een naamwoord is , 
kan men in ruimer zin dit onderfcheid als van 
geen groot belang in zich-zelf zijnde , aanmerken, 

D 3 en 
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en de klaslificaci^ als bloot uk de piiaenometui 
in 't verfchil ^er VQnwqg . van pf a«f rita en par- 
ticipia opgemaakt 9 en 4ui ^t TPrklaring daarvan 
dienftig aannemen « yoifdpr daar ipniger aan te 
hechten. 

Ook hebben fpmmigis werkwoorden tweederlei 
participia pasfiva by eenerlei prae^itum* Tet» 
wijl andere weder in *t praeteritum een verbum 
primitfvum» en in 't participium paafivum een 
verbum nominale v^rtpqnen , als in b<;t reeds by- 
l^braphté 

ik jaag^ ik jocg^ gejaagd; 

en zpo ook 

ik vraag j ik vroege gevraagd i 
ik krwk^ ik kr-ook^ gekrenkt; 
én eenige me^r. 

Wy zeiden dan van de praeterita der verba 
nominalia^dat zy participia pasfiva zijn, en beide 
dus onafgekort zijnde, in de ot te uitgaan; welke 
afkorting bet blijkbaar is dat wel in het partici- 
pium Qals adjectivum of nomen zijnde^ plaats 
heeft, in geval van eene zekere onbepaaldheid 
van de hoedanigheid, opzettelijk in den breede 
verklaard in het Eerlle deel nüjner Taal- en Dicht- 
kundige Yei[fchcidenheden (*^ ; maar in liet yerr 

t^^ Zie blad». SI en v<>lgenden# 
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baöi defiöltura niet. • Doch wy moeten er éu 
nog eene derde foortof vorm van participia prae 
terita byvoegen, zichtbaar uit dezen uitgang de 
ontftaan of verbasterd zgnde. Deze is £e ia 
cht en in st^ 

De uitgang cht als inwwrfe, zocht y inkocht ^ 
is niet anders dan famentrekking van de keelAét-' 
ter in mogen ^ zoeken f oudtijds fohen (*)), en 
*t oude worken (nu werken^ i met omzetting van 
de r in de uitfpraak , C ë^^iJX ^"^(chen grut én 
gort en zoo in meer woorden plaats heeft), mèt 
de /. Op deze wijs wordt 
ik mocht van mogen ^ 
ik zocht door ik zakte , van zoeken i 
ik wrocht door ik wrokte j van werken. 
en even zoo in depanicfpia^^wöcA/, (nu verouderd 
maar nog overig in vermocht) gezocht y gewrocht (f). 
Het zelfde heeft plaats ten aanzien van de 
werkwoorden in ngen^ waarvan fommigen de n 
Czachtheidshalve) verliezen ; en dus wordt , met 
famenfmeltin^ der tj 

van ik breng y ik bracht ^ gebracht; en 
van ik denky ik dacht ^ gedacht; 

n:ec 

( ♦ ) 't Gothiscb fokjfln. 

( f ) Het ood-Engelsch zei ook t4> wfrcit ils by Chau- 
eer voorkomt* fchoon hy ah nomen , a wene ht^fu 

D 4 
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inec veranderde vojcaal f even ah in de praereriea 

breek j brak; 

fteek , ftak. 
en als , waar de n niet verloren wordt , gelijk in 

ik hang 9 ik hing; 

ik dfngj ik dongi 
en even zoo i$'t in ik vang^ ikfpring^ ik dwingt 
ik dring , ik drink , ik klem 9 of klim. 

Wat de ft als uitgang (in dezen) betreft, 
de^e is een blooc dialektverfchil der Angelfaxifche 
fh , dppr welke ^ en / tot f of st worden, ^oo 
^egt het Engelsch tegenwoordig in de derde per- 
foon he loves ^he fats ; oudtijds he loveth , hef^ith. 
Verandering die , van den tijd van Willem den Der^ 
de dagteekent , tpen de Hollanders daar invloed 
JcregeUj die, even als later de Duitfchers onder 
^nna, de th als jr uitfpraken; en :?:oo is ook 
voor de richtiger uitfpraak der th die een d met 
een fiffing is , deze letter in een fcherper Hoog- 
duitfchen mondval tot ^ en/vereenjgd geworden» 
Op deze wijze maakt dan 

ikkon (nu ik ^^/; , fchoon *t in infinitivo kon-^ 
fien is, even ajs men pok ik magyzxi mogerizegtj) 
ik konde^ dat, met de Engelfche th in plaats van 
de d uitgefproken , tot ik koste wordt met de dofr 
fe o ; en ik begon , ?ils oud verbum van on ( dac 
is 0fin} gemaakt, (even als ik begin van in en 
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teginnen eigjènhik h-innen dat is ingang maken ^ 
en he-onnen even zoo aangang maken is ,) en ook 
1^ begonjie , en met onderdrukking van de n als 
hiervoor 9 ik begosfe. — Zoo is ook ik dors f en 
gedorst als praecericum en participium ( zoo wel 
in den zin van droog zijn als itruüen van darren^ 
dorren y het zelfde met derven en met durven ge- 
lijk men nu zegt), ik dorde in die zelfde vervalsch* 
te Angelfche uitfpraak der d. Welk dorst men 
nu als praeteritum van bet derivztif dorven o£ dur^ 
ven gebruikt, fchoon dit als derivaat zijnde , met 
alle derivative verba , als frequentativa enz. door 
regelmatige toevoeging der d^ durfde heeft» 

De overeenkomst en eenzelvigheid van dit prae* 
teritum en dit participium der nominalia brengt 
van zelfs mede , dat . alwaar de wortelfylbe van 
*t verbum de t of d. reeds heeft, de toevoeging 
van / of ^ niets doet maar geheel overtollig is. 
Doch zoo wordt dan *t praeteritqm dikwijls on- 
"" kennelijk van het praefens wanneer het de e aan- 
neemt. Ik zweet of ik zweete by voorbeeld in 
praefenti,is in praeterito ik zweète; ik beide (dat 
is toeve ) , is in praeterito 1* beide. Om die 
verwarring nu voor te komen, en die twee tij* 
den des werkwoords kennelijk te onderfcheiden, 
heeft men in zulke gevallen de uitgang de des 
praeteritums achter het met de e verlengde prae- 

D 5 fens 
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ftns gefield , en dus ik zweef ede , ik beideie ge- 
«egd ; terwijl men anders ook wel «Ich vergef* 
ooegc met te achter de t en de achter de d te 
voegen, ik zi^eette en /* beidde fchrijvcnde, de 
cèrfte i en d alsdan mét een zeer korte vokaal 
Ceen fcheva) üitfprekende die in de Profodiè 
naar willekeur meé of niet meê telt. 

Men heeft de twee klasfen van werkwoorden 
naar die verfchillende vorming van praeterita en 
partidpia door de benaming van gelijk- en oh» 
gehjkv loeiend willen uitdrukken. Door geltjk- 
vloeiend echter zou men natuurlijker wijze de 
raeefte overeenkomst In afloop der woorden ver^ 
ftaan , door ongeltjkvloeiend de minfte. De eer^ 
fte naam paste dus beter voor de oorfpronklijke 
verba , waarin de eenige verandering de ver- 
zachting der vokaal Is en het woord verder het 
zelfde blijft; terwijl in de nominale werkwoor- 
den, een aanhang van de en dus een verfchll in 
afloop of vloeiing gebracht wordt. Doch het 
heeft den Graramatistcn onzer taal behaagd, die 
tweederlei werkwoorden recht anders-om te be* 
tioemen , en dus gelijkvloeiend te heeten die irt 
het praeteritum en participium de of te aanne* 
men , en de vokaal-veranderende daartegen onge* 
IfjkPloetend. — Namen kunnen ons vrij onver* 

fchil- 
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ibklllig Eijn , mits men weec wat beduidenis zy 
Ië de itoepasÜBg hebban* 

QQrageltqarïgQ werkwoQfdisn hebben wjr ten 
«anzi^n der Conjqgf^tie inm^e caid niec^ dan wic 
de auxiliairep h^mïu Ëü deze onregelmatigheid 
beftaat in het volftrekt ongebruik of ontbreken 
van fommige tijdfin of pcrfümn^ of modli die 
door in de plaats trediQg van andere verba van 
gelijke beteekenis vervuld wordem Dua is ft 
met de verba van zijn en kAhen^ want dat m^ 
geuj ik magy en konmn^ ik kan in den tegen* 
woordigen tijd beeft, verdient in dit opzicht 
geene aanmerking. Eenigzins meer komt het 
hulpwoprd zullen ifi aanmerking. 

Het werkwoord zijn. U onregelmatig, door dQ 
door één menging van drie werkwoorden van be- 
fiaan, naamlijk, 

bennen (van be-en^ \ Engelfche to be^y 
wezen y 
en zijn. 

Het eerfte dezer nevenwerkwoorden van zijn^ 
is bennen (in g^meene volks-uitfpraak binnen^ 
en plach in *t NoordhoUandsch geheel den te- 
genwoordigen tyd , door alle perfonen in enkel- 
en meervoudig heen, uit te maken. Nu i$ het 
^omme, gelijk vroeger in de ZuidhoUandfcbe 

dia^ 



dialekt» verworpen, behalven alleea in de eer^ 
fle perfoon van den tegenwoordigen tijd^ wie 
het eigen gebleven is. 

Het tweede dier nevenwerk woorden is wezen , 
dat eigenlijk een oorfpronklijk , of (zoo men 
naar onze Gramnsatisten fpreekt) een ongelijk'* 
y loeiend verbum is , en heeft geen tegenwoordigen 
tijd 9 maar , buiten den infinitivus 9 alleen het prae- 
teritum , waarin het zijne vokaal ( als naar de re« 
gelmaat} in a verandert; en ook het participium 
pasfivae ïormzjè y gewezen ^ doch ook teffens nog, 
naar aart der andere klasfe van de verba , geweest. 
Het verandert in het meervoud üya s in r. 

Doch tot dit zelfde wezen mag men ook de 
derde perfoon in het enkelvoudige van den te- 

r 

genwQordigen tijd brengen , die es is , dat is wes 
zonder de vluchtige v ( * ) , maar die nu eeuwen 
lang is verloopen in is. Dat intusfchen dit ws» 
zen eenige verwantfchap met het Latynfche esfe 
heeft, loopt in 't oog, welks eenzelvigheid in est 
en [it met ons oude es (nu iV) en ons zij of 
fiy als men eertijds fcbreef, aanmerking verdient* 
De overige perfonen van den tegenwoordigen 
ty d hebben het derde werkwoord , zijn. En de- 

• i 

(*) Zie over deze w , Verhandeling over de Geflacl^» 
ten, $S7. 
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te twee werkwoorden, :djn en wezen ^ hebben 
ieder niet flechts ook den infinidvus en 't paiti- 
cipium activum, maar worden ook in de para- 
f rastifche tijdvorming van 't futurum gebruikt. 

Zijn had oudtijds ook zijn participium prae- 
teritum gezijn^ dat zoo wel als geweest van we* 
zen^ ook in *t parafrastifche perfeccum en plus 
quam perfectum diende; doch dit gezijn is ten 
eenenmale verouderd en vervallen* 

Wat het verbum hebben betreft , *t zi} als au- 
xiliair of in 't algemeen als werkwoord van be- 
zit en eigendom; de onregelmatigheid hiervan 
beftaat alleen in de vermenging met het verou- 
dejrd heven of haven ^ Hoogduitsch haben^ (*t 
Engelsch to A^^, ) verwant met hechten^ heften 
en haken j \ geen alleenhjk de derde perfoon 
in het enkelvoudige van de tegenwoordige tijd^ 
vorm maakt ; en ook in de famentrekking van hab* 
de of haf de ( havde ) tot had in het praeteritum* 

Wat het hulpwoord zullen betreft. De onre- 
gelmatigheid hiervan berust in het dialekt-verfchfl 
tusfchen zullen en zollen C by de Hoogduicfcbers 
gebruiklijk gebleven ) en de verfcheidenheid van 
uitfpraak omtrent ol^ h geen by 't lispend ver- 
lammen der / in het uitfpreken tot dw wordt, 
waardoor de Franfche fol en fol dlsfou en fou uit^- 
brengen. Ten aanzien van *t eerfte gebruiken wy 

even 
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fvefi »o ¥êlkn en vutkn al» wetkwoaréen 9 ett 
ttn aanzien van *t atidefe ieggen wjf M iraHr^Af 
( faamg^trcdckên cot ééne fylbe in ik woü ) even 
als wy ik zou ^ of ik zoude voor lA /i^/i^ zeg* 
gen* Dat ook de eerde en derde perfoon des 
tegenwoordigen xi^ de m heefc in ik en Ay z/i/^ 
ia bec zelfde als wy oftitrenc konnen en mogen ^ 
dat even zoo kan en 179/1;^ in die twee perfonen 
heeft , waarnamen : eene kleine vermenging van 
dialekt, niets meer, die voor 't overige in de 
Noordelijke talen teii aanzien van a en a niec 
vreemd is. 

Na de Tijden Verhandeld te hebben komen nu 
de Perfonen in aanmerking. Als tot voornaam- 
Woorden in verband ftaande , die enkel- of meer- 
dertal uitdrukken , en zelve inderdaad naam woor* 
den zijnde (*), maken zy een meervoud, en 
dit meervoud op n. Zoo dat ik min in \ 
meervoudige wy minnen wordt; ik ete^ wy eten. 
Doch hier omtrent heeft iets zeer merkwaar- 
digs plaats, waarop wy verplicht zijn in 't by- 

zonder flil te flaan. 

Wan- 

^ * ) Want in den tegenwoordigen tijd zijn zy dit als 
wortelfylben der verba, in de praeterita als verbalia* 
Zit hiervoor bladz. 28 , en mijne Verhandeling over de 
GeflftCbteü^ f 19, 3^, 3$, et pa^llm. 
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r Wanneer wy gebieden ü hec alt^d atn ddn 
gene die tegen ons overfhat^ dac is ie tweede 
perfoon. Ons-zelven gebieden wy niet, of hec 
ia dat Wy ons^s^lven denkbeeldig in twee per- 
foneti verdeden , ed ons dus. tegen over ons*zel- 
ven ftellen. Wy gebieden oök aan geen derd6« 
. De Imperativus of gebiedende wijze heeft der 
•halve geene eerfte , en ook geene derde perfoon, 
naar bejtaac alleen in de tweede. 

Doch ten aanzien der overige Modi fchijnt het 
«nders. — Incusfchen- toont, 'en dit kan niet an- 
ders dan vreemd fchijnen , de tweede perFoon by 
ons altijd en overal een belemmerd voorkomen. 
Du doest^ du winst y du trachtst^ du brengst^ 
du werkst^ du komst ^ du hebstj du hadst^ du 
bist^ (want wy bepalen ons hier eerst by hec 
Enkelvoudig getal , ) zijn zoodanig zelfs tegen 
de zachtheid en lichtheid van onze taal, vooral 
in de vlietende en beweging uitdrukkende werk- 
woorden, ftrijdig, dat het gebruik dien uitgang 
al vroeg veel verzacht heeft met de s in de plaats 
van de st te ftellen. Men zou nu inderdaad de- 
ze onaangename en zware uitfpraak in eenige taal 
als de onze voor genoegzaam voldoende konnen 
houden om deze geheele Tweede perfoon in hec 
enkelvoudige te onderdrukken , en haar alleen 
en altijd in het meervoudige te gebruiken. Woe^^ 

hier 
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hierby, dat dit hebsf^ doest^ winsiy enz.' geett 
meervoud heeft als de andere perfonen , hetgeen 
al zeer zonderling is* 

Maar juist toont zich die tweede perfoon ^en 
verbale te zyn. . H^nst^ konst^ kost^ jonst^ 
komst ^ enz. zijn als ieder erkennen zal^ verbalia. 
En dit is zoo wel en zoo algemeen opgemerkt ^ 
dat fommigen zich verbeeld hebben^ dat deze 
verbalia uit die tweede perfoon gemaakt zouden 
zijn, Wy die weten wat Conjugatie is^ of wat 
daarvoor doorgaat , en ook naar het hiervoor op^* 
gemerkte bevinden mochten , dat zy veelal in ó» 
lamenzetting van een voornaamwoord met een 
naamwoord beflaat, wy kunnen dan ook geene 
zwarigheid vinden om deze tweede perfoon voor 
niet anders dan. een nomen verbale te houden* 

Dieper inzicht in het wonderlyk faamenge- 
voegd Latijn zal ook wellicht t* eenlgen dage 
ook daar het zelfde doen erkennen ; doch dit 
behoort hier niet t' huis, en is by den tegen* 
woordigen fland der innige Taalkennis een woit^ 

Het zou ondertusfchen zoo vreemd niet zijn^ 
al bracht dit meé dat men de tweede perfoon in 
de verba, als van eenen andereü aart dan de 
twee andere perfonen befchouwde. Het is geene 
eerde behoefte een ander te zeggen wat hy doet^ 

en 



^ mëii kan hëc als eene overtolligheid aanmef^^^ 
ken. Wat hy dóet , of gedaan heeft , of doen 
2al 9 is ons Vreemd. Maar Wat wy of derde per- 
fonen doeti, dedeln^ óf ftaan té doeü, is iedaf 
bogenblik ndodig een* ander* mede te deelenj 
Want dit is hem Vreemd i \ geen ^ijne eigen dsH 
den of werken hem niet sijn^ 

Öe tweede perfoon in tét meervoudige, 't geeri 
nu ook in aanmerking koomt, is ook geen meer^ 
voudig maar gaat uit de /. Kwalijk geeft Mook 
ried daa^ de fi aari iri den Voorleden tijd, als 
iemand die! zijner Moedertale volflrekt orikundi^ 
was ; >«^aardöor hy ook iii de iWaarfte ongelijk^ 
heid met zich-zelven vervalt ; want hy kan üch** 
ielv' toch geen gy waren en gy hddden , en even 
weinige gy touden^ gy tHoefteH^ gy konden 9 op-» 
dringen. — Het is bier Wederom dat die tweede 
perfoöö ontbreekt. Het mag biei" düs Wederoni 
den verbale Ajn als in 't Enkelvoudige , en heeft 
bet voorkomen Van met de Veil^aliai dief op te Ut* 
gaan ovef een te ftemmeri , de finale é alleen ver- 
liezende. Oy geii^ent herfoept pns aan het naam- 
woord gewente; gy dacht i aan het naamwoord 
gedachte ; gy gaaft^ aan begaaft e , dat is begaafd- 
l&eid/ gy zoet f aan de zoete^ oudtijds voor zoet-^ 

Ë heid 



^ 66 ^ 

iif «l9 de 0ude uitfpfaak van el medebracht ( t)^ 
ei9Z« Dat vele zulke naantwoordeD nu niet mees" 
beftaanj is natuurlek: ïa eene cmïiitpQtselyk ri)ke 
taal vergaan allengs duif enden tan woorden doof 
ongebruik en verwaartoozing, en zoo worden zy 
♦ergeten en uitgewiseht. Maar de analogie blijft', 
en bedriegt niet ; en de voming dezer woorderf 
beilaat nog; 

In het praeterttuta ü dit veellfeht kennelijkst^ 
4ocfa het h ivÈ het praefens even aannemel^. -r- 
Hoe het niet te min daarmee zij, het Gebruik 
kent fmts tweehonderd jaren geen tweede pe?-^ 
£jon meer in hes Ënfi;eivoudige, en maakt hete 
ipeeryoudige dier perfoon door de p.^ 
. De derde perfoon heeft in *t Enkelvoudige^ 
dhtods een t in praefenti^ en ook m dezen dyi 
alleen. Dit fchljnt wel ter €»lderfcheiding uit. 
het Latijn ontleend,- want hibt meeiVoudige toont^ 
in deze perfoon even weinig een te kennen als' 
in de eerfte* ff^y en zj^ MiNNBH toismt (kidel^Ê* 
*t enkelvoudige ik en hy min; niet Ay minff 
hetgeen ( zoo^ het befto]id)i ;»y mmtM voMt zoo; 

bren-'. 

(*) ZieV^Êthandding over de Gfeffdchtett, $ 33 enp5r 
' (. t ) *t Géén wy friervèof eieii- en ^^rmaal* «ö*- 
riiérluen.' 
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irëtigéti, gèijyk ik en ky eetj ü^^ efl »f euTM 
opleterc; en zoo is öok (zie bladz. i6^ in ^c 
praecerimm de i Van mocht y zocht i ent. even 
teer iii de eerj[le als derden pef foon. En ^ wst 
ïne^ is^ de hülpwoordèft iija in de derde pei*" 
^oon zoó wel als in de eerfle , van de f ontbloot 
Byièyhy ^as^hy zuli hy zöu^ hy tnag^ hy HtUi 
hy kan^ hy kon^ neemt geen t aan, en dit onde»- 
fcheidtby oW Hollanders de hülpwoorden fteed%- 
fchocm de Vlamingen , aan (Ee al mede (eenparig* 
heidshalve, als 't hceten moet^ dè / toegevoegd 
bilden ("* ). Alleen möfet men van deze hulil- 
'iverkwooi'den de derde perfoon van hebben en van 
éoen ( hy heeft eti hy doei > üit2oodeftri, Maaf" 
dit heeft is blikbaar 't órud-Edgelfche en Attg/dt^ 
faxifche h^ haveth; en doen is zoo zeldzaanneén 
litdpwoord Ky ons, dat liet daar de eigenlcfaaf^ 
i)en niéc van heefe aangéftomem 

Wat öu dé Modi iü éé 2:ódgetioè'm<ie Cdbjiï- 
Igatie aai^at, of liever de overige bebaïven dé 
^^ntüonende wijze of Indicativus : watotvan deri 
Imperativus fpraken wy reeds. JWèn brengt dié 
èiteii tot den Sübjuttcdvus of ( zoo men im zegt) 

Con- 



( * ) Zie het :^oo getyteïd Tijdverdry f iitk Faelandé 
'iran Iptren. 
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CrajunccivuS) na Indicarivus en Imperacivus in rmg 
tran orde gefield. De onderfcbeidingen , voor zoo 
Tene zy niec bloot Syntactisch zajn 9 beftaan in die 
Sttbjunctive vorm in zeer weinig. Men voegt daar 
ééne letter in 5 en wel, de zachte altijd toon-^ 
looze e 9 achter de eerfte perfbon van bet prae^ 
fens ; of liever en beter gezegd , me» onderdrufet 
daar die e niet als in den Indicativus , of, doet 
men *t, men teekent ter opmerking des Lezers 
die onderdrukking alsdan met het merk van apo^ 
llrofe. En wat de derde pcrfoon betreft, men 
maakt deze volftrekt gelijk aan de eerfte en ver- 
werpt derhalve de / daarin. Ieder gevoelt licht 
dat dit een en ander inderdaad een gezochte on^ 
derfcherding is , daar f in onze taal , alle woor- 
den, bnitfcn het meervoudige, inderdaad op die e 
uitgaan, en de t in de dierde perfoon ook niet 
oorfpronklijk is , en ter onderfcheiding uit bloote 
nabootfing van 't Latijn ingevoerd, maar by ons 
(ak wy bladz. 66 reeds te kennen gaven ,) even 
weinig eigen als in 't Griekfche rvTTTet enz. Ook 
is de Subjunctivus by ons geeneConjugatie-vorm^ 
«laar wordt door de plaatfing der woorden in 't 
verband der rede aangeduide Doch men wilde 
eenmaal onze taal naar 't Latijn dwingen, en 
men moest een Subjunctivus fcheppen, geJijfc 

men? 
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TQ^n de zes Latijnfche naamvallen aannam » of er 
grond in de taal voor was , of niet. 

Eigenlijk be(laac de Subjunctivus 'by ons in 
^ne omgekeerde Conftmcrie; het zij vragender 
wijze , als doï: ik blwaad , ik ben fchuldig ; het 
zij uit kracht^ der volftrekte aanhanklykheid aao 
een voorafgaande conjunctie van tijd of van on» 
derftelling , als dan , to^n ^ wanneer , zoo , indien ^ 
dat^hoeweh en dergelyke; waarvan het UI. Deel 
^pijper vroegere Taal- en Dichtkundige Verfchei^ 
denheden, bladz. 41 en volgg. 

De Imperativus of gebiedende wijze beftaat 
(als wy reeds op bladz. 30 in ^t voorbygaan. 
aanmerkten) in de eenvoudigen wortelfylbe des 
woords. Ga^ doe^ foopj km^ keefy enz. Waar* 
omtrent piet aan te meiden is , dan dat deze modus 
fjechts éénep tyd kent, den tegenwoordige; en^ 
dat zy geep^ nafleepende e als de Indicativus of 
Subjunctivus toelaat. De aart van deze voml is 
forsch. Geene andere dan de tweede perfooQ 
hebbende, bejioeft zy geen voornaamwoord , en 
zelf dat van die tweede perfoop behoort niet by 
haar. Voegt men er die by, 't is als vocativuSi^ 
^anfprekende , en niet anders; en hierom is '? 
4an ook onverfchillig pf men 't voor of ^chte? 
Z^t. Gy zwijgt ! en zwijgt gy ! is even goed 
qm dat de noeming van iepi^d by e?pe a^n hen» 

E 3 gO^ 
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gerichte coefpraak geen plaats heeft in , noch be« 
hoort tot de rede-zelve. Hieruit zou volgen dat 
ihen dit gy derhalve door eene zinihijding van den 
imperativus zou moeten affcheiden, en zeker die 
aflchèiding heeft even veel grond als of men in 
het quo usque tandem , Catilina , abutere patten^ 
flamflra? eenvoudig Catilina^ oï tu Catilina^ 
of enkel tu zegt als vocativus. Doch men doet 
dit niet, om dat men niet begrijpt dat dat Gy 
daar geen koppeling met het verbum, maar eei» 
6 Gy! is. 

• In 't meervoudige heeft men, als alom aan de 
tfwreede perfoon, gelyk wy zeiden, de / toege» 
voegd. Doch federt het verwerpen en in on- 
bruik raken van het enkelvoudige der tweede per- 
foon , moest het meervoudige daarvoor ' in dé 
plaats treden. Hiermede ftemt dan ook overeen 
dat men den imperatief alleen in *t nieervpudige 
neemt; en dus deden onze Bijbelvertalers dan 
ook volftandig. Maakt u eene arke , zegt God 
by hen tegen Noach; heft uwe oogen op ende 
ziet , tegen Abraham ; ziet gy zijt zwanger , zegt 
de Engel tegen Hagar ; neemt uw gereedfchap , 
GAAT uit en JAAGT, en maakt my fpijze en 
BRENGTj^ my^ zegt Izaak tegen Ezau, en zoo 
alom ; en inderdaad kan 't gezond verftand niet 
anders als confequent voorfchrijvcn.' Verwer in 

• • 



rijne léea Linguae Belgicae^ ftelc ons ook gttk 
nen anderen Imperativus voor dan dezm meefr 
voudigen , gelijk men ten aanzien van alle egde» 
en modi nergens in de paradigmata andere cweedft 
perfoon dan de meervoudige gewoon is op ce ge- 
ven, die by het dcijd meervoudige gy past. Hy 
zondert alleen h^t verbum obfoletum binnen hier , 
van uit 9 van *t welke die perfoon m het enkel* 
voudige Hnnest h»ï% (al$ 't geen tot bist &amge« 
trokken wordt}, en niet dan in het voorbygaaü 
daarvan fprekende. Des niet tegenftaande fchrij- 
ven onze zoogenoemde Taalgeleerden in dezen 
modus, en fcbrijven ze ons voor, te fcfarijven en 
te fpreken, in 't oude enkelvoudige neem^ ga^: 
'4oej maak 9 zie^ ten aanzien van één perfoon ^ 
en in ^t meervoudige (^neemt^ gaat enz.) niet 
dan tegen meer» Ja , wat nog (lerker ongerijmd 
is, zy voegen 't meervoudige gy by het enkeU 
voudige doe , neem , ga en hoe *t heeten mag. 
Hoe hangt dit dan famen? Dit geve ik deze 
Taal- en Spelbazen ter oplosfing'. 

Het is zoo , men kan het enkelvoudige in all^ 

' overige modi verworpen , en echter in den eenigen 

modus Imperativqs behoeden hebb^ , of weder 

in gebruik te rug geroepen ; maar toch moet al- 

. tijd het voornaamwoord dat met het werkwoord 

•verbonden wordt, mee dit in het zelfde getal 

E 4 ftaan, 



^ 7^ — 

ftaan^ en hoe kan dan geef gy minder ongeremd 
xijn dan hy kopen of wy loop f 

Vraagt men my of ik dan zelf niet den Impe^ 
ratif zonder t tegen eene perfoon ricbte , en dien 
met de / tegen meer dan eene f e gelijk? Ik 
andwoord volmondig, ja. Ik kan dit me; het 
vplft^ndig en volftrekt gevestigd gebruik verde- 
digen 9 en my er dus afmaken* Maar e^n reden- 
loos en wederftrevig gebruik 9 moeiten wy dat 
niet te keer gaan? 

Mijne reden om dus te fchrijven is eene geheel 
andere , en ik meen welgegrond. Dat men wezend- 
lijk bet enkelvoudig in den Imperativus weder in 
gebruik te rug heeft geroepen , en dat het open- 
baarlijk ten aanzien van dezen modus, en dezen al- 
leen , in algemeen en welgevestigd gebruik is , is 
een feit, dat niemand ontkennen kan, of in twijfel 
trekken. Maar ik heb reeds opgemerkt, dat als men 
doe gy^oï gy^ doe zegt , dit geene vereeniging van 
dit pronomen met het verbum is, maar het prono- 
men een vocativus , een aanfpraak is , en een in plaats 
treden van den naam of hoedanigheid der perfoon 
die het aanduidt. Tu , fac , is even als Petr^ , 
fac; tace tu^ als tace fiU! En het is niet noo- 
dig, dat die aanfprekende benaming in getal met 
het werkwoord één is. Hoort ^ Rome^ boort ^ 
Atheerij kan men zeggen, als men niet de ftad, 

maar 
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Itear de Romeinen oïjithener^ meent. En daag«r 
}ijks zeggen wy tegen één enkel pedbon, in al* 
Ie de Hedendaagfche talen, oy, en hoe is V 
met UWE gezondheid^ en niet dijne. Met één 
woord , men gebruikt ten aanzien der tweede 
perfoon geen enkelvoudig in het verbum of zyn 
Conjugatie , noch ook in voornaamwoorden , zelf-^ 
ftandig-perfoonhjke , of posfesfive. Maar de aan-» 
ipraak en noemer blyft; en daar hangt dQ rede 
Biet aan ^ om dat zy buiten de fede is. Ik zeg 
dus te recht, meen ik: doe ^ loop y trek^ gy, even 
als ik Hoort ^ Rome^ zeg; luiftert^ geflacht 
van Isrel; en^wat des meer is. En dit zonder 
gevaar van misvatting, of eenigé de minfte be- 
denkelijkheid, overal waar gy, tegen u of wie 
*t zij geduid, flecfats één mensch aanduidt, één 
individueel wezen , niet meer. Doch men moet, 
^1$ gezegd is , den Imperacivüs niet doen beftaan 
in het zich-^elf wedeffpreljiende dge gy ^ maaf 
\xi het eenvoudige dQ§^ 



Maar make ik ^ van de Conjugatie der werk- 
woorden handelende, geen gewag van imperfQ' 
nalia , Werkwoorden zonder perfoon ? 

Vplftrekt niet , want deze bellaan niet j en , of de 

E 5 per* 



— f4 — 

perfooH mannelijk , vrouwelijk , of onzijdig sij , 
C welk laatfte *t geval der imperfonalia is , } dae 
hec geflacht hier niet in aanmerMng koomt, is al 
vroeg aangemerkt. Zie bladz. 8 en pnze korte 
Aanteekening daarfay. — Indien omtrent deze foort 
van werkwoorden eenigp waarneming valt voor 
te dragen , zy zou tot de Syntaxis behooren , of 
tot de verftandelijke toepasfing der woorden. Hec 
werkwoord fterven heeft in perfecto niet minder 
ik ben ^ftQrven^ fchoon niemand die zeggen 
kan. 

Mogen thands deze opmerkingen het denk^ 
beeld , in 't algemeen wegens de Conjugatie op? 
gevat , ten aanzien der aangevoerde punten , en 
zuiveren en verhelderen ; en dus den weg banen 
tot eene waarachtige Spraakkunst onzer Moeder- 
taal ! 




NA- 
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en verbeelde zich na deze toelichring over d^ 
Conjugatie echter niet, dat bet Stelfel, hier, om 
van ieder verftaanbaar te zijn, naar 't beloop er| 
de aangenomen benamingen der algemeen inge- 
voerde Grammatica , ingericht , het yolftrekt een- 
voudige en zielkundig voldoende Systema zij, gelijk 
Ik het wenschte begrepen te worden. Neen , hoe 
veel hier ook van allerlei willekeurigheid en heer • 
fchend vooroordeel zij afgefneden; indien men 
in de wetenfchap der taal (als in zoo vele an- 
dere meer) aan de oude en opgeraapte Latijn- 
fche vormen en fchemata niet gewend ware, of 
deze geheel en al af kon leggen , de Conjugatie 
des werkwoords zou zich geheel anders aanbie* 
den; en wy zullen er hier, voor die genen die 
wpt wegwerpiqg van alle gekaaonizcerde poftu- 

la- 



laten of hoe men bet nQemen wil , de zaak-zeivf 
willen kennen , eene korte fchets van geven. 

Vooraf zij herinnerd, dat het gebogen of buig* 
baar werkwoord de uitdrukking is van een daad,' 
in haar tijd en perfoon vervat; Hetgeen ook de 
definitie vai) Scioppius ^eef wel uitdrukt; en 
waardoor de zoogenoemde Modus infinitivus ver* 
valt, en, zoo wel als de Deelwoorden, tof 
naamwoord wordt. Vergelijk' men de aanhaling 
van Ariftoteles , hier achter. ~ 

Dat ook de Subjunctivus of Conjunctivus , en 
de Optativus, ^at onzQ taal betreft, zoo wel 
^1§ de Interrogativiis , blootelijk een vorm der 
Conftructie of woordfchikking is, en de ïmpè- 
rativus, als niet dan in de Logifche aanwending 
beftaande , mpde tot de Conjugatie niets doet. — 
Vergelijk hiervoor bladz. 30, 68, enz. 

Dat er derhalve by ons, in den zin van het; 
woord, door de Granimatici aan dat van modu§ 
gegeven, flechts een eenige Modus is, en wel, 
de zoogenppmde In^icafivus , die alleen ftellig of 
(tellende is; en dus ook de ^enig^ is die in 't 
verbum vallen kan , indien wy Ariftoteles juifte 
Qnderfcheiding v^n naam- en werkwoord aanne- 
men, van Avclke het eerfte wel een zaak beteer 
kent (^(rviiJ.aivei^ y maar het laatftc het werke* 
lijk zijn. van hè; beccckende daarby influit , het 
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èi y^iv ^ /lil f en iTo^attfrucüc uicdrukt. ^ie hief- 
foor bladz. 9 en de Aanteekening daarby. — 

Dat er derhalve in dnze eigenlijke Conjtigatfe', 
Onafhanklijk van alle zoogenoemde Modi, (het 
zij in het werkende ^ het zij in het lijdende^^ 
blootelijk te onderfcheiden Is her verfchil van de 
drie perfonen met in acht nemitïg harer eenheid 
of meerderheid , en de onderworpenheid van de 
daad aan de drieërlei wijziging van wording j 
Van volkomenheid^ en van toekomst. 

De wording is iets onbepaalds; de volkomen-' 
heid is bepaald; de toekomst is voor beide vat- 
baar, en zoo wel de wording als de volkomen- 
heid van de daad kan in 't tegenwoordige en ook 
fö het voorledeiïe tijdlfip begrepen wordetf. 

y 

f 

Daar zijn overzuks twee tijden in elk deze^p 
SefchoüWingen van de daad of doening in acht 
te nemen , en' zie daar het fcberaa def Conjugatie 
gelijk wy het oils vöorftellen. 

WORDEJÏDE of nog ONBEPAALDE DAAD. 

Tegenwoordige tijd: Ik eet. 
Voorleden tijd: ik at* 
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fegenwocrdige tijii ik heb gegétètfv 
Fo^leden tijd: ik had gcgetenf^ 

TOEKOMfillDS WORDENDE DAADW 

Tegen'^oordige tijd: ik zal etené 
Voorleden tijd: ik zou eteft. 

TOEKOMENDE VOL&OMEN DAAD^ 

Tegenwoordige tijd: ik zal gegeten ukÈBmj 
Voorleden tijd: ik zou gegeten hebbeh. 

Doch nog bovendien hééft omfe taal dit byzon- 
der, dat zy ook het geheel voorby gegaan zijri 
van de volkomen daad weet üit te drukken ; eentf 
uitdrukking, meestal veronachtzaamd, doch dié 
nkt te min WezendUjk is, en welke dan ook 
voor eene toekomst vatbaar is» Wy doen baa/ 
hier volgen. 

voókBYGÉGAi^E nlkotHéfi düai. 

^Tegenwoordige tijd: ik heh gegeten CéöadV 
Voorleden tijd: ' ik had gegeten géhadV 

TOE^r 
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■hmtöMEiiDK vooRBytaeOAMB volkomen dadi. 

Tegenwoordige tijd: ik zal gegeten guhüü 

HEBBfiNv 

P'oorleden tijdi ik zou gegeten obhad 

Al wat vefder aan te nierken valt, behoort 
èlijkbaar tot de bloote Syntaxis of Conftructie. 
En zelfs zijn , eigenlijk en in den gi'ond der zake 
Befchotiwd-i beide de voorleden en toekomende 
daad daar ook toe te brengen, als befïaande in 
de koppeling van infinitiven of participien (dac 
fe nomina) met de flechts in twee tijden veran- 
derende werkwoorden van hebben , zullen , of 
zijn. Zoo dat onze ganfche Conjugatie ten aan* 
zien van tijd op de eenige vervorming van het 
tegenwoordige in het voorledene (het praefens 
fe het zoogenaamd imperfectum^) neerkomt. Ter- 
^*1 al het overige tot de afleiding van naamwoor- 
dien ( nomina verbalia ) behoort , waaronder , ak 
gezegd is ^ zoo wel- de infinitivus als het werkend 
en 't lijdend panicipiutn moet geteld worden ; e» 
ook de wortelfylbe van *t verbum , waarvan mijn^ 
Verhandeling over de Gcflachten dejp Naamwoor* 
den^ % f89 en ^%. 

Do» 
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jbe iMPERAtivus is niets anders étsai de wof- 
telfylbe van 't verbum, en dus naamwoord. De' 
daad die men vordert 4 is 't bevel, en hiefonï 
wordt in meer talen ook de Infinitivus voor 't 
bevel gebruikt. lii het Italiaansch in 't byzondef 
was dit voorheen zeer gebruikelijk, en ook] by 
ons niet vreemd* In Grieksch is 't dus met ;ga/- 
peiv , met evrpóirreiv , én meer woorden. Kwalijk 
Wil men in foortgelijke uixdrukkingen Ellipfen 
zoeken, om toch de opgeraapte grammaticale 
i'egelmaat te handhaven, 't Is de meenirig waar- 
üieé een woord wordt üitgefproken , die 't regi- 
inen en de conjïructie geeft. Ten aanzien van hec 
eerfte toonden wy dit in de Verhandeling over 
de buiging der naamwoorden , bladz. 50 en vol- 
gende in het ÏI Deel van dit werk, en tendo Ra- 
inam is fiiet meer elliptisch dan tendo in pa^ 
triam , of ad urbem. Ten aanzien van het laat- 
fte gaven wy blijken in ons III. Deel der oudere 
Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden , bladz, 
41 én voïgg. 

Dus is 't met den Imperativus; m^ar hieruit 
Volgt, dat deze geen meervoud heeft. Het do6 
Van doën^ het fta van flaën^ het loop van loo- 
pén , het [preek van fpreken , het Zwijg van zwij'' 
gen^ enz. heeft geen meervoudig; en 200 't het 
dit bad , het zou niet in $ uitgaan. Het is zoo f 
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en inderdaad . kent by ons de Imperativus ook die 
/ niet y als meervoudig. Maar uit zucht om toch 
200 veel men vermocht onze taal tot Latijn in 
HoUandfche woorden te maken, heeft men een 
meervoud verzonnen ; en men zegt in het meer- 
voudig getal, doet^fiaatj loopt ^ enz. 't geen men 
voor een plurale van doe^ fta^ en loop houdt. 
Doch wat is dan dit doetj fiaat^ loopt ^em. 
Het is niet anders dan de inverfie van den tegen- 
woordigen tijd, die gy doet^ gy ftaat; gy loopt j 
in doet gy-, ftaat gy, loopt gy verandert. Want 
door zoodanige orakeering van conftructie drukt 
men fyntacticè ook den imperativus uit; en oud- 
tijds zei men even zoo in het enkelvoudige ; Hst 
du daar ftil^ zwijgst du , enz. in den zelfden zin. 

Dat de zoogenoemde sübjünctivus , en even 
zoo de opTATivus en concessivus , ik zij en hy 
zij^ ik ware en hy ware^ heeft , is even zoo wel 
de zelfde modus, de Indicativus naamlijk, gelijk hy 
geheeten wordt ^ als ik ben , hy is , en ik en hy was ; 
en het is alleen het gebruik en onbruik ^ dat de 
verfchillende verba fubftantiva van be-en^ wezen j 
efen^ en zij-en^ allen van dezelfde kracht en 
beteekenis ( het bloote beftaan naamlijk } , meer 
aan de eene Conftructie dan aan de andere geëi- 
gend heeft ; waaruit dat wonderlijk dicg voort- 

F ge- 
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gekomen is, dat men thands een onregelmatig 
werkwoord of onregelmatige buiging noemt. 

Oorfpronklijk zijn zy, als hier volgt. Wy 
drukken het gants verouderde mfet eene andere 

letter uit. 

Het werkwoord bé en of bI-en is by de En- 
geïfchen bewaard en in gebruik gebleven , doch 
by ons ten eenenmaal verloren, dan alleen ten 
aanzien van de tweede perfoon in het Enkelvou- 
dige: 

/* fit of fife; 

du Btgt bist; 

hy öe fii; 

'wy enz. 

waarvan bist in de zeventiende eeuw nog gebruik- 
lijk was, en by onze overgrootmoeders nog in 
fommige uitdrukkingen bewaard werd. 

Doch van dit hé-en of bUen is ons het fre- 
quentativum hennen of W««^fr overgebleven, van 
welke foortvan derivative verben onze Verhan- 
deling' over de Geflachten , % 70 handelt , en 
hetwelk in 't gemeeïi gefprek, te Amfterdam 
gelijk in Noordholland vooral , nog in mijne 
jeugd zeer gemeen was , en nog zelfs by ver» 
fcheiden lieden van myn en zelfs later tijd, in 

den mond ligt. 

Dit 
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Bit BENNEN of BINNen vormc zich dus: 

ik BEN of BIN; 

du bennest binnest , waarvoor men bist van 

bi-en zegt. 
hy ben bin; 

Wy BENNEN BINNEN ; 
gy BENT BINT, 

Zy BENNEN ' BINNEN. 

Van het werkwoord esen is niets overig dan 
de derde perfoon in het enkelvoudige, es; het- 
geen by onze Ouden veelvuldig voorkomt, en 
waarvoor wy hy is zeggen. 

Doch dit efen levert , met de lipblazing, ons 
thands nog gebruiklijke wezen op, en dit is rij- 
ker dan eenig der andere verba iubftantiva, om- 
dat het twee tijden , en in een van die , twee 
vormen heeft. Het luidt in zijne buiging, dus; 

TEGENWOORDIOE TIJD, lang vefouderd. 

ik wefe (of wees^^ 

du wefest^ 

hy wefe ( of wees ) , 

wy wefen^ 

gy wefet (of weest^f 

zy wefen. 

F a VOOR- 
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VOORLEDEN TlJÖi 



met dQs: . met de r ; 



ik WAS 


of 


WARE, 




du toafc^t 




WARESTy 


faamgetrokketf 






_ 


WAARST, 


hy WAS 




WARE, 




'iyy tDBfen 




WAREN j 




gy biafet 




WAART, 


< 


zy toaftn 




WAREN. 





Deze voorleden tijd wordt door de verandering 
dertf in a gemaakt, als in breken ^ geven ^ tre- 
den , enz. Het onderfcHeid tusfchen de s en de 
r is- een dialefctverfchil ; en het tweede was en 
ware in de eerfte en derde perfoon , is door het 
gebruik zonder gpond , ten aanzien , van 't eerfle 
aan den Indicativus, 't andeF aan den Subjuncti- 
vus, Optativus, en Concesfivus, eigen gemaakt, 
terw^l men de woordfluitende e uitdrukt of in- 
trekt naar willekeur, en dus in dit go^wzlwaar zegt. 

Nog moet ik aanmerken, dat thands het par- 
ticipium des voorleden tijds geweest ïs, tegen 
den regel der kwalijk zoogenoemde Ongelijk" 
vloeiende werkwoorden. Doch oudtijds zef men 
gewezen^ en dus ook ïiy U gewezen; waar van 
wy nog zeggen (by voorbeeld)- d& gewezem 

^Kei^ 



- 85 - 

Keizer Napoleon , de gewezen Koning Loiewijk 
van Holland^ voor die geweest en nu h niet 
meer is , 't zij nog levend of overleden; 

Eindelijk, Het werkwoord zijn , faamgetrok» 
ken uit zijden ^ gelijk doen uit do-en^ zien uit 
zi-en^ fiaan uit ftaen^ gaan uit ga-en^ flaan 
uitjla-en^ is zeer regelmatig, als niet dan d? 
tweede perfoon des enkelvoudigen verpyderd heb'» 
bende. Het is dps in zijn buiging; 

Ik ZTJ, 
du ZlJSTj 

h ZIJ, 

'i^y ZIJN, 
gy zijT, 

zy ZIJN» 

Dat in alle deze werkwoorden de derde per-i 
foon van het Enkelvoudige geeoe t achter zicb 
heeft, is de?en met de geheele klasfe der hulp- 
werkwoorden Cauxiliafia) gemeen. Waar echter 
het verbum hebben zich van uitzondert, dat Ay 
HEEFT zegt. Het Hoögduitsch zegt ook er ist. 
Ook by ons houdt hy dq^t de /, fchoon ^U 
hulpwoord gebruikt. ^ p^t de ^eeuweq Ay 
vilt zeggeq , is Vlaamscb. 



F 3 AAN^ 
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■ 

Bladz. 3 , op de woorden : Jan Tijden — onderhevig. 

M Verbum est quod confignificat tempus. Nomen est vok 
fignificativay{«<? temporer Boè'cius de interpr. p. m. 220, 
223 . etc. ^ En verder verklaart hy dat confignificare en 
't onderfcheid tusfchen deze tweederlei partes orationis 
door de beteekenis vanhetz//» (het esfe^ : ^ Nomen enim 
non fignificat esfe vel non esfe. Cursus nomen est; fed 
CüRRiT confignificat actu esfe^ei nunc esfe. p.224, etc." 

't Zijn de woorden van Ariftoteles, yrepl ipfteveixq. 

XP^vov» 

NEi, pijfAx* 7fp oifffjfAxivsi yhp Th VVV {,7réipxeiv. 

Bladz. 4 , op de woorden : Wezendlijk in aart van 
het Naamwoord onderfcheiden. 

yy Ipfa itaque fecundum fe dicta verba nomina funt ; 
NON enim fignificant e$fe vel non esfe:"" Boëtius ib.p.226 
etc. En elders, Libro IV: ^ Erit omnis affirmatio et 
negatio vel ex nomine et verbo , vel ex infinito nomine et 
verbo." — De fecundum f e dicta verba , zijn de infiniti- 
ven, 't nomen infinitum is het verbum infinitum gelijk wy 
't noemen. Ariftoteles aldaar: Auri /uèv %Zv kaq' 'atta* 
AEro'MENA Ti p^f^xTXy IvSfAurd re èqivy Koi fffif^aivst rt 9 
^AA' Er "EETiN -H MH', olf^éyru fffifiahet. — OvSè yxp rl 

*EINAI 5 MH' ^EINAI ffüf^eïSv èqt TOV TTpdyfAXTOg* ov^è sotv ri 

"^ON ^'/t5i« xvrl jf^XbVé uiro fASV ykp oviév 'st^t. TrpoqfftifAxi' 

VSê 
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£n K8(P. è» ^Avdyjcn ^1 xdvra ^6yo9 i^ro^xvrtHèff in 
fffiaroq eïvxij S ix vfrfifreti^ i^/i»T0^9 Xm r» X» 

Aldaar, op de woorden: Hef onbepaalde werkwoord is 
inderdaad eene bloote benaming^ 

Sommigen hebben den Infinidvus beide van nomen en 
verbum uitgefloten, om dat hy noch meervoud noch per- 
foon heeft. Wat het eerfte betreft, vele nomina die ab« 
flraccien uitdrukken, laten geen meervoudig toe, vooral 
die onzijdig iijn, Onderfcheidhy voorbeeld , heeft in on» 
ze taal geen meervoud. De namen van metalen of kleu- 
ren als zelfllandigheden , hebben geen meervoud; en 
zoo IS \ algemeen met elk woord dat van adfectief ;iti 
Deutro genere tot fubftantief wordt en geen vrouwlijke 
e meêfleept, Wy hebben (zegt men) allen ons z\i^ak en 
ieder zijn eigen; maar dit maakt niet velerlei zwakken. 
Theodofius de Alexandrijn zegt hiervan : ' 

MfiXTx') itk vl /u^ }Êxit¥ 9Fp6(rêj7rd rs nmï ^pid/ccdi^f. — 
^n verder : Tb roiwv &9rcipéfA(l>xT9¥ xvroV tov 0v9is f^» 

^pov ^x^^ ^vvxpréfASVOVm In zijne KxvSvsq nep\ xXUeéti^ 
( pag. 1024 ^d* Bekkeri. ) 

Bladz. 5 en 6, op de woorden : l» opztcht tot den werm 
her •— of in opzicht tot het lijdende voorwerp ^ etiz# 

Deze onderfcheiding is by ons niet louter denkbeeld* 
dig, maar wijzigt de Verba zeer wezendlijk; gelijk de 
vervorming van neutra tot tranfitiva (die men activa 
noemt ) en *t verfchil der praeterita ons betoont. Zy 
ftemt overeen met het onderfcheid der HehreeuwfcbQ 
Conjugatien van een zelfde verbum. 

F 4 Blad^« 



— 88 — 

Bltds, 7 > op de woorden : fyèrkwêorden van éem twêê* 
ien rangt enz* 

Ook de nêminuüa enz* zQn derhalve inderdaad uic ver« 
ba neutra , voor zoo verr* de naamwoorden-zelve die zijn* 

Bladz« 8, op de woorden: Bi ons zonder aanmerking 
van hare Gejlachten. 

. De redéti ia , dat de verba wel faamgevoegd worden 
mee de perfonen, maar daar niet mede famenTmelten* 
Stel s dat zy als hoedanigheden van de perfoon daarmede 
tot één woord wierden, in welk geval zy als adjectiven 
de voorde in de famenftelling en de perfoon *t eigenlijk. 
ke woord zouden z^n, zoo moesc bet geflacht verfchiU 
Ien; nn nieu Men ziet by voorbeeld in het Hebreeuwscb » 

Bladz* 12 « op de woorden: Vereenigd geworden. 
Van daar ook *t augment in het participium praeteriti 
temporis. Die ge is, in beteekenis , met^ waarvan nader» 

Aldaar , op de woorden: Drukken wy ^tparaphrafticè uit. 

Men verftaat, dat parapkrafticè is, door omfchrijving 
met behulp van een woord buiten het verbum; waartoe 
de auxiliaire óf hulpwerkwoorden zijn. 

Bladz. 15, op de woorden: Dat dit verandert^ enz. 
Deze aanmerking over 't onderfcheid tusfchen ik heb 
gegaan y en ik ben gegaan enz. verdient alle aandacht* 

Bladz. i6 1 op de woorden : Eigenlijk niet beftaat dan 
in eene ftrekking in het toekomende. 

't Was deze opmerking van de innige ftrekking des 
tegen woordigen naar het toekomende, die de Stoïcijnen 
dezen tijd onvolkomen deed noemen, en het voorledene 
het volkomen tegenwoordige» Prifciaan zegt in dit opzichte 
P&AESENS TEMPUS proprie dicitur ^ cujus pars jam praeter- 
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ttt 9 pars fucnra esc. Cum enim tempus , fluvii more , in* 
ftabili volvatur curfu , yix punctum hahtre potesi in frae* 
fentif id est^ in inftanti ^ enz. Lib. VUL 

91adz»l7, op de woorden: Het onderfckeid in die twee. 

*t Is hec onderfcbeid tusfchen *c mpoxifAMvo^ en *c tm* 
XtvrSfAtvo^ of WAf f oy ivff^d^ , als de Scorcijnen fpraken , 
der Grieken. Echter moet de cijdbeftemming der Grie- 
ken, noch die der Latenen, in de Conjugatie niet gert-^ 
kend worden» juist met de onze overeen te flemmen. 

Bl^dz. 269 op de woorden s Ik begin rijk (f geroemd 
f e zijn enz* 

Pye in zijnen Engelfchen Commenurlut ovet Ari« 
Aoteles de Poëtica» zeges ^ There is a dillinction in 
„ the pasfive vpice of the Ancient languages to which 
^ ALL the Modern ones I have any knowledge of, are 
^ drangers. I mean the perfect» and tlïe imperfect pre* 
^ fents Amatus fum» and amor*'^ pag.4ii. -— Hy heeft 
derhalve niet alleen geen de minfte kennis aan ons Ne* 
derduitseh , maar ook even weinig aan *t Hoogduitsch. 
Voor zijne volflagen onkunde in het Neérduitsch kwam 
hy ruiterlijk uit, maar van *t andere meende hy evenwel 
iets te weten* Inderdaad echter is de Hoog- en Neder- 
dnitfche uitdrukking meer onderfcheidende dan die der 
Latijnen en Grieken, 

Wil men dé zaak nog hooger opnemen dan hier ge« 
fchiedt, zoo mogen wy tot nader verklaring dit or van 
a-en (vloeien^ afleiden, waarvan a-er of ader is, dat 
is vloeier, en hetgeen éénfylbig faamgecrokken', met 
een bollei' uitfpraak oer^ of 0/r» oï oor ^ of or maakt, 
naar mate men de vokaal meer of minder drukt. 

Bladz. 27 , op de woorden : Verbintenis — met de drie 
perfonen. 

F 5 Hier- 



— po — 

Hiervan is de definitie van Scioppios in z^ne Gramma* 
tica Philofophica: Fêrbum est vox particeps numeri per^ 
fonalis^id est f quae numerum^perfonam^ et tempus habet. 
Waarmee hy den Infinitivus zoo wel als het Participium 
nltfluic ; geiyk hy ook het Grammaticale verdichtfel van 
Cerundia en Supina gantschlijk verwerpt. 

Bladz.sS, op de woorden: Op deze verbinding der* 
halve koomt het kier aan. 

De naam Conjugatie flaat ook eigenlijk op deze ver« 
binding met de perfonen , als zijnde de hoofdzaak* Moo« 
nen noemde haar in onze, of liever zijne taal, Tijdvoe* 
ging; kwalijk. De kamer In liefde bloeiende had» voor 
hem, eenvoudig Fervoeging gezegd , anderen zeiden Woord* 
voeging f *t een ^n ander te algemeen, en Se wel noemde 
•t Ferfckikking. Dit alles flaat op het Syntactifche , 
maar niet op hetgeen 't wezen der Conjugatie uitmaakt^ 

Bladz. 41» op de woorden: Bloote vermindering. 

De klank van het verbum neutrum is voller ^ volkome* 
fier 9 als in zich-zelven beftaande en befloten; die van 
het verbum tranfitivum is zwakker , minder zelfflandig « 
als zich aan een voorwerp buiten de daad verknochten* 
de, en zich daarop uitbreidende. — Van de verwarring 
dier tweederlei werkwoorden, zullen wy hierna fpreken. 

Bladz. 43 f op de woorden: fFaarvan Huydecop^rs on- 
rechtmatige klacht. 

Zit Huydecoper op Melis Stoke» I. B. vs. 1099. Alle de 
voorbeelden, daar by hem aangehaald, z^n werkwoorden 
in de tranfitive vorm, met het praeteritum -de gebruik- 
li>k. Maar van deze beftonden oudtijds de neutra , in 
oorfpronklijke eigene vorm. Van maken vinden wy zelfs 
mieky even als van flapen^ fliep. Maar de gewone ui;* 
fpraak was zoo fcherp niet als wy thands in dat woord 

de 
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de a uitbrengen , en de nagalm dus ook zachter. Men 
zei* dus maken , ik tnake^ ik make^ maar die a verfchilde 
in dit eene ik make en in 't andere door uitfpraak , zon- 
der dat echter de laatfte a oï e oï ï wierd. Zoo is het 
ook met de overige voorbeelden by Huydecoper, Niet 
alle verfchil van klank laat zich door ons fchrijven onder- 
fcheid^n , men verftond in vroeger tijd dat onderfcheid uit 
den zin der rede , gelijk wy nu nog 'c onderfcheid tus- 
fchen bol en bol zonder de ftreepjens van NU volentibus 
arduum zeer wel verftaan en in 't lezen waarnemen. 

Aldaar, op de woorden: Natuurlijk^ enz. 

Dat de vermenging der verfchillende Dialekten hiertoe 
ook het. hare heeft meê gebracht, h per fe klaar, en 
blijkt van achteren uit de zaak-zelve* 

Bladz* 48 9 op de woorden : Als het woordtjen te by 
den infinitivus komt ^ enz. 

De Conftructie met te behoort eigenlijk ruim zoo veel 
tot de Syntaxis als tot de Conjugatie. Zy toont toena- 
dering , en dit te is niet anders dan het voorzetfel tot 
(oudtijds /ö/<?>) in den zin van beweging naar iets toe. 
Hierom llrekt het ook tot eene omfchrijving van het 
futurum , in ik fta dat te doen , ik fia uit te gaan. — 
iets anders is ik kom dat te doen. Dit is een praeteritum , 
om dat de uitdrukking eigenlijk is en zijn moet , ik kom 
VAN dat te doen , ( i^ faciendo ). 

Doch dit laatfte te ipoet niet verward worden met het 
vorige te 9 dat tot is en een motus ad locum '^el factum 
beteekent. Dit laatfte te is het artikel van den Infinitif 
als in 't Engel sch dat to , 't welk daar altijd by den Infi- 
nitif wordt gevoegd ten teeken van verbum, To do^io 
love , TO fpeak , enz. by alles ; en zoo zeggen wy : Te 
zeggen is weifiigf op te doen koomt het aan» 

Wan. 
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Wanneer wy *t Sapinum of Participium pasfivum fu« 
pUTï der Lacynen uitdrukken door f e 4oen^ te gaan 9 t$ 
beminnen » gebruiken wy *c ie dat tot is , of wy doen het 
{[als met het Gerundium , in um uitgaande,) door voorzet» 
(iqg van om , dat aan beteekent. Dus behoort dit te in 
Het is te prijzen ( laudandum of laudabile est) tot het te 
van tot; maar in *t zeggen : Iets goed te keuren , is het te 
prijzen t is *t het artykel, even a-ls wanneer men daar- 
yoor , Het goedkeureu is zoo veel ah het prijzen yZeg^ 

Bladz*54, op de woorden: En eenige meer» 
Een menigte vi|n zulke , en zelfs van Hefker teeke* 
nende vokaai-veranderende pr^eterita ^sijp verloren. Nog 
yipd men t>y Hpygen^ en in «ijn leeftijd : ik kwel^ ik 
iwotf gekwotlen; ikftelp^ ikfio/p; ik fchimp^ ik f c homp. 
Ik raak 9 ik roekj is nog Zuidhollandsch, Dus, ik klaagt 
ik kloèg ; ik tref^ ik troef j en meer anderen ; en zelfs is 
dïikloegmdit Zuidelijke Nederlanden bewaard. Ik brjaad^ 
ik hried is nog in gebruik; maar niet, ik hak Qofhake')^ 
ik hiekf dat men by onze Bijbelvertalers leest « Genefis 
XIX, 3; ook niet, ik wak 9 ik wiek^ waarvan wicht vqot 
kind (als wak 9 dat is zwak zijnde), en ook *t tegen- 
woordig week ( mollis ) ; noch ik zwak , ik zwiek , waar- 
van zwijken C bezwijken zegt men , ) en zwichten, Evei^ 
weinig ik Jiave^ ik )?/>ƒ, .waar van ftijftn ftijven en fticht^ 
ik gapei ik giept waarvan gijpen; ik drave, ik drief^ 
waarvan drijven Q jagen ) ; ik fchrave , ik fchriefy waar- 
van fchrijven; ik wale ^ ik wiel f waarvan wijlen; ik bia» 
* tie^ ik blien, waarvan een blijn; ik zwarre Tdat is zwa-ë-i 
re 9 frequentativura van zwaên^^ ik zwier, waarvan 
zwieren» Ik blate , ik bliet , kent men nog ; maar niet 
ik kladde y ik klidde^ waarvan een klid^ uu een klit ge- 
zegd. Ik knaauwe of knauwe% ik knieuw, mag nog be- 
kend 
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kehd zijn; maar van ik klak^ ik kliekt waarvan een kliek 
IS , verzeker ik 't even weinig als van ik fpan , ik fpien , 
dat men daaglijks by Van Velchem zoo wel als alom 
in Handfchrifcen kan lezen , of ik ban « ik bien , dac ik 
Juist in den Roman van Limburg (HS.) opfla. Hec 
oude ik floe van ik fta is ook verloren» Van ik ftere 
( zuchte ) zal niemand meer ik ftan zeggen , noch van ik 
kwele^ ik kwal'; van berre (oud, voor branden) ^ ik hor*' 
re, dac ik al mede in dit HS* en elders leze. Ik derf^ 
ik darf ,{ nu dorf) is misfchien nóg niet gants vergeten. 
Van ik wege tfengt Huydecoper in zijne Proeve, ik 
wach als praeteritum by , waarvan de wage^ voor weeg- 
fchaal enz. en ook waggelen , en ook ik wage , ik wieg , 
waarvan de kinden^/>^, die, als praeteritum, daarom 
vrouwelijk is. De verandering van de ^ in de (? in de 
oude praeterita kwal, klam^ warp, zwam van zwemmen ^ 
enz. roer ik niet» 

Bladz. 56, op de woorden: Wat de st ah uilgang be* 
treft, enz. 

In mijne Verhandeling over de Gedachten mag § 77 
en 969 en de Aanteek. uu en 000 hierby vergeleken worden. 

Bladz. ST » op ^^ woorden : Het zelfde met derven of 
durven, enz. 

Dorven ( durven ) is dor ri gen van dor, gelijk zwerren , 
zwerrigen \s ,\2iXï zwernn of zwarren^ waarvan ook zwar» 
reien t en zwerk en zwerm. Dus is fierven, flarrigen , dat 
is V er fit j ven , van ftar, y?/;/ zijn. Kerven, Qpropriè) korri* 
gen, is verwant met kort Qdzx, ge-kortet \s^ van ort , 
end , en faam getrokken uit ge-ort ^ dat is ge-end, zoo dat 
het eigenlijk is een end aan iets maken, derven is verri' 
gen, waarvan mijn Geffachtlijst op verf; en even zoo is 

gar» 
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garve t garige. Zie aldaar ooK op dit woor4, eo verge^- 
lijk fperwe. Harven desgelijks is erven , verkrijgen; waar- 
van herfit. Ook tarv^e is terig9 , dat is fpiji. Van terp 
(^terf^y 't zelfde met dorp en /»r/, en werpen en v^r* 
y^ , zie mijne Verhandeling over de Geflachten , Aan- 
teek. X. 't Is noodwendig terrige* en eigenlijk is dit 
v^erpen , door één fmijten van wer ^war') , waarvan ver' 
u^arren^ en hiervan ock werven in alle toepasfing* Zie 
by mijn Geüachtlijst ook de Verhand. $ 78. Ik voeg er 
nog by , dat fcherpen op gelijke wijze derivaat van fcheren 
is, dat ook fehcrf^ en, door fchaar ^ fchaarsch maakt, 
waarvoor men ook wel fcherp zegt* Doch wy mogen dit 
hier niet te verf uithalen» 

Maar hoe hangt durven (voor ftout zi]Xi) te famen mei 
dorren^ droog zijn? Van droog zijn gaat het over tot 
hard zijn , en van daar gaat het over tot uitdrukking van 
het geen ftooten kan, en dus wordt het fynonymum Van 
ftouty dat ook niet anders is dan het fubftantief ^00/ , ad- 
jectivè genomen. In zich-zelf "beteekent dit ftoot of 
ft()ut niet meer of anders dan ftaande^ heftand tegen ge- 
weld. — Schoon ware 't , dus alle woorden te ontwik- 
kelen, ter erkentenis van de Goddelijke eenvoudigheid 
gelijk zy oorfpronklijk in de taal heerscht,- wier verbas- 
tering , by de affcheiding der Volken gewrocht , wezendlijk 
een vloek is, die in de algemeene hereeniging iti Chris- 
tus Rijk op zal houden, waartoe tegenwoordig alles by 
onwetende menfchen, tegen wil en oogmerk, met den 
Antichristifche geest-zelven die thands regeert, meewerkt 
en dat Rijk voorbereidt. — Zie wijders over derven 
mijne Aanteekening achter die van Steenwinkel op Maer* 
lants UU Deel 'des Sp. Hist. bladz. ap en vol^jg. 
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iet zelden gebeurt het , dat twee perfonett ^ ja 
twee partyen , omtrent eenig voorwerp verdeeld ^ 
ondanks haren hevigen ^ver tegen eikanderen f 
beide in den grond der zake gelijk hebben, en 
tevens ter wederzijde die zaak even kwalijk , en 
elk in verkeerde denkbeelden en uit een bedrie- 
gend oogpunt befchouwen. Zij kunnen dus over 
en weder elkander met voordeel weêrfprekeu , en 
hy die hen aanhoon , blijft na een langdurig en 
lastig geharrewar, iti 't nare en verdrietige incertior 
quam dudum. Dat het dus en niet anders is mee 
het yverig zoo niet driftig gevoerde gefchil over 
den ABLATivüS absolI^tüs in V Neder duitsch ^ 
die aan den ^eenen kant door den grooten Huy- 
decoper mee den uiterlten aandrang van redekrachc 

G voor- 
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voorgeftaan is, en Waar tegen over door anderen 
een Nominativus dien zy desgelijks abfolutus 
noemden, gefield werd, zal, vertrouw ik, door 
al wie de Letcergefchfedenis der nu laacstlijk ver« 
loopen halve eeuw niet onkundig is, licht erkend 
worden ,* en geen wonder , indien ook nog chands 
de gevoelens omtrent dit eenvoudige punt (leeds 
verdeeld zijni Beide de ftellingen (luiten den 
onbevooroordeelde tegen de borst. Die naar de 
Latijnfche Grammatica zich gewend heeft te den- 
ken, is gewis voor den Ablativus, de meer Ne- 
dcrlandfcfie of in de moderne talen te huis zijn- 
de ^ voor den Nominativus aMblutus ingeniraien , 
en geen van de tweederiei party trekkettden over- 
tuigt den ander. Vdorbeetdert brengt^ tóen vm 
wederzijde te berde ; maSu^ voorbeelden 'overtui-^ 
gen niet, al onderwerpt men zich ook itón 't 
• gezag. De vraag moet flechts zip , hoe nieit 
denkt^ en hoe onze denkbeelden zich naar deo 
dan' onzer taal 'laten bitdfukkén. Doch diat de 
Latijnfche Granfimatica hierover , als in allea 
waar zy met het Nederdnkfche taai-eigen (faijdt^ 
in plaats van het duifieré op te helderen, niet 
dan eenen nog dïkkereö nevel verfprelden móest > 
was natuurlijk* 

In één punt kooittt mén overeen , « dit i$ dra 

ook 



-* 99 -^ 

• 

ook hec eenige <kc volftrekt vast (bat Dat }$f 
dac hetgeen in de Rede^ 't zij aiiafhasj *t 29 
mminativu$ abfolutus heet, in een (als Ware *t} 
tusfchen invallend los en onverbonden zelfftaiN 
dig9 *t zij Naam-, hetzg Voornaam- woord, mee 
een^ Deelwoord beilaat, betgetie noch aan de 
petfoon of de zaak , noch ^n \ werkwoord dat 
met dezen, 't z^ als werkend, *t zij als lijdend 
in verband flaat, en welke den volzin, waar zy 
ingeftopt worden, uitmaken, iets het minst geefc 
of neemt : Maar dat zulk een ahfolut , los , of 
onverbonden infchuiffel , zonder iets aan dien vol« 
^in^zelven te veranderen of te benadeelen, weg 
kon blijven. 

Het doet er niet toe , tot wat einde dit losfe 
infchuiffel dient; het zij tot volkomener üic« 
drukking flrekkende van tijd of omlhmdigheid 
van hetgeen in den volzin gemeld wordt , of daar 
,ten eenenmaal buiten gaande. Dit punt behoort 
tot het gebruik van deze wijze van uitdrukking 
in een rede; maar het komt hier geenzins op 'c 
gebruik, daarvan te maken, maar op de zaak-zel« 
ve aan , en hierop alleen. 

Los , en op zich-zelf ftaande' noemden wy 't, 
en de naam brengt dit meé. In *t factice Latgn 
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is het dit ook inderdaad en beflendig, en in m^ 
volging van bet Latipi wordt het by ons ook al9 
zoodanig aangemerkt» Dbcb deze onaf banklijk* 
heid van dit infchuiffel ten aianzien van den vol- 
zin waar *t ingevoerd wordt, neemt niet weg y 
dat het in ons Nederduitsch op de woorflrchik- 
kinjg invloeit. In Engeland ontflond^ Koning 
Karel dèn Eerfte.regeerende, een beroerte j Hè 
den tkrjoon en regeering omverr'* wiep. Oïi Be 
profecyen vervulden zich , Augustus den tempel 
van Janus gefloten hebbende , en de beloofde Vrede^ 
vorst werd geboren te Bethlehem. Hier ftaat Ko* 
ping Karel den Eer ft en regeerende jhier Augustus 
den tempel van Janus gefloten hebbende , volftrekt 
abfolutè en zonder Grammaticaal verband. En waar 
ter plaatfe dit infchuifKèl gefteld wordt , het ver- 
andert niets in de Latijnfche conflructie , 't moge 
aan *t hoofd van den volzin gefteld worden, aan 
:*t eind, of in 't midden. Reonante carolo I, 
Jnteftini motus exorti/unt: — Inteftini motus 
exorti funt , carolo I regnantb : Inteftini 
motus j REONANTE CAROLO I, oxorti funt y etc. 
Het blijft altijd bet zelfde. Doch geheel anders 
is het by ons wanneer deze losfe brok aan het 
.hoofd ftaar* Als dan blijft hy geen losfe brok 
nrcer, .maar verbindt zich met den volzin-zelvew, 
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en dit door de inverfa conjiructio (*), waarin hy 
geheel deze rede doet fiellen, als zijnde een ge- 
volg van 'c geen er het hoofd van maakt ; . Ko^ 
ning Karel den Eerfle regeerende (heet het 
dan), ontjiond er in Engeland een her oer f e enz. 
jlugustus Janus tempel gefloten hebbende^ ver^ 
vulden zich de profecyen , en werd de beloofde 
Vrcdevont geboren. 

Men ziet dus, dat in onze taal niet de zelfde 
volftrekte onverbondenheid plaars heeft. Zy kan 
dit ook niet : want in onze taal ligt , gelijk wy 
van *t regimen der naamvallen zeiden , het ver- 
band in de woorden niet , maar het ligt in des 
fprekers denken , en het is de beweging der ziel 
die de denkbeelden hunne plaats zoo wel als 
hunne ondergefchiktheid aanwijst, en dus de 
conftructie zoo wel als de naamvallen regelt (f). 
Dan alleen is zoodanig eene zegging by ons 
los, wanneer zy als een parenthefis midden in 
de rede wordt tusfchen gevoegd ;" dat is , wan- 
neer 

(*) Zie Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden , 
III. Deel , bladz. 41, en volgg. 

(f) Zie mijne Verhandeling over de Buiging der 
Naamwoorden, in de Nieuwe Taal- en Dichtkundige 
Verfcheidenheden 9 II. Deel, bladz. 51, 58, en 8o. 

G3 



neer zy n^endüjk de msfchm^nval eener ge« 
dachce midden in eene andere is ^ en buiten dat 
nooit. 

Dit alreeds toont, dat men (ook in dit punt}: 
van bet Latijn niet tot onze Taal moet befluiten* 
De zaak wel befchouwd zynde^is die tusfchenval 
echter ook in die taal i\iet zoo volftrekt los als de 
Grammatici het ons willen doen voorkomen. Ia 
tegendeel is by altijd eene circumfcriptio facti 
enarrati vel enarrandi quod ad tempus^ mcdum^ 
£ttc. en vervangt dus een adverbium. En hier 
kunnen wy .dan ook de reden in vinden waarom 
een zoodanige in beur aart adverbiale toe- of tus^ 
Ichenvoeging in ablativo gefield wordt (^*). Wy 
weteq toch dat in het Latijn de adverbia ^regel-» 
vam^ gefproken , ablativen zijn , welke eene regd*» 
matige ( of confequente) Lacynfche Grammatica 
als af banklijk van eene verzwegen voorzetfel /i^ 
of in aanmerkt. Dit mag twijfelachtig fchijnen ^ 
V^anneer men by *t gekunileld Latijn van ^n 
bloeitijd bl^'ft. Tot de oudheid opklimmende^ 
ftraalt het ons, ondanks de vervom^ingen veler 
woorden door den tijd opdergaan, in het oqg. 

,Dqcb 

(*) Zie T^l- en Dichtkuii4ije YerfcbeWeiihe^cji^ 
L Deel, Mtdz. 129, 139. 



Doeh is het ook even zoo' by öns^ Zijn oti- 
2é adverbia, dac is (als wy ze aantoonden te 
• zijn (t) » ) de adjectiven onzer adjectiven of ver- 
ba, ablativen? — Zeker niet. Sero yenis is by ons 
/i^r^/^abfolütè gezegd^ maar zonder buiging; en 
fomtijds en 'dikwijls zijn genitlven. — Doch dit 
daargelaten ! Hier koomt meer in aanmerking. 

De ^vraag , of en wanneer zoodanig een los in* 
. fchüilfel , een parenchefts is , en wanneer in tegen- 
deel een wez^ndlijk vormend lid van de rede , en 
dus geene- abfolute of onverbondene woofden. Is 
in der daad tweeledig, en deze twee leden vallen 
ongetwijfeld in éene zeer veffchillende befchon- 
wing. Geheel los ftaande , is het eene onvolkomen 
rede, een rede die onvoltooid blijft; maar geene 
rede is er, of zy begint met een nöminativus waar 
^zy aan hangt. Koning Karel rcgeerende derhal- 
. ve , parenthecicè gezegd , is een nöminativus. Doch 
' wanneer er een regimen van conftructie is, wordt 
t het bedenkelijker. Het werkt, als wy opmerk- 
ten , eene i/jvi?r/jjf conflructio mt. Deze woord- 
fchikking brengt den cafus obliquus mcc, zoo 
het werkwoord van den volzin geen verbum fub*' 

flan- 

Ct) 2;ie Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden, 
l*0eei, blad;&« 119 en volgg. 
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(Unclvum is« Hem roem ik^ haar bemin ik; 
gelukkig acht ik hem , enz. Dit fchynt in dea 
eeriten opflag voor den cafus obliquus ' te plei- 
ten* 

Het fchünt zoo, zeg ik« Doch in der daad doet 
het niets af: want het bewijst dat de afgebroken 
rede (Koning Karel r^geetende, by voorbeeld,) 
in de plaats van een cafus obliquus koomt , maar 
niet, dat de woorden dier rede in den zelfden ca« 
fus ftaan. Een rede die voor nominativqs ftrekt 
kan zijn woorden in cafu obliquo hebben, en 
waarom dan ook niet omgekeerd? Fir probus 
audire cupio toont het regimen van cupio dat de 
accufativus^is, in naamwoorden die in cafu recto 
(laan. Occubuisfe Catonem fua manu 9 verum 
^/, toont het omgekeerde, 

Maar gefteld een cafus obliquus/ Is deze dan 
een Ablativus? — Gefteld voor een oogenblik 
dat ik zeggen moet: hem uit gegaan zijnde^ brak 
men zijn huis open^ ft;aat dan dit hem juist in 
ablativo? Dit blijft dan de vraag nog. 

Op deze vraag komt natuurlijk eerst en, vooraf 
in aanmierking , hoe het in andere talen is , waar- 
uit wy tot het onzen zouden mogen beflui- 
ten* Hebben alle talen dien ablativus abfolutus? 

Zoo ja, men mag denken, het «ou dan wel won* 
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dér zijtii indien zich de onze van die algemeerie 
eigenfcbap uitzonderde, en het zou dus eene 
praefumtio facH voor den ablativus opleveren. 

Maar het is juist het tegendeel. Het Grieksch 
kent een genitivus abfolutus; en kan geenen abla- 
tivus abfolutus hebben, om dat hetin der daad gee- 
^ nen Grammaticalen ablativus heeft. — Dat wy met 
de Grieken een genitivus abfolutus hebben, of 
ten minfte hetgeen daar naar zweemt , is zeker. 
Wy zfeggen, mijns wetens^ mijns bedunkens ^gt* 
lijk zy, ®5öD SiiovTOQ^ als ieder weet. Ook 
onze adverbia zijn genitiven , 't zij in s^\ zij in 
en 9 en zy waren dit fteeds. Ja ook wy hebben 
geen Grammaticalen ablativus. Wat fchijn of 
ivat mooglijkheid blijft er dan voor een abfoluten 
ablativus ? (♦) — Zoo laat zich ^ priori een befluit 
tegen dit verfchijnfel der Latijnfche Grammatica 
by ons opmaken. En het is dan ook niet 
vreemd, maar koomt hun die dus denken, als 
eene zeer juifte gevolgtrekking voor, dat zooda- 
nig een losfe en als in de lucht hangende fpreek- 
wijze by ons, waar zy plaats grijpt, een nomina* 
tivus abfolutus is, en men fchrijft aldus lichte- 
lijk 

C*) Zie mijne Nieuwe Taal» en Dichtkundige Ver- 
fcheidenheden over de Buigingen, IL Deel, bladz. 44, 
56 , en 78. 
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.lijk een of imder voorbeeld, üs den Kofihig 
regeer ende aan eene verwarring van de en den^ 
en inzonderheid aan de Vlaamfehe dialekc toe 
die den ook nog tegenwoordig als nominadvus 

aanneemt. 

Doch, van achteren befohouwd, toont ons 

' Huydecoper menigte van voorbeelden ,ln ons Hoi« 
landsch , in andere talen , In *t Fransch«zelf , die 
duidelijk toonen , dat het in de HedendaagFche 
lalen geen nominativus is. De 2aak is met geen 

iden voor de^ geen tenen voor een^ geen zekeren 

tvoor zekere^ en dusdanige *t 2ij verfchrijvingen^, 
*t fX} misvattingen , te doen. De pronomina fab « 

iitantiva h(f en hem^ zy en haar^ ik &x my, wy 
en ans yetwiMlklen zoo licht of zoo onbemerkt 

. niet ; en kern « regeer ende , of, in 't Fransch , lui 
regnant 9 Aoen ieiü xneer af. — Maar wat is van 
die pronomina? — Zy bewijzen dat het geen ne^ 
mifMtivus is, maar een cafus buiten den nomi* 
tiativus, en derhalve een cafus ebliquue* 

De cafus ahfotutu$ is derhalve wel een cafus 
obliquus; maar dewijl onze taal geene andere bui- 
gingen heeft dan eene eenige , én algemeene, die 
.ftlie de gebogen cafus der andere talen (den ge« 
nitivus-alleen uitgeflotra) bevat, zoo bebooren 
ivy dan ook dpzen cafiis in jter^dsaddus te noe- 
nem, en voor regel te Hellen: 't Geco-by de 

La- 



ÏM^m een ablaflvus abfolutus h^ is by ons 
een cafus abliquus alffolutè pofitm 

En zoa beviodeB wy het in alle de voorbeel* 
den, by Huydecoper voor zijne meening uit hec 
echte Nederduitsch ( want met ^een in Lat^n-» 
fche boeien geweldig verfmeed en verklonken 
Frank;-duitsch hebben wy.hier te doen,) aan^ 
gevoerd. 

Indien wy derhalve dezen cafus obKqmis naa^ 
zijn gebruik, om deaffectien waarin een voorwerp 
gedacht Wordt , te kennen te geven, benoemen 
zullen, en dus in 't ontwikkelen van onze rede^ 
de ondericheiding van de naamvallen , die onder 
dezen obliquus begrepen zyn, aannemen, zoo 
moeten wy, even als wy een cafus aceufativusi 
een cafus dativus, een cafus. inftrumentalis , en 
een cafus localis ftellen, ook nog eene pnder-- 
fcheiding daarby voegen , dien wy cafus ahfolu^ 
#i^x noemen, en hiermede is de geheele zaak 
opgelost. 

Zoodanig een cafus abfolutus is er In der daad 
in ons denkbeeld: want men kan een voorwerp 
denken buiten alle betrekking tot wat het^ook 
zij. En is hy in den aart van ons denken, zoo 
is hy in alle talen , alfchoon geene- Natie hem 
met i^en eigen toegepasten naam , uitdrukt. 



« 

. By de Latynen was by; en hy.was aldaar m 
xle vorm van den abkrïvus verholen, welke by 
hen 9 als toevoeging tot de overige naamvallen , 
alle denkbare affectien welke de overige uicflo- 
ten , bevattedè ; en dus die van 'cafiis infiru- 
mencalis^ van cafus Jocalis, van cafus fubjectio- 
nis ^ en zoo ook van cafus abfolutus^ omgreep. 
£n even gelijk by behoorlijke onderfoheiding 
bet ENSE ferit beter en duidelyker cafus inftru* 
mentsdis, en Ju urbe degert becer'caius localis, 
en fidf KOMULO beter cafus fubjectionis genoemd 
zou worden, dan met den* algemeenen naam van 
Mativus^. die alleen op het ondergaan eener be- 
roQving fl^t, zoo zou opk Tarquinio imperan* 
t^ , occifo Caefare , ep fugatis hoftibus , beter 
en duidelijker gezegd worden in cafu abfoluto 
te. (taan* 

-. Het is zeer inerk waardig 9 dat, gel^k men uit 
yele blijken in^g opmaken, deze cafus abfolutus 
(dat is die van alle ontblootheid van betrekking,} 
in het Latijn ook in der daad de ware hoofdcafus 
was ; en niet de nominativus , die een cafus activus 
is en een dader ftelt^.de exülentie-zelve als actif 
aangemerkt wordende ; en die ook dienvolgende 
al» derivatif voorkoomt* Hjpt is patre^ dat pa^ 
tris , patri 9 patres , patrum 9 m.patribus aan de 

hand 



l&nd geeft ; pater niet. Domino geeft domlnoli 
en dotninom^ en even zoo dominaij dis dé oude 
Romeinen in nominativo plurali zeiden , domino^ 
rum tn dominois (van welke uitgangen oi tot ^ 
werd); maar dominus geeft dit niet. Een woord 
krimpt vooral ddor de buiging niet in. Even zoo 
geeft fructu het fructüïs , tot friéctüs iö genitivo 
Êamgetrokken , zoo wel als het fructui in dati- 
vo 9 en 't fructuum en fructubus in het plura-» 
Ie. Re geeft dusrrf, rerum^ rebus\, en r^x 
aan. De nominativus is dus een cafus die in 
een betrekking ftaat^ eh dienvolgende geen vrye 
of volittekte benoeming ^ maar ook een veran* 
derde naamval; doch de cafbs abfolutus is *c 
woord , als oprfpronklijk in zich-zelf , en bui ' 
ten alle betrekking beftaande. En het is uit het 
oud overblijfTel daarvan in de (leeds oni>efchatfd 
gebleven boeken van Italië dat die hedendaags 
fche algemeene taal van dien gantfcben fireek, 
welke men thands Ita|iaansch heet, volftan- 
dig den ouden ablativus, (niet als ablativus maar 
als cafus abfolutus) voor 'c Latijnfcbe wooiil 
neemt , en dus falfo , traditore , occafione enz» 
enz. zegt, en, geene buiging meer kennende, 
zich daaraan houdt. De waarneming-zelve hier- 
van is door duizenden en wordt ieder uur, ieder 
oogenblik , weer gemaakt^ en loopt zelfs* eénen 
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iéèet' bk *t e&gê Doch wiwv^ is êk$ vrnstgc 
eH^eeil die.deokc, a» zkfa-zelvent waorva» 
herft de J ttlHiaii niet veeleer aaa den nominatie 
Vu$ vascgehottdeft? I^aiUHrlp lost dei^e vfai^ 
tiett op uit het inzicht tusfchen akfyimi en m ^^ '^ 
irekking; en inmers moest het abfoluce het eer* 
Ite en ak door geenerhaode^ 't i^ daiteii^e^ *t 
z^ lijd^l^ affectie aangedaan ^ het eenvoHdigfte 
m ^e^e zljm •—• In der daad is het ait vergel^ 
Ueg der overblijfifelen va» het overoude en by 
Rodies j^loei lang vefgecen en onbekend geworden 
Ladjn met de vroegfte ^en vm 't opgekomen 
Itaiiaanach, ddt oaen v$el learen kan> waarmee 
Taaikenners zich maar al te weinig bekommeren» 
Maar bet. is de oefening, de langdurige oefiming.^ 
die daarin def vatbaarheid geeft, welke men 
doof gieen bloot inzien nu of dm, of g^en raadr 
pkgenf yw hei^een (^ovër gef^^uwven is, mstoh* 
tig, wordt* 

» > 

* De eé^Us abfotmus derhajive ia by . pns, of 
liever, is in alle talen, geftaafd<r Hy beftaat in* 
jMS denken yvcn hy is, ^de nominativus,.dieee9 
voorwerp akwerklijk noemt, en in die affectie 
voOrüelt, als reeius aangemerkt zijnde,) een 
daarvan verfeheiden QaiUs ra dus een cafus obll* 
q«is. Me» fprafc en fclffeef derhalve van ouds, 

den 
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den o^efjien dUs bevelende^ den wettigen vont 
ontthroond zijnde i enz. En dit is de cchre 
fchrijfwijze , door Hoydecoper C alhoewel onder 
den verkeerden naam van ablativus) verdedigd , 
erf, ik durf het zeggen, bewezen. 

4 

Doch' waanran dan de néminatiyi abfoluti der 
latereri ? -^ Ook dit moet zich op kunnen los- 
feti. 

Het kan dit ; en de c^Iosfing is gants niet om« 
flachtig of moeilijk. — Wy hebben in onze Taal 
den cafus emphaticus doen kennen (*). Met de- 
zen komt noodwendig onze cafus abfolutus over 
één (t)- Ook ligt er in der daad in het abfolutè 
gezegde een emphaiid. Men onderfcheidde ook 
geen van beide by naam, want déLatijnfche gram- 
matica bezat er geene kunstbenoeming voon En 
wanneer men nu hj de genen die ons een Gram- 
matica naar de Latijnfche vormden, en geenen 
cafus emphaticus kenden of erkendeii , om dat het 
Latijn dien niet had, en ook geenen algemeenen 
cafus obiiqnus erkenden, volftrekt en bepaal « 
delijk aan de zes Latijnfche uitgedrukte naam* 

val- 

( * J Zie Nieuwe Taal- en Dichtkundige Verfcheiden- 
heden, II. Deel, btedz. 46 eit 5a. 
(t) Aldaar, bladz. 66. 
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vallen hatagen bleef , zoo was ook het denkbeerct 
van onzen cafus abfolutus verloren, en men moesc 
dus of toe den Latijnfchen ablativus abfolutus « 
of, by al wie dezen C ^ In den naam eene on*^ 
gerijmdheid zijnde ) niet verzwelgen kon , tot 
een nominativus abfolutus overgaan , en het ging 
met den cafus abfolutus zh met den emphatl" 
cus^ voor Wien men desgelijks den nominativui 
in de plaats, ftelde. Men heeft (lechts den na* 
tuurlijken loop van het menschlijk verftaüd na te 
gaan, en men ziet in elke eerde dwaling of mis- 
vatting geheel de leeks, die zy voortbrengt, be- 
floten, en dan ontwikkelt ze zich^zelve. 

Wanneer ik echter hier zeg, dat de ahiativus 
abfolutus in zijnen naam-zelven eene ongerijmd-» 
heid is, zoo geldt zulks den naam flechts, en 
wdt de zaak aangaat, ontken ik geenzins dat 
Sanctius en zy die zijn fpoor betreden, dezen 
naamval zeer redelijk als een cafus uit regimen 
uitleggen. Het is daarmede als ik bladz. 48 van 
de Buigingen zei; en ook ftem ik gaarne toe, 
dat niet alles ablativus abfolutus is wat er voor 
doorgaat , maar fommige van die tusfcheninvoeg-» 
fels in *t denkbeeld des fprekers in werklijk ver* 
band met het overige van de rede gedacht wor- 
den, en dus uitgedrukt worden in eene affectie 
welke men inderdaad een Logifchen naamval 

noe- 



noemen mag; doch die by ons ^ als wy toondea, 
geen ablacivus maar algemeené cafus obliquus is. 
. 'c Is ook waar, dat in onze taal nooit een ab« 
lativus in eigenlijken zin gefield worden kan door 
een voorzetfel verwekt te worden, dan alleen door 
het voorzetfel van , als het eenige dat een afgaan- 
de beweging beteekent (waarvan zoo ftraks nader) ; 
waarby men , mits dan den naam ruimer nemende , 
zoo dac hy den cafus localis influit , het in jOp^^n 
onder ^ en met voegen kan. Zoo dat de verkla- 
ring van den ablativus abfólutus by de Taalge- 
leerden door regime» van propofitien aangege- 
ven, by ons niet dan zeer gebrekkig wordt toe- 
gepast. Den Koning gefiorven zijnde , by voor- 
beeld , laat zich in onze netter taal niet door na 
of met uitdrukken , als in het Latijn , waar post 
Regem mortuum niet anders ómpost mor tem re^ 
gis beteekent, terwijl wy het niet anders dan 
met of na V Konings dood of afjlerven kunnen 
vertalen, 't participium in een zelfïlandig naam- 
woord of een verbum infinitivum dat als fubftan • 
tif geldt , veranderende; 

' Ja het is er zoo verre van daan, dat zoodanige 
Ipsfe of abfolute zeggingen juist van. een voor- 
zetfel af zouden hangen , dat in tegendeel , 't geen 
men voor zulke voorzetfels houdt , de bloote par- 
ticipien, van. een abfolut zeggen zijn , of die on- 
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d<;iilellen« Dus is het , by voorbeeld , met h* 
halven 9 met uitgenomen of uitgezonderd ^ mee 
aangezien j onderjield^ of gefield^ gemerkt^ 
iihI te y ir ft aan j gedurende; dus met ftaandt 
den oorloge hangende den ftormiMj enz^ alle, 
gelijk in het oog loopt, partictpied, of waar- 
onder *t panicipium zynde verdaan wordt, en 
die men zeer kwalyk een regimea doet oefe* 
nen op het zelfllandig woord dat er by ftaat, 
terwijl zy-zelve integendeel door dat zelflbndi^ 
ge naamwoord in zijn naamval verdaan moeten 
worden. Het is hier wederom tastbaar, 't geen 
wy in onze Verhandeling over • de Buigingen 
zeiden, dat een naamval een affectie is van het 
denkbeeld , en dus in den geest van den fpreker • 
beftaat, het zij hy in woorden door verbuiging 
merkbaar is, het zij niet. In het: excepso quod 
non fimul esfes^ caetera laetusy is quod non fi* 
mul es f es ^ even zoo wel in den zoogenoemden 
ablativus als of er excepto tui Jefiderio flond, 
en excepto flaat niet in dien cafus uitgedrukt, 
dan om dat het quod non fimul esfes daarin 
(even als één eenfg woord ) gedacht wordt. 

Indien wy de taal behoorlijk ontwikkelden, 
het zou licht bUjken, dat genoegzaam alle die 
voorzetfels, het zg werkwoorden in imperativo, 
het zij participiea zyn, en alleen in het eetlte 

ge- 
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ijËVai eeti reglmen oefenen , *t geen dteérf' jaft 
fcen werkwoord , en aan geenerlei ander deel vaü 
de rede toekoomt; eti dat ^ iti bet laacfie gé^ 
Iral^ zelve in de befaeerfching (taan die meti huil 
toefchrijft* Doch dit zoude ons te vefr*- heeil 
leiden , eü wy mogeft dit ons vertoog beflaiteii 
taet nog ééne aanmerking ^ zoo omtrent het oni 
derfcheidin dcÉe abfbluta dictio als ointtent h<^ 
gebfuiki . 

Wy onderfcheiddeö hiértjöVeiü tüsfcfien deil 
Oblativus Cof zeggen wy liever den cafus ob* 
Uquus i ) die louter pafêntheticé ingevoegd 
Wordt 5 eü diett caflis abfolutüs, die eenen vol-* 
2m aanvangende 5 daarin eene omgekeefde Woord** 
fchikkitig verwekt < hoedanige het bindWoofd 
van tijd en omftandigheid ^ nicft eetle gewond 
rede vertonden wordende 5 nieé ^ou brtfilgent 
t>it vereischt mogelijk nog eeftige toelichting* 
Het is (ilaamlijk) ten aanzien der woórdfchik*- 
king *t zelfde 5 df ik zeg deH KomHg geflof'^ 
ven zijnde^ dan of ik dit zelfde met de Woor* 
den, wanneer' i df als df toen^ oï indien dé 
Koning gejlorven Was , üitdrukke* In beide ge- 
Vallen^ Zal ^t zelfde verband plaats hebbed, eif 
dus ook de zelfde cdnftfuctie: — ge/aaktn (hf 
Voorbeeld) V^ S^aat in Uf^warring en ünrush 
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£n die toont , dat dan hi^ geene onverbonden te* 
de is, maar eene rede die volflrekc niet ^als men 
't noemt) abfolutè ftaat. Edoch dit verbonden 
zijn van dezen brok met het volgende des vol- 
zins , neemt niet weg , dat het woord den koning 
in cafu abfoluto flaat. Het is, als wy reeds vroe« 
ger aanmerkten , daarmee even zoo als met den 
accufatif in het deel van een volzin dat tot noe- 
mer verftrekt; gelijk' als ik zeg: Deum esfe^mi* 
hi optima in arumnis confolatio est. 

Wat nu het gebruik betreft. Het is dan uit 
den aart der zaak en het voorbeeld der Ouden 
genoegzaam ( vertrouw ik ) bewezen , dat de ca^ 
fus abfolucus een cafus obliquus is; weshalve 
de leer op dit punt door Huydecoper voorge* 
ilaan , ondanks zijn verkeerde . benoeming en in- 
zicht daaromtrent , als de ware is aan te merken. 
Intusfchen heeft zich wijd en zijd de nomina» 
tivus in dit geval ingedrongen, en gelijk deze 
thands algemeen de plaats van den cafus emphati- 
cus inneemt, en er geen andere cafus obliquus 
dan welke onder de Latijnfche benamingen vallen , 
erkend wordt, zijn deze twee punten voor gee- 
ne vereffening vatbaar. Maar, of men keert hier 
noodwendig tot de reeds vergeten oudheid te 
rug , of verliest haar ten eenenmaal uit het oog* 

Het 
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Het een en het ander heeft zwarigheid in , en , 
den werklijken Haat onzer taal in aanmerking ge- 
nomen , geloof ik geen van beide te kunnen wra- 
ken; doch ik zou in den deftigen ftijl buiten 
twijfel het voorrecht aan den cafus obliquus toe- 
kennen , die ook meerder klem en nadruk bezit , 
en aan de dictio abfoluta als ware 't een hooger ' 
belangden ing leent. Dieper inzicht in de taal, 
wanneer men haar eenmaal weer emftig beoefent 
en niet meer tot het voorwerp eener willekeur! • 
ge overeenkomst van onverftandigen maakt, is 
alleen in (laat om 't gebruik ten dien aanzien eene 
wending te geven , die tijd behoeft eer zy plaats 
grijpen kan. 






AANTEEKENING, 

betrefende het voorkomende op hladz» io8. 

JLJet hier aangemerkte over den Hoofdcafus 
in het Latijn, zal velen zeer vreemd voorkomen, 
vooral by een te rugzicht op het Grieksch , 
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WQftrio g^n ftblativus i& Hienn te ereden zou jca. 
49zer p|aats te wijdloopig en buiten het vak zijn 
waar wy over handelen, daar het Grieksch om. 
den Latijnfchen ablativus dien het niet heeft .^, 
yit %Q drukken , 't zij een dativus , 't zy een ge-^ 
pitivus gebruikt, Dogh daar de taal der Grie-r. 
I^en ;eoo veel vroeger befdbaafd, en dus zoo 
veel ouder dan 't Latijn is, moet daarin meer 
verloop van dep oorfprong zijn; en 't is zekep 
dat zy in alle naamvallen aanhangfejs hebben,^ 
1500 men flechts weinige uitgangen van woorden 
uitzondert, waarin in der daad de nominativu^ 
de oorfprong der overige , en dus de Hoofdca* 
fus is. En veellicht , voor zoo verre de overi- 
ge geen oorfpronklijke ^djectiven mogen zijn, 
is de geheele uitgang os en ecg van de oude Per* 
|:en ontleend, die^ gis Herodotus ergens aan-» 
inerkt, in de??en uitgang der naamwoorden eene 
grootschheid (lelden; zoo zy echter niet, als 
met eenige het geval is, uit den verbalen uiN 
gang op (ons er of aar') verbasterd zijn, — 
Doch hoe 't zij, dit is niet hujus loci^ maar 
inoet uiü vergelijking vgn 't oud Scytisch C^og 
in onsDuitsch, in het Gotsch en in het oud Per* 
icisch, voor ?oo vcrr' wy dit nafporen kunnen, 
te erkennen,) ontwikkeld worden : waarvan mis- 

lïbieq wel ^eu3 op ^ep anderen tijd ! — De vor- 
ming 
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mi^ ééner Gnunmatica voc»: *c Laajn door eëh 
Griek 9 die den oorfprong zijner eigen taal niec 
Jkende maar alleen haar levend gebruik, moest on- 
tallige misflagen in dit vak doen ontdaan , die by 
de Romeinen aangenomen , verwarringen maak- 
ten , en waanuuir men zich niet te min vlijde. —Ja 
de onkundige bergbewosiers en landbouwers , de 
^y^Cpi/S^ro/ , konden alleen aan het oude, hoe 
zeer ten hoogile onvolkomen, echter nog eeni- 
ger mate gehecht blijven; en het is ook wel ten 
hoc^fle opmerklijk, dat men by het verval der 
I^atynfche taal en het aanzien en invloed ver- 
;krygen vin die uit hunne hoeken gevluchte of ge- 
dreven lieden , ook veel oude verloren woorden 
weer op heeft zien komen en al fteeds vermeer- 
deren, die 't Latijn der bloeiende tijden niet meer 
kende , en die wy met moeite uit de overblijflels 
der oude Grammatici verplicht Zjyn by een te 
zamelen om ze recht te herkennen. 

De innige woordkennis i$ uit d^ Clasfici zoo 
weinig genoegzaam te kennen , als de ware grond 
der Romeinfche Rechten uit de Refcripten der 
Keizeren, maar moet in oude fragmenten ge- 
zocht worden. ' 

Men kan uit den befchaafden tijd eener taal het 
gebruik, alstoen in zwang, leeren aannemen en 
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even 200 leeren uitdrukken, en deze kennis is 
voor die er in fprekén of fchrijven moét , onont* 
beerlijk, zoo om de Schrijvers van diew tijd tè 
verdaan als door anderen verdaan té worden. 
Maar zich-zelven te verdaan is iets anders^ en 
hiertoe is de dieper , de innige kennis der Taai 
in haar wording en bronader noodig; waaraan 
men zeer weinig gewoon is te denken , doch die 
toch eenmaal ontfloten moet worden indien men 
niet eindeloos nabaauwen en in 't nabaauwen 
het menfchelijk denken verleeren zal. Iets waar- 
toe de factice Grammatica zonder dieper inzicht , 
den gereeden weg baant, waar men al meer en 
verder op voortdraaft, — Dit zij voor den ver* 
fiandige gezegd! 
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^nder alle de domme en willekeurige indring* 
fels der valfchelijk zoogenaamde Taalbefchaveren 
weet ik er weinig, die door het verkouden , ver- 
lammen , en verwijven , en tevens ook verilijven 
van eenen naturelijk warmen en mannelijken (tijl » 
onze taal eigen, het gevoel van een Hollander 
zoodanig een geweld aandoen, als dat jammerlijk 
ke fchel-ljilpend en noodloos deszelfs en dezelve^ 
dat thands allen bondigen en gefpierden ftijl over 
hoop fmijt, en, den waarachtigen bouw der pc* 
rioden of volzinnen verbrijzelende , in ons zacht 
en welluidend Hollandsch te gelijk aan de rnelo^ 
die eener rede den bodem inflaat. 

't Is een woord, uit den ouden Kancelaryftiji 
ontfproten, wanneer men de Akten, bevorens in 
•t Latijn gefteld, in het Hoog- en Nederduitsch 
overbracht of begon op ilellen ; en daar is het , 

tJat 
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dat dit monftertjen t' huis behoort. Hierdoor is 
't ook , dat het wel in een opfchrift of titel kan 
pasfen , waar een plechtige IHjf heid zulks vordert ; 
enjdit was ook i allen tijde het geval by de ftijve 
en dorre Hoogduitfchers , immer tuk op ceremo* 
nie en hoogheid ademende , en *t werd daarom een 
woord, by hen zeer geliefkoosd. Onze Ouden 
kenden het niet , en wisten van geen ander dezelve 
dan dat een en het zelfde met de zelfde was , ge • 
lijk Nyloë ( * ) bet ook , wanneer 't in zijn op* 
komen was, verklaarde te zijn; en zoo is het 
ook inderdaad en zal 't altijd blijven, gelijk het 
deszelfs ook niet ejus van 't Latijn , maar ejus» 
dem en 't Griekfche rou avTov is. Ja, wist 
men niet, hoe onze Huydecoper niet, dan na 
eerst lang met de grillen der botterikken (zijne 
voorgangers) doortrokken te zijn, allengskens 
door de lezing der Ouden tot Huydecoper ge- 
worden is , en kende men het Quo femel est im^ 
buta recens etc. niet, het moest ons verbazen, 
dat hy deze jammerlijke nieuwigheid van een 
tijdperk *t geen men wel het medium aevum van 
onze taal noemen mag, voor kon ftaan; doch de 
geest van een gezocht en fijn ( boezeer willekeu- 
rig en foms zeer verkeerd ) onderfcheiden , fteekt 

en 

(♦) Aanleiding, Hoofdfl. VIII, § 2. 
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en ademt geheel iijne Proeve van Taal- en Dichc^ 
kunde dikwijls en maar al te rijkelijk door. Zyn 
veranderen van begrippen, zelfs onder hetfchrij- 
yen zijner aanmerkingen , erkent hy daar ook (*) , 
en in zijnen Melis Stoke is dit nog zichtbarer en 
veelvuldiger^ ook kon het niet anders naar mate 
hy de Ouden meer beoefende, en wat dan kan 
Huydecopers aanzien in die Prpeve beteekenen? 

Dat onze Ouden dat gebruik van dezelve , dat 
er thands aan wordt toegefchreven , nooit gekend 
hebben , en dat men 't in navolging der Latijn- 
fche onderfcheiding van ejus en fuus heeft inge- 
voerd, zal wel niemand ontkennen; en te ver- 
geefs zegt de groote man in 't voorbygaan, 
„ dat het woord bekend is geweest zoo lang 
„ nten Duitsch gefproken of ge f chr even heeft ^ 
„ en by Ouden en Nieuwen^ fchoon niet altijd 
„ ter plaatfe waar het behoorde ( f ) /^ vinden 
„ /V." Dit is niets dan een verdraaiend Sofis- 
ma, als die wy Mijnheer den Bailluw van Texel 
ook in zijne Rechtsmemorien wel eens zagen 

aan* 

( ♦ ) By voorbeeld , II. Deel , bladz. 542, 
( t ) 1*er plaatfe waar het behoorde , zegt hy. Dat is i 
waar het naar die nieuwe invoering , die men door heeft 
gedreven, en die de Ouden nooit kenden, bèhooren zou. 



iitlWèöcfeh :' mnt rfe vraag ii isfet over het wpbttf 
ffls ^ooifd , maar oVcï^ zijn gebruik en beteekfe*»» 
lik; En > daar bferover by de Öüdeh geen gè* 
fchil Kati ztJn, komt hét by ons alleen op het 
^iint van dlenftighefd en noöd^aaklijkheid aan^ 
om een delfde woord düs^ op cweërlei wyze té 
fchrijVeii eiï in een verfchillendén zin te gebrul* 
leen. Dat men deze dienftigheid en noodzakelijk-» 
heid thands beweert en met handen en tanden 
Wil vasthouden , is incusfchen zoo vreemd niet : 
iJiratit fiu' nien de ware Conftructie in onze taal' 
afgewend is,- zijn er velen, ja de meefteft Cmeti 
moet het erkennen), die zonder dat pedante 
eri belachhjfce deszelfs dat by hen het êjus def 
tatijneii zou moeten vervangen, zich niet mee# 
verflaahb^ar uit weten te drukken ; ja zelfs gëerr 
eenvoudig briefjen van beleefdheid of gemeen* 
zaam verkeer op te flellen , dat niét met die vdd*^ 
^gè Önduitschheid befmet i*i. En hoez^eer Huy^ 
dècopér' erkent , dat niet weinigen (velenj toó 
Ik •t wel hebbe, zegt hy ) in zijn lijd dit dezeppe 
Voor 't Latijiifche ró, kwalijk dulden köhdên^ 
tutti heeft federt alle boeken daarmee vervuld ^ 
en men hoort het op Kanfels en Redenaadloden 
iDt didofwordens en nog erger ongemak toé. 

OM 

( * ) Proeve van TaaU en Dichtkunde , bladL $09. 
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Onrdkfludl gebruik of Wdügebmft' (vtét 
ÓÊM 2yn iMg) alfaier in het ware daglicfac 
tè ftellefl, merk ik al^ in de eerffe plaats aas , 
dat men zeer kwalijk het korte aanwijzetide it 
van *t Latijn 9 door het driefylbige fleepende , ün^ 
febde , en Ijilpende dezelve vertaalt. D&zelve met 
dezen nafteep koömt mee isdem (nu idem)oyet 
één , en is dus J^ zelfde 9 zijnde de uitgang dent 
een byvoegfeldat met detnum famenhangt, op ge* 
lijke wijze als met in egomet ^ en de perfoon af« 
zondert en als in zich-zelve bepaalt. Is is in der 
ddad in béteekenis anders niet dan ons hy ; en kic 
et! Uk zijn deze en die. DèsT^elfs is derhalve geen 
ejus^ vaazrejusdemyen wie, die flechts denkt by 
het gene hy zegt of fchrijft, zal ejusdem vaxïfuus 
of ejus in de plaats (lellen? De eerfté grond- 
flag derhalve waarop Huydecoper hier bouwt ^ 
is zeer zichtbaar en in 't oog loopende valsch , 
en daar is niets meer noodig om in het gebruik 
dat er van gemaakt wordt, het woord (recht 
befchouwd) af te keuren. 

Doch, en hier zou 't op aankomen, heeft 
men 't noodig , en is het dienftig? — Men ach*^ 
te dit geen belachlijke vraag , na dat men 't 
van de dertiende eeuw af en vroeger, tot dé 
achtiende toe zonder die toen ingedrongen nieu- 
wigheid doen kon* — Zeden en wijze van den- 
ken 



ken veranderen « en een geest, naar een vreen^ 
de denkwijze of :koppeling van denkbeelden en 
woorden verplooid , is belemmerd in een taal 
waarby deze uicheemsch is. Ei^ , wu in die ge- 
val meer zegt ! Die een taal niet verftaat , beefc 
om zich uit te drukken veel noodig dat tegen 
den aart dier taal flrijdt. Zoo konden de heden- 
daagfche zoogenoemde Grieken niet zonder hun 
/x/AA^i> overal ten behulp van 't futurum te gebrui- 
ken: zoo mag een ilecht Latinist (des noods, 
kan hy anders niet , } id habeo factum voor feci 
zeggen 9 en wy kunnen 't den man die Latijn 
fpreken moet en 't niet anders kan, voor geen 
misdaad van hoog verraad aanrekenen; maar hy 
moet ons niet zeggen dat habeo in 't Latijn noo- 
DjG is om 't perfectum uit te drukken. £q in 
dit zelfde geval is men tegenwoordig met die 
laffe dezelve , 't geen men nu vier of vijf men- 
fchen-geflachten lang, tegen het gezond verftand 
aan, ingedrongen, en aan de onnoozele jeugd van 
kindsbeen af ingedampt heeft, zoodanigerwyze 
dat (ik wil het tegenwoordig op hun woord ge« 
lpoven,)de lieden niet meer fchrijven , ja dat mis- 
fchien fommige Profesforen in onze Moedertaal, 
hunne lesfen niet meer houden kunnen, zonder 
daar telkens meê in den weer te zijn. Doch lee- 
ren wy onze taal wel verftaan , onze rede wel^ 

en 



eti Voeglgk beleggen 9 en wy hebben niet ndodig^ 
den rechtfchapen Hollandfchen (tijl daarmee t# 
bederven, maar wy zullen dien wanzin metrer« 
achting en meelijden ieeren belacheQ. 

Zien wy eens , wat óns Hüydecöpeü tën behoeve 
van die fraaiigheid voorftek ! David worp Gö* 
Uath den fteen uit zijnen Jlingef recht in desI* 
iZELFS voorhoofd. Z\jn keert hier weder tot Da* 
vidj (zegt hy ) en deszelfs wijst op Goliath.-^ 
Ik ontken het* Deszelfs (laat hier (den ziü 
daargelaten en by de bloote woorderi gebleven ^ ) 
op den Jlinger ^ en zoo zou men *t verftaan , zot) 
men niet verftond wat een flinger is , of een flin* 
ger een voorhoofd kon hebben. Eilieve ! verta* 
len wy het eens plat gelijk het daar ftaat : Dd* 
vid Goliatho impegit lapidem e fuo fundo tri 
frontem ejusdem. Wat taal is dit i Zekerlijk is 
dit in het Latijn befpottelijk, maar het is het niet 
minder in *t Neêrduitsch. Of men duizendmaal 
zulk eene taal by de tegenwoordige boek- of 
broodfchrij vers ^platte overzetters uit andere talen, 
of botmuilen in hun moedertaal, lezen moet^ 
dit doet er niet toe* De Hollander zegt : David 
wierp ( of veeleer , flinger de ) Goliath den fleert 
recht in V voorhoofd; en daar is nog ^ijn ttoch 
DESZELFS noodig» Die de dubbelzinnigheid niet 

I wécc 
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weet te vermijden zonder zulke hulpmiddelen dfe 
erger dan dè kwaal zijn, zal haar ook mA dtf^ 
zelfs niet ontwijken. PJemen wy 't zelfde vow- 
beeld , maar in' andere woorden ! D& rijke en 
dronke boer wierp den bedelaar uit zijn zak een 
heursvol dukatons tegen den kop^ dat hy tui^ 
melde. Zeker zal Jiier niemand verllaan dat de 
boer dfeze beurs uit des bedelaars zak nam; nier, 
om dat het' zt/n , hier gebruikt , niet zoo wel op 
den bedelaar flaan kan als op den boer, maar om 
dat dit eene ongerijmdheid zou zijn-, tegen 't 
gezond verftand ftrijdig; en wil men dit duidelijk 
inzien , men zegge ; De boer haalde den gewaart* 
den bedelaar een volle beurs uit zijn borst , het 
geen hem ontdekte , zoo zal men den bedelaar ver- 
ftaan. De kop behoeft ook noch posfesfivumy 
noch deszelfs; de leiding der gedachte toont de 
toepasfing van kop. En het is even zoo met Da* 
yidy wiens flinger men noodwendig vérltaat, 
wanneer hy daar fteenen meê werpt, en met ddn 
reus van wiens voorhoofd men even zoo hec ge- 
troffen worden verftaat, — Maar ik heb m dit 
voorbeeld bj gevoegd , dat hf tuimelde. Wie 
tuimelt hier? De dronke boer-zt\ï\ van den 
zwaai zijns lichaams m 't werpen , waardoor hy 
misfchien het evenwicht verloor ? Of de bede* 
laar^ van den fchok, dien hy tegen 't hoofd 

om- 



mt&ng f M Uijfct iAèté tle êaat èeöê èihheU 
•tonigbeidj en eelte-zéer lelijke f Zeggen Wjf 
Voor tuimètie^ DitAAiDEt 2öo komt ëf nog eetl 
lierde'rin bjr, ch hét kah de kop Vatr den bede- 
laar 2^ icondér den nia^-zelf. 2eg nti als Huf* 
ijecoper van *t «srV, hëc üy keert tot deti ^ö^#* 
Weden Ik ontken het. Het kaii eVen too goed 
toe deh Bedelaar weérkeeren ^ eii het kan ^ toU* 
HÉer £00 veir' te rag te looiden, tot des bedelaari 
'kdp t*hufe gebtacht Worden* Zeg nü voor dit Ay* 
DEZELVE» De zwarigheid is daaf niet gered medf 
^Want dati fh^t gy iiog in ^t onzékefe of dè bede- 
laar dl^aide dati of hem de kop dfaaide ^ en dö 
isaak is hopeloos j too men niec of niet duidelijk 
-Weet te fchtfjven. -^ Üoëh hiet zit het j Meü 
'Wil hen doen fdit^vcn die ödg nfet denken kun* 
lien, en daattoe moeten die fraaie Grammatida« 
Je vöoiffchrrften dienen, evèti of zy ^t daardöof 
leeren kondeö. En of niet veeleer de Gfaraii^a- 
-tïca -eene blöote uitdrukking Vaö het detikett ïijA 
-moest , ett in der daad eenc wezendlijke beoefe-^ 
'^tiende Logici» 

Wat 'de plaats vati Oriebefgë övef Hawatl en 

^Mordèchai aangaat, door onzen Taalleéraar bjrgè- 

bracht, {*) daar is het mei geen dêszelfs te* doed « 

ftasf 

11 



msM de volzin vqlftrekce verwarring. Zijnt 

(dat is Hamans) vrienden j dit verflag van nz^ 

gehoord hebbende ^ dat indien deze Mordechal 

van het zaad der Joden was , ht wel ftaat 

moeht maken dat het met hem gedaan was ^ en 

BY tegen hem niet befiand zijn^ m(tar gewis f er 

lijk voor z\jv aangezicht vallen zou; is voqr 

wie de hiilorie niet kent, ('k ftenï bet toe, } een 

volkomen raadfel* Doch zet daar mee Huydeco^ 

per voor deszelfs aangezicht , \ baat niet. D^ 

yerwarring is niet in ztjn , maar in 't hy en hem. 

WiB ftaat maken mocht is twijfelachtig. Met 

.wiEN bet gedaan zou zijn^ wie niet beft and zo/u 

zijn 't en tegen wien , dit alles is even zoo. Doch 

indien . men , uit bepaalde oplettendheid op h^t 

geen men voor zich heeft, in achteloosheid op 

hetgeen men zegt, zoo eens eene plaats vertalen 

.kan,, men fchryft zoo niet* Dat i&geen rechc^ 

fchapen wandelen, maar 't is hompelen, op niet 

fluitende klompen , en met al het gek^uk van des* 

zelfs en dezelve y dat iemand daarhy te hulp ne- 

men mocht, blijft het dit. Die flecbt» redelijk 

Idaar denkt, zal zeggen: Zijn vrienden ^ dit van 

-hem verft aande , en met hem inziende (. of be* 

yroedende) dat hety zoo Mordechai van hetjo^» 

dengeflacht zijn mocht ^ te verwachten was ^ dat 

hy met geheel zijn aanzien als gunfteling^ te^ 
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gen den Hébreir niet op zou mogen , maar voot 
hem moeien bezwijken. Zoo , zeg ik , of op/ 
twintigerlei andere wijzen. 

En zoo wy een derde zijner voorbeelden, uit 
de Legende van Samianus inzien , het is het zelfde. 
En doe hem ( Samniaus) z\]^ hoofd afgejiagen 
ü^as — ( Waarom niet het hoofd? men ftaat toch 
diemand eens anders hoofd af, doch dit daarge- 
laten! -^^ nam hy zij^ hoofd in zijn hand ^-^ 
( waarotü niet wederom het hoofd of dat hoofd? 
niet om dubbelzinnigheid, maar om wanklank te 
mijden — ) en droeg dat (waarom nieteenvou* 
d!g hefl — ) "^egen en veertig fchreden verre ^ 
efi doe de Keizer zijne oogen (waaróm niet ztch 
de oogen ? ) met zijnen bloede gezalfd ( beftre- 
keiv) had , ( waarom niet met V m artelaar s^^ 
bloede') — zoo werd hy te hant genezen. Sa-» 
mianus nam zijn afgeflagen hoofd, dit is klaar;, 
en de Keizer zalfde zijnk eigen oogen ; want 
ook dit verffeat Izich , fchoon de ethte uitdruk- 

• 

king eener gekuischte taal zalfde zich de oogen 
zou vorderen, en de menigte van alzulke posfesfi- 
ven altijd zoo veel mooglijk vermijdt , om dat zy 
in de rede eene laffe ééntonigheid brengen , en den 
klem wegnemen. Dit een 'en ander, zég ik, is 
klaar en vef(!aat zich , want in zijn handen kan 
niet dubbelzinnig zijn, wanneer hy^ die in 'zijn 

I 3 han* 
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kanden neemt» kesnelyk is^ Doch xoo ^lat het* 
m^c 4i( vertalen uu bec Laqjn; of zegge ïk lie-^ 
ver^ Wt alle vertalen 9 waaruic van de duizeu^ 
reilen naftuwlljks driemaal ^ver Hollan4sch voor 
den dag koomt. 

Het is bovendien verkeerd, dae onjie Ari^rch 
daar m€t DEszBLfs bloe4 gelegd wil hebben^ Pat 
j>zhZZLf^ zou natuurlek vmi den Keiler Qi^gevti 
worden t daar de rede over Samianus loopt» et{ 
de^e in den volzin de oorlpronkUjke hy i»» o{i 
Wien z{in over^ulks liaan moet , en niec dcfs^fiii 
In *| L{^tyn zegge men in djc geval « ^Jjuf ; dai 
fjfis is tyn 9 dat is van h^m , dewyl liet t<H 
J«Iominativu8 QbIs wy opmerkten,) is C^y^ 
|ieefc« magr d^s^elfs is ósar ejfisdem^ en ^<ni 
(ven 700 o{> den Keizer ilaan kunneii als^op 
den Heilig. Men verzette de ^^einige woort 
d^Q Oecbts oenigzins 9 en zégge : En al$ met zijn 
hhed^i Keizers ^ogen kefireken werden 9 werd 
4(^ i^h^^ld^ Hier geplaatst » w;aar ik nu Dg^Q 
^g» asQU 0£ ix.hfx>z van den Keizer, al« de laacflN 
genaemd? perfoon» opgevat worden; en waar-^ 
om dan» als de Keizer me( Samianos blqed 099* 
* 1!f.hfs^ QOgen of 4^ e^ogen V0n Dsm mLfw;^ ge« 
yegd wordt te bellrijken, zou dit eerder op 

i^ie van Spiaim d^q vi^n deq Ke«er <« verfeuw 



De geheelezaak k^nsmuriijker wijs ciczef Dat 
^ vtasn ztjn op eea perfoon t' hiiis btengt, het 
ydgend deszdfs dan gerekend Wordt tot een an - 
der gebracht te moeten worden, zoo dat zfjn en 
deszelfsop eenzekere wijze tot elkander gerekend 
warden te ftaan als wanneer ik .zeg de e&n ml 
4us^ de ^NDER Zóó ; maar zonder dat dit een of 
.dit ander juist uitdrukt op wicn van de twee he- 
iloelde perfoneii het eene woord meer dao het 
andere ikat*. En dan nog, is^ idie opvatting van 
dezelve 9 ZQOrwy tocmden, als een onderfcheiden 
litfirfoon van by moetende aanduiden, t^^eneninaal 
fopgeraapt en volftrekt zonder grond. 

Het is het geheel van den zm en^jii famen- 
hang door welke de voornaamwoorden d^r derde 
Iferfoon, het zg posfesfivé.of fubllantive, gedeter- 
mineerd worden; en wanneer men daaraan geene 
opmerking geéfcjvenniet oxeréenkoraftig daarmede 
':eens Schrgvers geest bevat , wat is dan niet dubbel- 
zinnig? Huydetoper haalteen met lof)als duide- 
lijk en goed, eene plaats van Driefaerge aan, wadr 
hy zegt;: .^kxander ües Beiis de hielen daorbo 
-ren ^ en daar een toww doortrekken^ en hem dtts 
^aobter zijn wagen binden^ Ik l^b.ermets tegen , 
maar hoe xie ik pf jdoor !s Konmgs bevoel £etis 
-hier doerhrer' oï doorboorde zij^ daar ik niet kan 
zien of dte naam hier in accuiktivo of dativo ge- 

1 4 ' dacht 



dache sij* Hy lief bet den beul doen, eii by 
liet bet ^^/ ftach$offer do^n. Op dezen beide flaac 
bet evenzeer* De Duitfcber belpc zicb in zoch 
^anig geval met zyn dem en den^ maar wy arme 
Hollanders» hoe verilaan wy elkander ! mbeten 
vfy ook dat. fraaie dem van bet Hoogduicsch 
piet overnemen, of heme in een IVIooneniaan* 
fcben dativus zeggen als manna ^n paarde? 
Ik vrees byna, dat bec daartoe komen zal: wanc 
de kinderen zijn 'op den weg om bun ouders 
fii^t meer te verdaan , en zy zullen ^ gaat iemand 
ben voor} weidra even weinig buiten deze on* 
derfcbeiding kunnen, als onze nieuwe Spel- m 
Taaihelden zicb zonder de krukken van deszclfi 
en dezelve weten te helpen* 

Een gelijke cavillatie is over bee achter zijit 
^agen te maken. Was bet de wagen van Betis 
of van Alexander ? JZeker van Alexander ; maar 
gefield, dat Betis de uitvoerder des bevels , &i 
d(? rede van een ander voorwerp der misbande- 
Jing ware, zoo zou 't twijfelbaar worden. On-» 
^e kennis van de zaak-zelve voorkoomt dergelijke 
twijfelingen; hetgeen voorgegaan is, beeft tot 
bet verftand van den volzin ingeleid; maar zoo 
wy alle kennis van 't . voorgeflelde en allen fa* 
pi^nbang met wat voorging affnijden, zoo is 't 
eY€0 duUlW, |a meer, als wiws oogen de Kei- 

«er 
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%er met Samiaans bloed wiesch, waar Huydeco* 
per het deszelfs vereischte, om niet te dwalen. 
De plaats welke Hooft uitTacitus heeft, bladx. 
50 2 aangevoerd , is , zoo zy daar buiten verband 
voorkoomt, onverftaanbaar. "^en moet daarby 
voorafweten, dat van de door vergift verwekte 
krankde van Sejanus gefpoken is; en dan eerst 
wordt zy bevatbaar. Gedurende ai den tijd 
van DIB ziehe^ kwam Tiberiusj zonder eenige 
vrees y of wel ^ om eene onverwriktheid van geest 
te toonen , ook zelfs na V mans d^od en nog 
eer hy begraven wasy dagelijks in den Raad. — 
Deze plaats, zoo eenvoudig en klaar in zich-z^- 
ve, luidt in Huydecopers aanhaling dus: Foorts 
TiBERius , alle de dagen ZIJNER krankheid doór^ 
hewees nooit eenige vreeze^ mogelijk om de fte- 
vigheid ZIJNS gemoeds te toonen; ja is ook als 
HY overleden j en nog niet begraven was ^ in V 
raadhuis gekomen. Dit zij dubbelzinnig, en 
Huydecoper mag bevreesd zijn dat Tiberius na 
ZIJN EIGEN DOOD het mirakel deed van in 't Raacl- 
huis te komen ; het bewijst flechts dat de plaats 
zonder veel oplettendheid (of zegge ik, zonder er 
by te denken) vertaald is; maar, eenvoudig over» 
gebracht , heeft zy noch zijn , noch deszelfs 
eenigzins noodig. Doch wil men met ^Ike nut* 
4QQze livreibedienden I die waar zy niet noodig 
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16 rzeker de verwamog niet W9l ^ eotgaan ; «en^ 
cf iHodc 4ie het fchfeef^ of Hu^ocoper^tte de 
pkocs 'Uic Imtr iais^haag Tukt 9 losdlu sicb 'daar 
4^de^k fisbuldig aan^ ^oor itee eerile -zijn en liet 
Jaatfte -ky dat ^op -j^ejanus moet zkn j^ntijte voor 
4e ilellen dat men 't van Tiberios op zil vatten. 
St^l iyoordat ^y/y nu i/i^2;dt^ in dis plaats; en 
«een Hftlknder die om «ijn taal te verftaan. 4^ 
woorden niet eerst m 't Latgn ovei^t ^ja *ger 
^mi^^ geen La^a i)etio^ te'k^ifen) ^1 daarby 
.eerder aan Tiberin^daa nan Sejantis denken 9 en 
in tegendeel , itoH hy don volzin in verband «net 
iden vorigen, ^^ fay H9119 als ^ (laat, natuurhj(k 
^en 2on4er l^edenken , op Sejann3 toepasfra. Doc|i 
-met Jezielve voor iy^kk ütet J>eter ; ^a^it wi^rd 
^eeu weleef op ék ftevigheU van Tiberios ge- 
goed ( flgn onwrikbaar karakter) flaan, alsof 
ideze fle^glbeid overleden waie. 

Wat het Fransch betreft , 't geen al meê^ 
:wordt Ingeroepen t om oés dezen walglijken pad* 
cdeftoel fmakelijk te maken: 'i iceimtn iceile is^, 
v^at Verwet ook xügge, ons ^z^l^ niet^ maar 
liet is il cehti j ^t overeenkomt «iet ons de 
geen , dat is 4e, perfoon. Want il is in 't Oude 
Fransch het zelfde als Ie , gelijk il ^Jo in bet 
itallaanach: èeide zijn het ilfe van 'i Lat^'n^ 

flechts 



flecbt$ ;7erfcfa{llendiRerkDrt, het ^oen p^rapj^aif' 
refh^ het ander ptr '^oftrophdn «Is 4e Grammat 
ttci fprekeo , len jctflui is letterlijk deze ^hy. Doei 
die doet faier ter zake niet* De geheele nak 
waar .\ op aankoosnt^ en imzx ieder die fchi^vert 
wil^ by gehouden behoort te worden ^ is, 4at 
men in ^t HoUandscb moet denken , ^en niet iti 
*t Latijn;.en xtos, in plaats van Hollandsch , geen 
Latijn fchjijven in HoUandfche yyoorden ( of die 
men daarvoor houdt) , gelijk onze zoojgenóemdd 
Taalzuiveraars zich als bet toppunt van volko*- 
menheid voorftelden, en daarom ook naet ver- 
drukking van den Nederlandfchen geest onz^ 
taal , en onder het invoeren van menigte van ver* 
keerdheden ook dit (ik herhaal het} belachlijk 
éczelvts noódig hielden te fmeden. 

Die mag een gevolg zijn van het verderflijk La* 
ikiist worden eer men zijn moedertaal heeft leerea 
verdaan , en zich de gezonde Redekunst <Se in dié 
moedertaal ligt, eigen gemaakt. Immers vooriang 
was het nadeel hiervan in het oog ftekend. In mijno 
kindsheid, alhoewel ik zeven jaar oud zijnde de La« 
tijnfche Grammatica eerst begon te leeren , en toen 
reeds ons Nederduitsch vrij wel meefter was, was dat 
walglijk dezelve^ doch inzonderheid deszeifs voor 
cjusj reeds zoo ingedrongen, dat mijne vroegere 
fchrifccQ daar meê van befmec zijn. In een half 

La* 
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Lutljnfohen ftijl als die onzer Rechtspraktijk , is 
het 9 even als eene menigte 't zij Latijnfche 't zij 
Franfche uitdrukkingen, niet wel te vermeden: 
Doch zich eens op de echte Spraak toeleggende , 
yindt men zelfs geene gelegenheid in ons Neder- 
jduitsch gm *t te gebruiken , wel verre van dat men 
het noodig zou hebben. Dat het velen thands vtit 
pnbedrevenheid, en anderen uit gewoonte en. zon • 
der er aan te denken uit de pen valt, en dat einde- 
lijk , nog andren hec fraai vinden , en er zich , als op 
ieder Lacinifmus of Hooftiaanfche pedanterie, vrij 
wat op te goed doen , is in den tegen woordigen ftaat 
•onzer taalkennis juist niet zeer te verwonderen; 
maar die net en zuiver denkt en dus fchrijft , fpa* 
ne zich daarvan ! Hy zal zich beter, hy zal zich 
klaarder en natuurlijker , hy zal zich behaaglijker 
en krachtiger uitdrukken, wanneer by dit wan- 
geluid van een bedorven en van plaats en aart 
verwrongen woord uit zijn proze , gelijk uit zijn 
verzen (waarin het zich toch, tot nog toe, den 
Hemel zij dank ! niet indrong , ) verbant. 

Leere men toch HoUandsch en als Hollander 
fchrijven , of bediene men zich van eene andere 
taal, waarvan het bederven door geen Vader- 
landsch hart bejammerd zal worden: 

Ik erken gaarne, dat het Grieksch met zijn. 
roti aifTov (dat is, des zelfden) fteeds vervuld is, 

maar 



tmï het is daar uif^ noodzakelt^heid , etl by ge<«t 
faiek van een^ recht gebraikbaar bezictelijk voor* 
naamwoord dat aan ons :djnj haar y en hunim 
alles waar men'c vorderen mocht, beandwoordt; 
waarom zy wel met den genitivus moeten uit- 
drukken , wat wy en 't Ladjn met de poi^fesfiven 
doen (♦), om niet hier te zeggen, dat, recht 
uitgefproken , dit toS avrou en r^g avrijs wel be-^ 
fchouwd zijnde, in der daad j'uist ons zijn en 
haar en avrhQ ons hy vervangende is, als in air 
rhc ï<Pa hy voorbeeld. Doch dit daargelaten; 
hoe groot een voorftander vin de Griekfche taal 
iemand zij, hare fchoonheden, niet hare gebrek* 
lijkheden, moeten wy overnemen; en waarlijk 
onze Moonens c. s. haalde hunne taallesfen niet 
uk het Grieksch , waar zy geen Walaeusfen in wa^* 
ren , ja , het ware beter geweest , hadden zy in 
hunne taalfmederyen daar het oog wat meer op 
gehouden. Dit derhalve koomt in geene aanmer- 
king. Onze Taal hangt aan Grieksch noch La* 
tijn. Zy beftaat en zou beftaan hebben, al wa- 
ren er Grieken noch Latijnen in de wareld ge- 
weest. De plooien, die van dien kant daarin 

ge- 
ef) Zie mijne Verhandeling over de Buiging der 
'Naamwoorden, in de Nieuwe Taal- en Dichtkundige 
Vcrfcheidenheden , II. Deel , bhdz. 36 , 40. 
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er dfi^ airr vm die onii ouda-Iijk of goed mtytt^ 
hasterenr^ aantoüd^ en waacaemen;; naflr,. met 
eentgaoder YOl^, te gaa« bedelen terwijl: iwte over# 
goedig rijk* zi^^, weérflreeft heclgezond verftantl. 
Dariv keerei) wf. ebt het Latgn. en denr bèngd 
W9«t hiaif^ JLiRtinistei!: oud gaame aan onderwier^ 

pen; te mg.! 

f ' • • • . 

Wat netplicht my cocii > Wat kan my verbin* 
denvóm aiii Hollander de Ladjnen veeleer in bun 
ejm ' date' ki het gebruik van hun /e en fibi te 
volge»? jirioviflin (volgens Ce^ar) dkebat 
m» SB Gallis sext oadlos SIBI ëelujm ihtü^ 
ixsrsEs^ Te cecbt en naar den aart van *c Lstp 
tijo. 2al ik nu zeggen: Die Duicfcher zei, dat 
de 'Gat'Ufi tion den oorlog aangedaan hadden. 
S*Br is ZICH, en Cezar fprak volkomen Wel, 
•hetgeen blijken zal als men de perfbon in dö 
«ede Verandert v ea Ariovist-zelven doet fpreken. 
Dicój non me Gallis, fed GaÜos mm bellum ifP- 
fulisfe; — iücis, non te his, fed hos tibi ift^ 
tnlirfe bdlum. ' En het fibi ftemt niet alleen raat 
^ ntihi en tibi maar ook met het voorafgaande 
fe over een. De taal der Romeinen bracht dic 
mede , de onze niet. . Doch , op dat men ^t on» 
derfcheid ^usfchen /^ en hy bier niet aandringen 

fteU 
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dellen wy de rede é» wop: AHw^vi^aiii»* 
êc zich getnet^dorhg tbgeh m ekLixtH' gez(n:iU 
cf ondernamen te hébl^n^WMrdeGalhnin'tt^ 
gendeel tegen^ . • . . Hoe mi? fegenfiwn% -*- 
Neen vooral niet. Die lüSLt&e-zic^ zó» Byons 
op de GaHenÜBM^i tegett^ ubm- xgg^rt Vfj. En 
d!t-tó «oe zökèr^ dat Ifeydecoper oordeelt *ic 
Cezac duidielijker ip/i gefchreven zou • hebbe», 
fchoon dit ipft zekerlijk even weinig Latijn zou 
zijn^ ah het 2iic* in dit geval by ons, Hol* 
landiich. 

Het is eene klasffek^ phraffi» die ieder kent: 
Suo* siBi gladiü kunc jugulo. Veranderen wy dé 
perfoondes daders, die- hier de Eerite is. Laat zy 
de tweede zijn. Stro siBf gladio huncjügulasjzeg 
ik. Nh zij zy dfe derde ^^en 'c wordb overzuiks : süó 
siBi gladio hunc jugulat. Waarom zal ik het/«t?eti 
fibi hier niet even beftaanbaar vinden maar 't liever 
Veranderd willen? Öm geene^ndere reden zekerlijk 
dan om de cfiibbelzinnigheid. Want her zwaard 
blijft het zwaard. Wel nu, ook by ons moeten wy 
de dubbelzinnighdd vermijden', maat wy moeten 
dit op zijn Hoiïandsch en niet door behulp van 
Latijhfche Runstmidddtjens doen, noch met woor- 
den te bederven en uit hunne- beteefcenis te rute- 
ken ^ om op bet Latijn te pasfen. £n ons Hol* 

landscb 
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hnd^ch behoeft ook die onderfcheMingetl niet^ 
die *c Lttgn noodig heeft. De ongelijk grooterer 
onverfchilligheid van het Latyn omtrent de plaat-* 
fing der woot^^ geeft aldaar duifterheden, die 
een meer Logifche orde 5 onze taal eig^n, niet 
toelaat te ontdaan. Dat men met het Latynfche 
përiodifnms fomtijds onverftandig genoeg na te 
bootfen, de taal in dat opzicht geen goed gedaan 
heeft, wil ik gaarne toegeren: Dat al wie 't La- 
tyn gewoon is, daar lichtel^k in vallen kan, oni^ 
ken ik (zoo *t thands met de taal gefield is) 
ook niet ; maar men geve acht op zyn ügl , vef- 
m^de Latynfche zeggingen waar zy duifterheid 
geven , doch bederve de taal niet door haar ge* 
heel te verkrachten, noch meene groote dingen 
te doen, wanneer men haar de koten aan ftuk- 
l^en flaat om op een J^acynfchen kruk na te hup^ 
peut 

' Doch nemen wy eens voor een oogenblik aan f 
('t geen ik als de volftrektfte en onverdedig- 
baarfte valschheid ontken), dat dezelve voor 
't is van 't Latyn , of deszelfs of derzelver voor 
tju$^ goed Nederduicsch zij ! Weten dan onzer 
Hollanders het dienvolgende te plaatfen, en is 
het niet overal verwarring ten dezen opzicht'? 

Mea 
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Meil gebruikt het (ook Nyloe merkte dit op (*), 
het is zoo ) als fynonymum van ztjn of haar ^ 
en meent met den klank dezer fluitkonzonanten 
waaraan zich het oor verwend heeft , zijn rede te 
ftijven of af te wisfelen. Huydecoper-zelf is zoo 
fpaarzaam in *t gebruik van dit woord » dat ik 
in de elf bladzijden zijner Voorrede (lechts eens 
dezelve vmde ^ en dit wel in de laatfte halve re- 
gel, even of hy het opzetlijk toch eens wilde 
plaatfen, op dat men niet denken zou dat hy 'c 
toch veroordeelde; en, of ik las kwalijk, of 
deszelfs ( waar het toch wel het meest en hoofd* 
saaklijkst op aankoomt,} lees ik daar nergeds. 

Inderdaad men moet wel recht lijdzaam zijn 
om dat lastige mosfchengefchetter zoo eindloos 
aan de ooren te velend „ Wanneer men eens 
„ Schrijvers woorden verklaart, is het toch al- * 
„ tijd van belang, in welken famenhang hy dg« 
„ ZELVB gebezigd hebbe, en het Dichtftuk is 
„ zoo fchoon , DESZELFs inhoud is zoo belang* 
„ ryk , dat *wy het ons voorzeker niet beklagen 
„ zuilen , ons vooraf met dezen Pfalm in des* 
„ZELFS geheel en byzondere deelen gemeenza* 
„ mer te hebben bekend gemaakt.'* Zekerlijk 

was 

(•) Bladz. 67» 
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was er geen dier dezelve noodig, ook naaf den 
regel van Huydecopen En wanneer de zelfde 
Redenaar uft wien ik deze plaats opöeme, 
fchrijft: „ Vooraf moeten wy het een en ander 
n zeggen , zoo over de Profeeten en derZelvbr 
^ fchrifien in het gemeen , als over Jeftias , over 
^ ZIJN perfoon, leeftijd, en Godfprakfen in 'c 
„ byzonder ;'' was er zekerlijk niét meer reden 
om hier derzelver en niet hunner fchriffen te 
ze^en , dan om zijn perfoon en niet de^zelfi te 
fchrijven. Het eorum en ejus komen beide dair 

• even zeer te pas ; zoo *t niet is , dat men voör 
't laatile liever hujus dan ejus had; hetgeen ik 
voor my juist zou vinden. Maar is dit zoo , dan 
erkent men dat het gebruik van deszelfs van eens 
Schrijvers gevoel afhangt. En zoo is het ook 
inderdaad. Zoo leest men als eerfte woorden 
eener Voorrede of Irifeiding : Leibnitz en dbs- 
ZEXrs fchriffen zijn hy my altijd in hobge ach- 
ting geweest ; waar , naar mijn gevoel , ieder ze- 
kerlijk liever hujus dan ejus fchreef , fchoón ifc 
zeer wel weet dat niet ieder dit toe zal (fem- 

•men.* Zoo fchreef Ik als tytel van eei> Vertoog: 
Van Osfiaan en deszelfs Fingal. 

De regel dien Haydecoper bladz. 517 om *£ 
gebruik van dit deszelfs te bepalen , heeft byge- 

bracbt ^ 



iasLchti köotht oVéreen met hetgeeti bjr th óê 
door hem gegeven voorbeelden vordert ^ eü iê 
tóet rechtftreeks itigerichc, tsaar beftaat in dö 
omperking van het iijn éü haaf f waardoor dü^ 
deszelfs als eeü bloote vervulling vati dit zijH 
en haatj Waar *t geeü plaats vinden kan^ voof« 
koomt. En wezenlijk is het ook dtls. ^^ Zijn eü 
^ haar { zegt hy ) moeten ^ zoowel als hun eü 
^ zichy altijd (in ^t te mgzicht} Wed€rtBzVLEH 
f, langs het fjaafte Werkwoord en geen ander ^ 
^ tot DiEi^ perfoon of zaak die aah */ hoofd 
^ j^an dat Werkwoord benoefnd of aangeprezen 
^ i^ordt^^ De uitdrukking kan wat djiifter voof» 
komen; doch de meening is tastbaar ^ dat het« 
geen tot den dader des in de rede heerfchendefl 
werkwoords behoort.^ zyn heeten moet % en die 
flemme ik gaarne to^. Maar Wat moet dan het* 
geen tot een ander voorwerp behoort f MoeC 
daar deszeifi van gezegdf AleMndef lief Beth 
Zijn hielen doorboren^ deugt dan niet^ maaif 
moet DEsZËLFs hielen Z\jn. Wie ondercüsfchell ' 
zon zoo f|>reken en niet belachen worden^ de 
deugdeiykheid Van dit woordtjen desz^elfi aan zijü 
plaats gelaten? 

In de bygebrachté pldat^ uit Van der Palm^ 
Leerredenen in 1 808 uitgegeven , keert zeker ( in* 
dim ik de plaats wel begrijp) i>£s2tELr$ inhoud 

K n langi 
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langs het werkwoord isj tot het dichtstük te 
rug ; en zoo moest het dienvolgende zijn inhoud 
geweest zijn. Het is als mijn tytel: Over Os/i*' 
aan en deszelfs Fingal^ waar ik deszelfs zeide 
om dat zijn my geen nadruk genoeg had , en ik 
yan hem , maar een zwaren klemtoon op dit hem 
wilde, welk van hem my echter op die plaats 
te hard voorkwam ; en zoo inderdaad heb ik 
het gebruik van deszelfs^ fints ik niet meer na- 
fchreef, altijd aangemerkt, als vervangende van 
hém oï van dézen ^ waar dit eenen beteren naj- 
druk kan geven, en ik zulk eenen nadruk ver# 
eischte; maar niet om een dubbelzinnigheid té 
vermijden of 't Latijnfche ejus van fuu$ te oö- 
derfcheiden. Maar dan nog wenschte ik *t uit 
alle welgeftelde volzinnen, als zelf misvormd en 
tevens de taal verbasterend, uitgebannen. 

Elke taal behoort door zich-zelve verftaanbaar 
te zijn , en in zich-zelve hare regels te vinden, maar 
niet in een^ andere , vooral niet in eene , die er 
gantfchelijk vreemd aan is. Geen Hollander moet 
om zijn taal te fpreken Latijn behoeven te leeren, 
en fuus en ejus of 't gebruik van deze woorden 
te kennen, Huydecopers regel verwijst ook naar^ 
geen Latijn ; maar hoe twijfelachtig is de opvat- 
ting van het naafle werkwoord! — Zegge men 
eens: Dan ziet men hem met zijn kop te^n 

den 
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den muur hopen. Ziet ei^ loopen zijn even na 
aan hec voornaamwoord zijn; moet zijn kop nu 
gebracht worden tot men , dat aan 't hoofd van 
zien , of tot hem dat aan 't hoofd van loopen ge- 
noemd of aangewezen wordt ? Is 't de kop des ge- 
nen die zietj of des genen die loopt? Ik onder- 
ftel , des genen die loopt ; doch het ontbreekt niet 
aan voorbeelden van die hier deszelfs kop zouden 
zeggen , en zonder dit , dubbelzinnigheid vreezen. 
Op de zelfde wys is het met het zijn hielen door-^ 
boren » waarvan hiervoor ! — Jan en zijn broer 
doen kwaad: nu laat de Schout Jan en zijn 
broer gevangen zetten. Waarom mag zijn broir 
nu zijn broer niet blijven » en moet het deszelfs 
broer worden? — Piet greep en mishandelde Jan 
geweldig om dat hy hem by zijn vrouw vond. Die 
hier vond is Piet^ en zijn vrouw duidt derhalve 
de vrouw van Piet aan. Maar naar even dien 
zelfden regel zal zijn broer dien de Schout ge- 
vangen zet, des Schouts broer zijn. Even zoo, 
myn Heer de Schout , (want tot u zal Ik *t woord 
nu eens wenden , ) als gy Krelis en zijn zoon op 
een dieflhl betrapt , en ik u dit zoo verhaal of her^ 
inner, zal ieder die 't aanhoort, my zeer goed be- 
grijpen ; maar noem ik uw naam of hoedanigheid , 
en zeg ik : de Schout Grijpvast heeft Krelis en 
zijn zoon op dien diefftal betrapt, waarom za| 
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toen lich inbeelden dat ft van uw zoónfyreekf 
$00 ik niet DE$ZEhPt zoon cegt Ik begryp niec, 
boe men hier het belachlijke nlec van inziet. 
Men wÜ dubbelzmnigheid vepmyden* Goed! 
tnen vermijde; maar in de eerfte plaats 9 mag ik 
ontkennen dat hier dnbbeliinnigheid is. De lei- 
ding der gedachte voert hier JCrelh ^n zijn z$m 
tis KrelU en Krelis zeon Voor den geest; en, 
ware ile zoon van den Schout gemeend 9 men zou 
gezegd hebben , de Schout heeft Krelis ^ en ook 
fijH EioEv 0OON daarop betrapt. Ieder boer 
fsX 100 rpreken, ieder eenvoudige *t zoo ver^ 
(laan. Maar met recht dim en Arherpzinnig te 
willen fijn komt het tot het oude: Intelligendo 
faciunt ut nihil intelligant. 

Doch wy komen hier juist tot het punt ra 
mgt waar *t in dezen op aankoomt. Uctfuui 
kan en mag zelfs in het Latijn plaats hebben , 
#1 fio loquuntur gravispmi viri quoiies conti» 
^erit ut dubius fermo esfe non pos/if 9 zegt San- 
Ctiua, en ook Vosfius ftemt hier in (*). Dit 
fjm is derhalve Hechts tat vermijding van dub* 
belzinnigheid noodig. — Ja 2 dit is *t inderdaad 
In *l Laiyp 1 waar he? t' hqis bebooyt; maar on- 
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ge Moedertaal heeft in de veelvuldigheid hater 
wyze van 'eene gedachte uit te drukken by geen 
Latijn om een middel op roof ce gaan y en naar 
dit, plooien aan te nemen die Onholkndsch z|jiv 
Doch men toetfe de duizenden plaati^n waar ons 
het DESZELFS gedurig in den weg loopt; en zie of 
het daar tot verm^ding van dubbelzinnigheid die- 
ne ? Neen y men pronkt er meê om te toonen hoe 
fraai men zijn Latijnfche fchoollesjen in heeft ge- 
zogen , en wart , wat het gebruik betreft , overal 
z^'n en deszelfs door één , volmaakt als fynony- 
ma. Dus by voorbeeld, zal men Paulus aanha-- 
len in deszelfs brief aan zijn leerling Tima- 
f heus. Die het hoort en deszelfs zoo hoog 
boven Paulus uit hoprt klinken , als dikwijls !c 
geval is, moet zich wel verbeelden dat deszelfs 
of Deszelf een byzondere Brieffchrijver is , die 
een fpreuk of zeggen van Paulus aanhaalt , of de- 
zen het aangevoerde in den mond legt* 

* 

Ten (ïotte nog iets over de vorm van het 
woord. Dezelve is volkomen Hoogduitsch. Seib 
en felber wordt in die taal, gelijk ipfe ook in 
het Latijn, mede voor hy gebruikt. Hi?rvan 
hunlieder felb derde ^ waar Huydecoper op Me- 
lis Stoke van gewaagt; hiervan hun dero [eiber ^ \ 
geen geene andere kracht heeft , dan welke die hy 

K 4 (zoo 
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(zoo 't gebruiklijk by ong ware,) of ille is in *t 
JjSLi^ny hebben zou. £n dus is dan het dezelve y 
waarvan wy hier handelen y by ons , indien hec 
niec de zelfde As y waarvan mèn 'c onderfcheiden 
wil 9 DE HV, — Tusfchen die twee moet men kie* 
zen, 't Moet of de hy zijn , of de dbzelpde 
{idem) waarvan men het echter dooi* de (peiling 
zoo wel als in het gebruik volftrekt onderfcheidt. 
Doch boe men het neme, nooit wordt bet goed 
Neêrduitsch» 

Doch ik wil onzen Taaiheiden de hand bieden. 
Daar zij nog een derde mogelijk! — Laat het 
^het oude voornaamwoord dé zijn, waarvan wy 
derhalve en deswegens hebben , en dit met zelf 
faamgevoegd ( f )• — Maar , om van den accent niet 
te fpreken, die dan op het ^^ vallen moet, dan 
moeten zy ook in het mannelijke dezelf fchrij* 
-ven, gelyk ik-zelfj hy-zelf^ en niet meer dezelf 
re. Van den genitivus deszelvertj, waarvoor men 
dan geen deszelfs zeggen kan , fpreek ik niet 
eens. — Met één woord , het dezelve en al wat 
daarvoor te zeggen is, rust op Latinistentyranny 

in 

(1) Zie mijne Verhandeling over de Buiging der 
JJaamwoorden , in de Nieuwe Taal- eu DichtkuödigO 
Veifcbeidenheden, lltDcgl, bladz. 44. 
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b een taal die zy niet kennen, en op zijnNa^ 
poleonsch aan zich onderwerpen willen. 

' Slaan wy na die alles, de oogen wederom rug- 
waarcs naar de gouden cyden onzes lands toen 
waarheid, recht, en rechcfchapenheid, op de val- 
•fche drogredenen en het wectelooze geweld ze- 
'gq)raalden , en op de zoetvloeiende en echt Ne- 
derlandfche taal onzer Bijbelvercaleren. Dezen 
bezigden het dezelve en deszetfs voor het aürhq 
.en roS ttéroS van het Grieksch, en in dezen zin 
alleen moet het begrepen worden, waarmede ook 
mijn .ty tel, van Osfiaan en deszelfs Fingal^ over-^ 
éénflemt. Het koomt dus overeen met^^, en 
met van hem , of die en van dien ; maar en het 
<lomme gebruik dezer dagen en de opgeraapte 
regels der ingebeelde Spraakmeefteren zijn even 
belachlijk en verwe^plyk, en niet dan (?ene eeuw 

» 

van verwoefting des yerflands kan er zich meê 
oplchikken. 

In *t voorbygaan merk ik nog aan , dat de 
toepasfing der posfesfiven ook niet zelden vrij 
wat hangt aan het doen vallen van den accent 
daarop. Zoo is 't in het voorbeeld uit Huyde- 
coper op bladz. 129, waar de verlepging van 
zijn tot zijnen y dit pronomen opheffende, daar 

K 5 de 
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de aandacht byzonder tiaar toetrekt; ea er den 
lezer of hoorer iets byzonders in flellen doet, de 
natuurlijke opvatting én loop der gedachten ilrem. 
mende; waardoor hy, zonder zulk een accent, 
Zijnflinger wel buiten eenig bedenken tot David 
zott brengen , maar nu dobberen kan en verward 
raken. Dit behoort mede tot de ongelegenheden 
van dat pedante en onverftandige dedineeren der 
Voornaamwoorden, waarover ik my in m^ne Aan- 
teekeningen op Perzius ( bladz. 65 ) uitliet , en 
waarvan nader in het Eerfle dezer Deelen , bladz. 
94 ; en dat te onzinniger is, daar onze taal uit ha-^ 
ren aart de nafl^epende uitgangen der naamwoor- 
den gewoon is in te trekken, waarvan wy zelfs in 
de fubftantiven menigte van in het oog loopende 
voorbeelden hebben* Zegt men onder anderen 
zoo niet op de been , duizend man , zeven pond% 
negen iasty enz. — Dw genoeg! 
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Jjefpotlyk niet flechts in zich-^zelf^ maar hate** 
lijk en verontwaardigend is het eeuwen lang 
geheerscht hebbende wangebmik vaa hun^ dié 
gelijk Horatius 't uitdrukt, 

patriis intermifcere petita 
Verba foris malunt^ Canufini more bilinguis.' 

Men weet, dat de Kanuzynen een volksnaam was 
van een der veelvuldige Romeinfche koloniën in 
het Neder-italie , onder de Griekfchen vermengd j 
die uit deze oorzaak de twee talen door één 
fpraken en verwarden. En de red^ van zulk 
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eene vemmring vm 0i3 Dai;»^ en Fransch waü 
de zelfde. Want daar een gedeelte van Vlaande-» 
ren, oudqjds een Leen van Frankrijk en een an- 
der gedeelte een Keizerlijk ïjeen was , was hec 
niet dan natuurljjkj dat niet flechts het vereenigd 
gewest van Vlaanderen, die beide fpi^ken in *c 
dagelijksch gebruik door één mengde ^ maar de 
invloed ééitr tóatttige Provincie op de overi- 
ge en inzonderheid op ons Holland , door Koop • 
handfel en Fabrilten 'met Brugge en Gend ( 't zij 
onmiddelijk, ^t zy door Andwerpen ) verbonden, 
ook hierin fteeds grooter en grooter werd ; waar- 
by dit ons alzins minder Gewest zich als verhoo- 
vaardigde op het nabootien van wat Vlaamsch en 
derhalve aanzienlijk was. Intusfchen is het zeker 
•ene dwaasheid, zoo iemand zicb inbeeldt, dat^ 
by eepe doorgaande gemeenfchap van Volken in 
weér:njdicbe overneming, van uitdrukkingen > vati 
begrippen, gevoelens , leerftellingen en kunst^ 
oefeningen, gewoonten, zeden, en wijzen vaö 
denkeri eifhandeiefi', en de daarmee verknochted 
ittvf^d' fiuüïief' tAÏen in bewoordingen, uitdruk- 
Itiiig^n-,^ et^ fpreekwijzen , eenige taal volflreke 
fT^' van vreemde woorden kan blijven , het zij 
deze woorden dan zuiver en geheel onveranderd 
overg^Min , bet zij ,.naar den aart van de volkstaal in 
welke^mea ze aanneemt, verbogen en als ingelijfd* 
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Èndüfi móeten noodwendig de zóógendémde bA^ 
ta^cwoorden zich van zei ven daar invlechceo^ 
waarover men in de Neder- en Höogdaicfche taal* 
takken zich altijd bezwaard heeft. Daar waren t§<> 
den, of liever, zyzgn er fïeeds, fcboön niet al- 
tijd töt de zelfde belachlijkheid overftaandé, êan 
zoo wel de onze als het Vlaamsch, en dit boven 
al , daar geweldig meê overladen was , ^oodac 
Dichter en Prozafchrijvers daar geheel met door- 
fpekt waren. Ook in het dagelijks gefprek, en 
vooral by fatfóenlijke gezelfchappen , was en bleef 
het altijd van den bon ton^ liever een Fransch 
woord eti uitdrukking (é gebruiken dan het eigen- 
aartig Hollandfche. 't Belachlijke dat hierin lag, 
werd verduifterd door de algemeene modezucht 
die de menfchen tot in het minfte beheerscht ; en 
hetgeen daarvan den zöodanigen' aankleefden die 
by gebreke van taalkennis deze woorden mii^rüik- 
ten of misvormden, of in de veranderlijke 'keuze 
daarvan ten achteren waren , verhief de eigenliefde 
en toejuiching van hun die in dit punt even zop 
den nieuwften en aanzienlijkften ffflaak (het z§ dan 
in lUjver en deftiger, \ zij in losfer en vrolg- 
ker trant) berachteden als in zeden en kleeding. 
Niets was er, wair onze 't zij wezendlijke hec 
zij ingebeelde taaibouwers zoo aanhoudend, en 
met zoo veel kracht tegen ijverden, dan dit zoo 
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beltKihlijke misbruik ; en dit ook met vrucht. Itl 
diervoege ^dac onze Poezy en allengs ook onze 
Oracorie zich daarvan zuiverden. Dat het dezen 
lieden wier taalkennis dikwijls vrij bekrompen 
was , wel eens aan den juiflen keur*^ en toetsfte^ 
faalde om een wezendlijk HoUandsch woord van 
een Uidondsch te onderfcheiden, en hun arbeid 
niet altijd tot: verbetering onzer moedertaal ftrek- 
te , wanneer zy de fijne vérfcheidenheid van twee 
of meer woorden , die eene hun gemeene betee* 
kenis op verfchillende wijzen als kleurden en het 
zij aanzetteden of matigden, het zij met eenige 
toezweèming tot een ander dan 't hoöfddenkbeeld 
verbonden , doch waarvoor hun verftand dikwijls 
te grof en hun gevoel veel te ftomp was, misken- 
den; dit kïüi men a priori begrijpen, en van ach- 
teren .bevinden wy dit ook bewaarheid; doch ge- 
lijk hun wil en oogmerk goed was, mag men 
van hun vlijt getuigen , dat zy , over het geheel 
genomen , voor onze taal eenen nuttigen invloed 
gehad heeft. 

By mijne vroegfte kindschheid alreeds vond ik 
in de Poëzy deze zuivering zeer volkomen ge- 
vestigd , tot zoo verre zelfs , dat het voor een 
Dichter een gewetenszaak zou geweest zijn on- 
der een gelegenheidsvers de m^zud July by voor- 
beeld of Augujim te plaatfen , én zyne achting in 
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fdeo grond geboord ware , zoo hy vergat dat bec 
Hooi-- of Oogstmaand moest zyri. Ook de Ror 
jiieinfche Confules moeften , en dit fints pnheug* 
baren tijd , willig of onwillig Burgemeefteren > en. 
de Praetores Schouten heeten ; gelijk onze ftads 
m^giftracen daartegen dan oök fier op zalke La- 
tijnfch^ tytels waren, die hunne achtbaarheid , ea 
( zqo zy meenden) ook hun gezag ,: vrij wat ftgf- 
den en uiczetteden. Maar in den gezelfchappeliJ4 
ken omgang krielde 't nog in allen opzichte van 
Franfche woorden. 

» 

. poch by dat alles was tevens de zoogenoem-* 
de ftylus Curiae (als by ons onder het Vèr- 
ftelijk Huis van Bourgondie ingevoerd , ) gJints 
vervuld met Franfche woorden en wendjngefn, 
deels tot de Rechtspsaktijk , deels tot het Ci^ 
vil of Polityk bewind der Provintien onder die 
Oppermacht, als welk een en ander voorheen 
en tot in den algcmeenen opftand , aan het 
zelfde Hof (fteeds in naam het Hof van HoU 
land^ Zeeland^ en Friesland gebleven,) eigen 
was. En deze oneindige welkolk van ontuig' 
( gelijk men *t met of zonder reden noemde ) 
verfpreidde zich noodwendig over alles watëenig- 
zins met deze groote voorwerpen in verband 
ftond. En tevens veroorzaakte die vermenging, 
welke zich ieder oogenblik deed gevoelen, in 
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iec algemeen mm nietrdere onTeHcfaflligbeid 
voor ét xuhrerbeid, als toch c* eenenmaal onb^* 
rdkbaar. Terwijl ran den anderen kant de zoo 
onverftandige woorden mee kunJc en geteerd^ 
keid gekoppeld, als Staatkumiige gefchUdems 
tooAef dé minfte zweem van Staatkunde ^ ^ard- 
rijkskundlge ligging van een tand 9 even of *c 
Ufö^ van een land eenige kunde bezat , en een 
Chd* of Rechtsgeleerd vertoog zonder eenige ge-» 
leerdheld t in opgsmg gebracht begonnen te wor- 
den. In de wederom herftelde Stadhouderlgke 
Regeering van Willem den Vierde waren er be- 
reids geweest I die de Natie aan zuivere Hol^ 
kndfche woorden verbinden wilden , waurmeé 
men alstoen den fpot dreef; en Jonkheer Onno 
2wier van Haren heeft in zijne Aanmerkingen op 
de Geuzen daar een aanig ftaaltjen van byge<» 
ttracht, dat wel verdient met mijne daarop ge* 
maakte aanmerkingen gelezen ^ worden bladz* 
^78 en volgende van mijne Uitgave. 

De geeftige en vermaarde Van Goens vond 
by zijn verblijf te ^s Gravenhage , waar hy zich 
na *t ontdaan uit zyn Profesforaat en MagUlra* 
tour, een t^d lang onthield, in een luim van 
vrolykheid goed, my een biljet in dien zelfden 
trant te fchrijven, waarin ik hem dan ook jdade^ 
]y[)l( andwoocdde^ doch de zaak wa$ In beide 
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fVen zéo 2eer als in *c Toorbeeld <ddor Van 
Haren bygebracbc, opzeccelgk in 't beiachlijkc 
geworpen, mee geene gangbare, maar gezochte 
Ë^HioIogifcbe of gants opgeraapte vertalingen 
van 4e in omloop zijnde vreemde of bascaart- 
woorden ;^n aoodanige fpottemy doet volftrèkt 
niet ter zake, maar 't blijft waar, dat de zui- 
verheid van de volkstaal , voor zoo verre zy we- 
cendlyk en zonder verwarring van denkbeelden 
verkii^baar is , eene wenfchelyke zaak voor éen 
Natie zij. 

. Het duurde dus, tot de meer algemeene drift 
voor Genooifchappelyke Taal- en Dichtoefe- 
ning, die wdhaast in 't razende liep, en toen 
(natuuriyker wijze) beide die voorwerpen einde- 
lijk 200 bederven moest^ als wy haar thands be* 
vinden, deze zoo genoemde kieschheid om toch 
zuiver HoUandsch te fchröven meer uitgebreid- 
heid gaf; doch gehjk niet allo yvet een yver 
m^t veriland is, ging het ook hier, en terwijl 
men , of 't ware , de taal vrij van Franfche , of 
uit Latijn en Fransch ontleende woorden en 
kunsttermen maakte, vérpéstede men haar als om 
ftryd met domme Hoogduitfche woorden en uit* 
drukkingen, en maakte daar een walgelijk men« 
gelmoes van> mot alle die uit het Latyn of 
Fran$ch ingedrongen wanbegrippen, het zij aan 
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iden Pylus Curiae , het zij aan de domme Taat^ 
zifters eigen, dié hunne Larijnfche Grammatica 
overal (*c ware dan raak of mis) toepasten en 
indrongen, en waar dat jammerzalig Hoogduicsch 
even zoo, ja. nog erger, aan vast en mede be<* 
zwaard Is, als onze oorfpronklyker Moeder- 
'taaltak* 

In 1806 verfcheen Koning Lodewijk, die, toe 
verwondering van al wie hem niet Innig (en, om 
•t dus eens te noemen, ytwuiériKfaQ') kende, 
met zijne broederen zoo weinig gemeen had , als 
een rechtfchapen Hollander met een Fransch- 
man of Kors: en naauwlijks 6ad die zijn Ne- 
derlandsch Inftituut gevestigd , of , de Hollandfche 
taal (als alles wat Hollandsch was,) beminnende 
en willende bevorderen, (op welk aandrijven dan 
ook ,) trachtte hy de taal van bastaartwoorden ge- 
zuiverd te hebben, 't Viel my , als die toen Voor- 
zitter der Tweede Klasfe was ^ te beurt , met dat 
werk te tobben , waarin de gemaakte Kommisflen ^ 
waarvan ik my-zelven niet uitfloot, zich aller- 
jammerlijkst kweten, en, op twee of drie leden 
na, niet anders deden dan de by ons gebruik- 
Jyke Franfche woorden, als in de gewone Woor- 
denboeken, eenvoudig en op zich-zelve vertalen,, 
«onder op \ onderfcheid van nuance en dé ver- 
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fcl)ddenheid van gebruik in vetTchillchAe phrafei- 
van wederzijdfche talen te leccen ; waardoor dati^ 
ook van dien tijd af de ware geest onzer taal 
nog meer verloren moest gaan. Die zich \ best 
kweten , waren zy die volfli^ekc niets deden* En Wac 
was.hec nog boven dien? Aan de duizenden van 
kunstwoorden dacht niemand; of. Werd er van 
een enkelen terminus artis gemeld , hy werd ali» 
in de Woordenboeken , plomp overgezet , waar* 
meê nooit dan valfche denkbeelden gegeven kUn-* 
hen wprden; en niemand dacht aan de eigenaar* 
tigè en veronachtzaamde Neêrduitfche kunstbe- 
namingen. Geen wonder ook by een volk , dat 
zoo verr* ontaart is , dat het zelfs tïyit inlands 
fche kruiden en de bloemen in zijn tuin niet 
meer dan by vreemde namen kent, en dat met) 
in Nederlandfche kruidenwinkels , of Heemstwor* 
tel of Vrouwenhair of Hoefblad eifchende , niet 
verdaan , maar verzocht wordt de Latijnfche na« 
men op te geven , gelijk my-zelven ( en wel in 
de Noordelijke Hoofdftad des R^ks) gebeurd 
is! Intusfchen heeft die HoUandfche zucht van 
den goeden Lodewijk (die met zijn vertrek 
^ts verloren ging) al vrij wat gekost aan Kom« 
misfien om voor de nieuwe zeer OnhoUandfche 
maten en gewichten HoUandfche namen te be- 
ftemmen, die ik echter niet weet of gebruikc 

L 3 zijn 



— 166 — 

sgiB gewoiden; terwijt ik ook, God bèieié 't* 
thands van etntm m pka^ van duiten of pcn^ 
ningen of war eenigzins Nederduicsch Uinkeo 
mocht 9 booren moet. 

En wat nu gebeturde met dfc verbod, van dr 
bastaartwoorden ? — 't GSeew natuurlijk w». — ► 
De hoeveelfte toch wist :tbo veel goed Pranseft 
en innig HoUandsch, dat hy aan een Franfbbt 
ftmrnure die aan ee» bascaarrwoord hing, ee« 
echt-H ollandfche naar den aart en grondeigeim 
fcbisp onzer taal in de plaats wisc te (tellen^T 
(Ik erken dat my-zelven dit nu en dm ^ 
mijne voordrachten , by de vergaderingen onver*- 
wacht voorkomende, wel eens belemmerde )v -^ 
Wat deden de lieden dant — Of ay be^ 
hielden de uitdrukking met eene zoogenoemde 
vertaling van 't Franfche woord door ee» dK 
%i die uitdrukking geen plaat» vinden kon^ 
of, zoo dit hun— zelve» te behchlgk voor- 
kv^ra, zoo nam men eea Hoogduitfehe m^ 
drukking xe baat, die meer op zijn Fransch ge^ 
fchoeid was; en^ de taal werd op de aHerjamiw 
raerlijkfte wij^ fteeds meer en verder misha»» 
èeld dan ooit. — Eindelijk , na verfchei(ten aant- 
fporingen van den Lastgever , die dit omffiscft» 
tig werk niet verhaaften konden, kwam laj/a 
vertrek., en afflat^ van dè kroon (voor allen 
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Hief 6Vcti owriwwAt) dp« De paklfen |nK 
pier övcr de ba s ai a rcw oa rJe ü ird-èen ck» nf^tti^ 
fleieiiY en de sssak iiad geen verder gerolgt 4ÉI 
dit het taalbederf door veffind- es oodrwirotM 
ftnde Siegenbekknnfidie dwak^eiliog al neer 
en meer voor tgeser werd ; die trouwens ook bf 
ib ' dv r m i gïne n üu y der BeeitéKjke pokken eit dtf 
Ij fec iiJ g fib e p ea (^en wat al meer iiicbroei&ïi éf 
iftroétiogeii detor fraaie aclmiende eeuw! >2ect 
goed fimienllenic^ om de mettfchcn allengs vm 
dom dcimmer* eó èc» Heeds' gefchikter voor dé 
overbeerfcking der nc^ -omemioeide Befbgdefs 
VM menschfaeidr en' Godüdienst te makeo^ be« 
iioordeé 

Hoe faet daatmeê 2y ^ de menigte van vréeoi '• 
d»eft vatf daartik gevormde Bastaartwoorden 19 bjr 
0» ki een blodend gebniftr^ en iadodaad osv«i» 
Mgdb8ar;en tf neemt cMde met ailriléridcnweólili» 
vittdk)gen ^' en nioiw^naiuïigeüvkigeii by de Clatw* 
reo' fonckmi ons^ en tjy oos aaegeoömen ^ tM 
ésg tot dag toe» 06k ét Pianrcfae Wetgefii% 
Jmft he<f kare dear ky gedaan, waar (^w^Is; de 
StttuBsbt beneuiiog .wri AMf eène. fHóündSchè 
«vervangen geweest was, maaf by het over* 
zien der vertalingen geoordeeld werd , dat hef 
behouden der Franfche woorden voor ons A^g/^ 
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meen den* overgang beter voorbereidde tot her 
^eel invoeren der Eranfche taal in het Justi^, 
deele^ waanoe men. zeker ftelde xlat het wddra 
komen moest. Doch dit alles daar gelaten , het i» 
tot onzent genoegzaam eene onmogelgkbeid ge-; 
worden , verftaanbaar over eenige wetenfchap te 
handelen , zonder celker reize kunstwoórden , van 
de Franfchen, Engelfchen, of Dliitfcheren-over« 
genpnen, in een meer of mindere mate te bed* 
gen; geli^ het met die uit het Latijn even zoo 
is. Ik heb elders aangemerkt, dat bet ook eigen-; 
lyk geen vreemde kunst- of andere in* geimiik ge» 
bracbte benammgen zijn , die een taal of ftijl bet 
derven (♦). De ftijl kan met die, en diens 
ondanks , zuiver en Hollandsch zijn , als er Hol- 
landsch gedacht, gevoeld, en gefchreveti wordt. 
Maar. om zttiver in eenige Taal te (trhrijven., 
moet { en hieraan twijfelt niemand thands^) aan 
ieder woord. zfjngeflacht gegeven worden, en 
^sfe hier eene zwarigheid van een zeer. groot be«* 
Iwg^ Indien men aan die ovei^enomcn vreemd- 
de woorden bj ons het gedacht had toe terefge^ 
isendatzy elk, jn.de taal, waartoe zy bebooo^n^ 
l>ezitten, zou de zwarigheid nog oncH^erkomeUfk 

zgn 

(♦) Z!e xng^ne Aanieekening op de Geulen boven 
"gerattó.* 




f^nyooi den Nederlander, die nietf alle dkivtf 
len, Waarde zy genomen zijn, kent, of genoieg!- 
zaam verftaac om het ibmwijlen é, zeer grillig 
( capricieus zege men naar 'c Fransch ) en fomdjds. 
onbeftemd gebruik aldaar wel in acht te nem^^ 
doch het is verre van daar, dat de vreemde 
woorden j *c zij in uitgang verbasterd , 't zij niet, 
by óns regelmatig bet zelfde geflacht zouden 
mogen hebben als in hunne eigene fpraak. Van 
fommige is dit zoo , maar van andere volftrekt 
valsch en onbeftaanbaar. In 't Engelsch zijn alle 
benafntngen van zakeïi Onzijdig, maar 't woord 
kan bet uit dezen hoofde , wanneer het by ons 
uit die taal overgenomen wordt , toch niet zijn. 
Wie , by voorbeeld , zou dat hachney-coach by 
ons kunnen verdragen , voor deze ? Dat yoya* 
ge^ of DAT travel through Spain of dergelijke ? 
In 't Hoogduitsch hebben ook vele. woorden een 
ander geflacht , dan onze taal toelaat hun te ge* 
ven. Met het Latijn is het even zoo, waaruit 
met den ( het geflacht daar bepalenden ) uitgang 
bét geflacht noodwendig veranderen moet, als ik 
elders ten aanzien van mikrafcoopj telefcoapj en 
eenige woorden meer aantoonde. Maar ook zon* 
der verandering van uitgang , lijdt dikwijls onze 
taal het Latijnfche geflacht niet. Doch , om ons 
by het Fransch te bepalen, hetgeen ons, algemeen 
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goQif dlitu 9 V gemornzattiiit Is; dsMT '2gll gf Uétip 
lrfcanen,eo hendefdeirTtt enkele wootdn , dW 
by cos Biet in het arlldé geflacht gcfaraikt koN 
ncn worditi* En* al wve *c aoo iiist^ tfe mef^ 
wüiliil VBM becODzydig^gieflftdst met het BfEOiis^ 
Iffce by die Nttiet )«ide met bet télfde^Mvmcafi 
e& de aelfde vooKBaamwoorden gehniikt » cle mm 
imr* gaat, dat ay aelf» van geen drieërlei gefla<^ 
veten wffló ^ mag en kan by üm geen f^aao 
hebbenv ^ volftrekt t^n den aart enzer taaL ' 
Hlie oneer codi aöu een taal dulden ah dew^ 
99 Ar goedi acceuil\ my bewezen in Frankrijk , 
,, maakie my hnirertg daar d$m dispma oto* 
f, den- 0xcex ef den aisds dien de Cofft^laM van 
^ Bmmperce of de Repma van im DiracfOffe 
^ begaan heeft ten aanzien tan den grief tsf 
\^ to^pbfaèkt, door te draven, en ik heb dm 
n naderen addres ê&en ik voorhad , geflaakt.*^ 
Wie zaü zoo ten aanzien van het Lattji^) ovt»» 
al dtff erganismus^ den magnetismt^ (^en :&m 
mcftf ) in oaa Bolkindsch kuonen verdragen? ter^ 
w|)c edfcrr ook in fonunige gewtleir m erga^ 
nismneewü zaa goed is ala ia' andere aarr op* 

Zit dlMF deitalve eene wezendlijke noodzaken 

iptkeid om' ook -het geflacbv dat vreemde en 

BhM«rtwfMiidm torvaê' 

- . - • te 



— in — 

te gronden te brengen^ die ons by *c gebraik 
dezer woorden in ^n HoUandTcbên ffijl zeker 
geleiden kunnen« 

Het is hier de plaats niet om daar in te cw» 
den« Doch voorloopig bericht ik alleen^ dat ik 
ook dit punt toe zijne ware beginfels te mg hd> 
gevoerd, en ten grond gelegd van eene uitvoe- 
rige aanwijzing der Geflachten van alzulke woor* 
den als tot deze Kategorie behooren; waarmede 
in tijd en wyle mijne vollediger Geflacbdijsc der 
Naamwoorden , zoo wel als met meer volkomen 
Etymologifcbe en andere verklaringen, vermeer- 
derd en in een vernieuwd werk als overgegoten 
zal worden ; by 't welke dan tevens ook het Over* 
zicht der Geflachtregeling , daarvoor geplaatst,^ 
naar den eisch der zaak aangevuld worden zal , en 
het geheel in zoodanig eene volledigheid ( hoop 
ik) verfcbijnen, als de aart dezes onderwerps ge« 
rekend kan worden ^ het zy te vorderen ^ het zg 
toe te laten* 
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k vertroaw genó^i^m getoond te hebben war 
ki 0Q2e Taal de Genitivus zij, en zal daar niecs 
byvoegen. Doch hetgeen eigenlyk niet, immers 
niec ontniddelijlc , tot de buiging^ maar veeleer 
tot de Woordvoeging behoort, is een parafi^* 
Icbe uitdrukking van dien, welke iA onze taal 
zeer gemeen is> en vooral in hec (fetgelijksch ge» 
fprek lints onheuchlijken tijd vet gebruik was, jt 
den eigenlijken Genitivus daarin genoegzaam vei^ 
drong ; terwijl zy ook by Schrijvers van de zeven* 
tiende eeuw in een lager ftijl C Huy^s, I^ voor» 
beeld, Luyken , enz. } veelmaals voorkoomc Ik 
bedoel de uitdrukking door middel van het prooo» 
men posfesfivum by het naamwoord gefteld, dit 
wel eenigen fcfaijn heeft als of wy ze uit het Ens 
gelsch ontleend hadden. — Even geiyk de £i^el*t 

fchen 
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icheDf'KiNG GE0R6B His cromt voor Georgii r^ 
gis diadema , zeggen , zeiden onze Groot-, Over-, 
en Oud-grootvaders : Oo of goliath zijn leng^ 
te^ koning salDmon zijn wijsheid; en ieder 
berinnen zich nog het ouderlijk fpreekwoord 
van sALOMON ZQN kat^ die van loutere wisheid 
van de 'trappen viel, en wier ziel een Pythago* 
rist zeggen zou dat in eene thands machtige fek- 
te van fpelmeeftQrs gevaren was* Even zoo zei 
men in 't vrouwelijke, haar. Koningin eli- 
ZABBTH HAAR bejïuitcloosheid deed haar het bezif 
.. 'dezer fchoone Landen verliezen. Zwarte mar- 
. GRIET. HAAR kwaadaartigkeid heeft Holland, en 
'Vlaanderen y rij wat bloeds gekost. Japoba van 

BEIEREN HAAR. ontuchtige aart^ moest haar ^Ik 

* 

eerlijk barf tot een affchuw maken , enz. Men 
is ^ want de dwaling voert alcyd nog verder aQ, 
z^tfs. tot zoQ verr' gekomen, dat men in ^dit 
zijn , of liever in dit Engelfche his , den gehee* 
len.Genitivus gezocht heefc; en zoo fchreef men 
in duiftere tijden toen men ( als der domheid 
eigen is) zich , gelijk tegenwoordig, recht fchran- 
V . der waande ,1 van harens's friso , vqndel's 
TREURSPELEN* . Hedendaags gaat dit zelfs zoo 
verr'* dat ik reeds uw's en een's lezen moet , 
waarvan ftraks nog iets , doch hetgeen uit liet 
zelfde .wtobeginfel fchijm voort te komen* Dan, 
r waar» 
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w92urom . indien men niet alle confequetitie (da4 
is , alle reden en .redelijkheid) heeft afgezworen « 
dan ook niet in het pronomen der ^ het haaf. 
gezocht, en de'r vrouwe gefchreven ? De Druk- 
keryen hebben nog rijklijk teekens van apoftrofe. 
van voor dertig jaar overige toen alle elifie van ft 
in een woord en alle afkorting of intrekking vaa 
de. uitgangen, e en en dit teeken vorderde , om. 
toch te toonen dat .men het dedineèren wel recht; 
op zijn Moonens verftond ; en de kosten derhalve 
zou niet groot zijn , immers rijklijk vergoed woj- 
den door het ezelachtige wegfchoppen der/, die 
men op vcrfcheiden Drukkeryen reeds niet meer 
vinden kan* . ^ 

. Dit oü^ fpraakgebruik van den parafrailiröhett 
Genitlvus is dan jiu verworpen ^ en het zïy zoo l 
Maar het is en blijft van belang voor de Taal- 
kunde, haar wel te kennen, en de vraag is der* 
halve , wat is in die uitdrukking de grond Waar 
zy op fteunt? Want, gelijk geene taal, zoo is er. 
ook geene volksuitdrukking, of zy heeft haar 
grond en haar öorfprong, in het innig mensch- 
lijk gevoel en de wijze van dit uit tö brengen 
beftaandej en wie dit niet. aanneemt of niet ge- 
voelt, is een klappende raaf of papegaai, en ont- 
viel aan de menschlijkheid , eh aan Gods roe- 
ping tot het geeftelyke, waarvan alle licbaam- 

M lij- 
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tUke veifchijnfel flecbcs gewrocht , en *c ^ af* 
beeldingt *c jsy uicdrukking h. Hierorer der4 
halve een woord I 

Van j(»igs in de aangedomen &ctlce GAra^ 
foadca gewoon zijnde ce denken (als ^c gaac}^ 
Jkocht ik eenmaal in *c fubdantivüm waaraaii 
dit pronomen posfesfivnm, zrjn of haar ^ toe-« 
gevoegd worde 9 een daiivusj en die geeft , iil 
de gewode Grammaticale (amenftemming en re* 
geling, een voldoende oplosfing. Den Koning 
zijn kroon ftaat te wiegelen ^ laat zich zeer wel 
oplosfen door Regi corona ejus vacillat. Ko^ 
ning Salomon zijn wijsheid is vermaard ^ door 
Begi Salomoni fapiemia fua of ejus (♦) celehra^ 
tur; en met eenig plooien (wanneer men flecht^ 

niec 

(*) Wit vatf bddef zou ^t hier moeiéh zijn f De re- 
gel van Huydecoper , bitdz. 146 , tuinde bier geene toe^ 
pufiog: waoc faec pa$fivam eetehratur rqsc ia fapientim 
en hec potfesfivum eigent den Koming niet aan de wijsheid » 
mtar déze aan den koning, Z^g ik fua , zoo fch^nc de 
Koning-zelf de eelebrator zijner eigen wijsheid te z^*n, 
*i geen tegen de meening Is. Zeg ik ejm , zöo fbbijnt by 
het te zijn van die van een ander* Hapert die aan my of 
aan het Latijn t—*t Hapert a9n hetgene geenLat^n is to( 
Latijn te maken , gelijk men telkens by ons wat geen HoU, 
tandsch is Hollandsch wfl maken, het zij dit uit moedwil 
tan pedanterie of uit onkunde voortkomc 
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üiet aaii al te klare. en duidelijk 'mWéte deflt^» 
beeldeü geWeiid iS , waarvan zeker in on^e geest^i 
drijvende eeuw niec veel te befchuldigen valt^ ) 
laat zich dit vry aannemelijk makeni Doch hêt 
houdt echter (als ottze Voorvaders met hünné 
Volkseigen zeematts uitdrukking' jfeideö ) geeH 
fireek. Het tegenwoordig geflacht^ of *t uit kleéN 
makers of fnijders opgegroeid Ware", fpreekt nu 
Van fteek houden. Men ziet er üit^ Wie thandi 
tot voorgangers in de taal opgeworpen, en At 
prafulès zijn, quibus volgos adamptruat. Doch 
dit in *t voorbygaani . 

Doch wy behoeveü by eeti dieper inzicht iil 
onze taal zulk fiene toevlucht niet. — Natuüi?'» 
lijk Was die opvattirig wanneer meö iö die cbn- 
ftructie ^ het harder uitfpreketi van *t artykel dè» 
dus gecondrueerden ffabftantlfs dan in den nth 
ininativus, en Bet fchrijven Van den daatby^ ojm 
tnerktei hetgeen elk overtuigen rtoest dat hèt 
een cafüs obliquüs , geen nmtiinattf was. -^ Maaf 
de vraag moest dan zijn^ welke der' gebcfgen ca^ 
fus f En hier lag de zwarigheid , die als m^ 
den vinger tot Atti'. dativui heenwees, dewijl 
geen def andere obliqui daar met tangen ♦ ha- 
ken , Windasfen ,. of fchroevert > )3y tè halen en 
ftieê te vereenigen Was. 
De zaak is echcer eenvoüdigef. Als men Sa^ 

M 2 lo^ 
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tmcn Zijn Wijsheid^ Goliath zijn grootte^ Slf/f 
fon zijn kracht zegt ^ (laat Salomon , Goliath , ed 
Simfon» onverbonden, en dus in geenen anderen 
.dan den cafm abfolutut fin wezen den zelfden mee 
den cafus emphaticsis^ dien wy (in onze Ver* 
handeling over de Buigingen ) in den breede ver- 
kkard hebben, en welken wy in ons byzonder 
Vertoog over den ablativus abfolutus nader uic 
een ^ecteden C*}^ ^ hierom moet men dan 
ook in zoodanig eene conftructie den konino 
zyn kroon f den wqze ztjne gelatenheid , en 
DEN D0B9K0P ztjn halftarrlgheid j en al dergelijk» 
ken zeggen^ 

Hieruit is ook voortgekomen dat in mijneA 
tijd fommigen in den Genitivus den Konings in 
plaats van des Konings fehreven; hetgeen dan 
ook niet inconfequent was aan de opvatting van 
den Genitivus als uit dat Engelfche hify ons zrjni 
gefproten* Dus (meM tk) fchreef Nomz, 
ilechter Taaikenner dan Poëet, in welke laatfte 
hoedanigheid hy, voorheen veel te hoog getild, 
nu te laag vernederd wordtr 

PROE. 

(f) Zie Nieuwe Taal- efi DlcBtkundige Verfchei- 
denheden, 11. Deel, bladz«4d, tfa, es ^i eoIU, Decf, 
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I V. 

op fint JUTMIS. 

H/en uitdrukking van een tijd die nooit komen 
zal, en welke men daarom met de Latijnfche 
ad Kalendas Gracca$ gelijk ftelt. Wat betee» 
kent zy? ' 

In ouden tijd waren alle verval- en betaaltijdeii 
aan Heilige of Misdagen bepaald ; want men rO'^ 
kende niet anders dan by die ; en , viel er op een 
dag waarop iets gefchiedde^geen feest , zoo werd 
die dag naar bet laatst voorgegane of eerst vol- 

M 4 gen- 
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gende genoemd, als V daags voor onzer Lieve 
vrouwen lichtmisfe; twee dagen voor ApofieUn^ 
fcheiding ; drie dagen na Bdmisféy na fint Jan 
in den zomer , of dergelijke. Gelijk alle oude 
Charters eenftemitiig inhouden , én ook werklijk 
onze haringvangst nog aan den evengemelden 
fint Jan bepaald i8. -7- Wie derhalve niet beta- 
len wilde , verwees den vervaldag naar een feest^ 
of heiligen dag die niet beftond en pooit beftaan « 
zou. En zoo begreep men dien van fint Jut tQ 
ziya. — Maar wie is fint Jut? 

Deze Jut is geen ander dan de elders genoenu 
de Paus of Paufm Joanna, welke men verhaalde 
dat met verberging van hare kunne , tot de Paus^ 
lijken zetel verheven werd, en by een plechti- 
gen Ommegang op de (Iraat van een kind be- 
viel. Welke inderdaad ook by ons altijd onder 
dezen naam van Paus Jut bekend was. Dit Fa« 
beltjen of hoe men het noemen wil , over de aan- 
leiding waartoe veel te zeggen ware , doch het- 
geen van geen ketterfchen uitvinding is , maar 
uit den boezem der Roomfche kerk - zelve' is 
voortgekomen in eenen veel vroeger rijd, wan*, 
neer men in Italië , ( waar de fpotterny van het 
Ongeloof met dezedenloosheidvan de PausfeljLjken 
hoog geklommen was ,) al vrij algemeen toelei om 

de 
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de Godsdienst bdacblijk ce maken; werd eeuwen 
lang geloofd, en nog in mijne jongen djd hiel- 
den onze Grootouders daar als een welbewezen 
Hiflorifche waarheid , aan vast. By de menigte 
van Canonifatien nu die er (leeds gefchiedden, en 
waar men vrij openlijk den fpot mede dreef, werd 
het hachlyk gerekend, iemand te noemen wiens 
naam en feest niet wel eenmaal in den Almanach 
20U kunnen gefield worden ; en dus , om de zaak 
zeker te nemen , koos mep den naam van fint Jut 
uit^ en te betalen op fint Jutmis is , wanneep 
Paus Jut als heilig een feest in den Almanach 
hebben zal. 



Dit alles is zeer klaar en eenvoudig; maar meer 
verwarrend is het by voegfel , ah de kalveren op 
het ijs danfcn. — Dit is eene verbastering van eene 
andere oude fpreekwyze of fpreekwoord , naam- 
lijk : Als het hard vriest , kolft men op het ijs , of 
flls het vriest dat men op '/ ijt kolft. Dit was 
geen deel van den lint Jut of zijn mis , neen ; maar 
het was de repartie , het andwoord, of de toeflag, 
gelijk m^n het noemde, van den genen die deze 
rijdbepaling onpfing, op het zeggen van te fint 
Jutmus. — Als h^t hard vriest , of, als '/ eens 
een harde winter is , was een ^oud zeggeq om 
een buitengewoon toeval uit te drukken» En 

M 5 daar 
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Anr *c y$ een g^dde baan oplevert, kolfde men 
dan wel eens daarop voor een aardgbeid. De* 
xe repartide nu was: Ja^ ah hei hard vriest y 
en even zoo hoorde ik *c honderdmaal in mijn 
Undsheid. Naderhand zei men ; Ja , dan zal er 
meer gebeuren ! — Maar die toepasfende op he( 
feest van Paus Jnt, zei men , naar den Holland* 
fchen geest die altyd met woorden fpeelde: /^^ 
dan zal men niet kolven ( als het fpreekwoord 
zegt) 9 maar kalven op V tjSy doelende op het 
kindkrtjgen van deze Paufin , *t geen men half en 
noemde , dat als een gemeen woord voor baren 
( parere ) gebezigd werd. — Naderhand zei men 
konlijk jaj halven op V ijs! en toen men de 
geheele nu faamgevoegde fpreekwijze ( gelijk zoo 
veel andere) niet meer verftond. Jutmis in Ju f ^ 
mus veranderd was , en dit niet als eén faamge-» 
field woord , maar als een naam gelijk Paulus , 
Augupinus^ oï Afifelmus^ werd aangemerkt, en 
men het woord halven voor een naamwoord in 
plaats van een werkwoord nam , vond men geen 
zin in het zeggen te fint Jutmus als halven op 
V ijs! en zocht er een zin aan te geven; en 
van daar dat men in mijn tijd den mond vol had 
van het fint Jutmus , als de halven op het ijs 
danfefu 

V. 
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DE- HARINGKROON* 



I. 



't voorbygaan markten wy op ^ dat de ha# 
ringyangst aan Hoc Jan in dén zomer vefknocht 
is» Het is inderdaad op dien d^,da( de wetten 
op de Groote visfchery, die een d^r goudmijneti 
van ons Vaderland plach te zijn , eerst vryheid 
geven , het haringnet uit te werpen. — Nu is het 
bekend 9 dat met dien t^'d juist een nieuw uitfpruit* 
fel van de vegetatie plaats heeft, en .een nieuw 
jeugdig groen de boomen verfiert , hetgeen daar^^ 
om ook fint /ansgoed genoemd^wordu Hiervan 
vlocht men in vroeger tijd kfoonen» die op het 
4nt Jansfeest de kerken verfierden r «u waarvan 
de oude HSS. die ik nader gelegenheid hoop te 
hebben om bekend te maken , dit £^st daarmee 
kenteekenen, zeggende: 

op fenf Jans misfe als men kronen hangt. 

Mee deze kroonen nu pronkte men 9 wanneer 
weu de nieuwe haring als fint Jans vrucht aan- 

merk« 
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merkte (gelijk zy ook wel genoemd werd,) by' 
de aankomst dier vracht en tot na hare algemeens 
verlpreiding in den Najaarstijd. 

Men weet voor het overige dat zulke opfchik 
der kerken naar den aart der feeften zeer alge-» 
meen plach te zijn. In Engeland heb ik nog de 
Hofkapellen of Kerken op palmzondag inwendig^ 
met palm verfierd gevonden , waarmede en de 
predikftoel en de zitgeftoelten opgefchikt warenj 
Van daar ook de naam van Groene donderdags 
op welken het ook in Duitschland een gewoon^ 
te is groen moes te eten, al waren 't ook: 
enkel brandnetels» Zoo heeft Witte vrijdag 
(meest Goede vrijdag by ons genoemd) zijn 
naam van *t behangen der kerken met lijklakenen% 
fFitte donderdag daartegen (de zelfde met Groeft 
ne Donderdag) heet eigenlijk weiten donderdags 
van het weiten^ of tarwenhrood dat op dien dag 
aan de armen uitgedeeld plach te worden, ff^t* 
te zondag {de Dominica in albisjoi Octava pa- 
fchae) wederoni, .werd genoemd van de wkte 
kleederen , welke de Doopelingen gedurende de 
week hunner doopwyding placbcen te dragen. 

De herinnering aan deze oudheden kwam my* 
voor, niet onvoeglijk gerekend te kunnen wor- 
den 



|en in een Wierkjen, ter opheldering van oüze taal.. 
tfi baar aanwending 700 .wel als hare beteekenis ^ 
ingericht. 
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VI. 

Zoo menig een Franschman. 

J\.walijk begoö mcfn by mijh tijd zoo menig iti 
de uitfpraak dezer zegging by één te paren , evert 
gelijk tóen zoo groots zoo Veet^ en in dezen zelf* 
den zin zoo menig een zegt ; in plaats vaiï hieriti > 
als de oude lieden deden, op zoo aan te hou* 
den en te drukken, en menig alleen aan het tol* 
gend een. te verbinden. 

Het werd gezegd van een bedrogen verwacb- 
ting, omtrent iemand tên goede opgevat. En 
men zei, hy beloofde veel^ maar zoo menig een 
Pranschman ! — Nu zou hy , als men zich voor'- 
pelde ^ wel oppas fen; madr ja^ zoo menig een 
Franschman ! 

Thands verltaat men dit niet recht. Het ïs t 
Zoo (doet 3 menig een Franschman. Het ziec 
op de ongeftadigheid en trouwloosheid, waarvoor 

die 
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dfe mtltr by ons beiend was^ en Wtofvan ttéfl* 
te als yoörbeeld noeihde« Het kome in plaacs^ 
van hun ood 2eg£;en: 

En emporte Ie rent» 

De Oaden zeiden zoo vftn den Troegflen rijd af i 
Gallis^ quibus infitum est esfe leves; of ftim-^ 
mer: Qiübus familiare estj ridendo fidem fran* 
gere 9 een fpelleijen van trouwloosheld te maken^ 
Dus tr£b. pollio in Gall. en vopiscus In Tra^ 
culo. En waarlyk, de Franfche Gefchiedenis^ 
zelve en onze eigene 9 inzonderheid federc den 
overgang tot. het Huis van Bourgondie^ heeff 
dit ona Nederlanderen wel bevestigde 



\ 
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U Beeft er geen handn^ater h$. 
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^us zegt men om te beteekenen^ dat Jets by 
iets anders niet te vergelijken, maar ongelijk min-* 
der is« Onze Ouden zeiden ^ en dit is de echter 

fpreek* 
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' ittfeekwijzel 't Gèbft er geem handu^atèr Mm 
Dat is : \lnte gering om er 'tiiandwat^ aan te 
gevea; ^t geen de eerfia en voomaamfle Dionagir 
Van een Vofst plach te doen , en ook als een alf- 
lerbyïonderfte gunst, ett vereering; vooit die et 
door een Vorst by de eene of andere geiegen^ 
heid meê verwaardigd iverd ^ gold.! 

Alexander in bet Traurfpel vati .dien naara^bjf 
den Ridderlijken Kamerist Rx)denburgv zege aoH 
iijneti Vader, Ridder Rocabruna, den zaïlg van 
de Nachtegaal Vooi" hem Verklarende^ dat dit wo* 
gelcjeü zingt: 

Daf Alexander Chy-zelQ nog zoo hoogh tal zijn Verheven ^ 
Bat gy i Heer Vader , nt'j kant -water noch :&ult geven , 
Terwijl mijn moeder fnet den handt doek op mj wacht ^ 
En dat om tulcx te doen , gh) u gheluckig acht. 

Zijne trotfche Ouders vonden daar eene pttlgdet 
lijke vermetelheid van.het knaapj^n in^ vattedea 
desWegens een haat tegen hem op, en ttachttert 
hem om te brengen. Hy ontkwam, en des nach- 
tegaals voorfpelling vervulde zich naderhand na 
een aafltal gebeimenisTen , die men in dit Treur<« 
rpel (als naar den algemeenen ftijl van dien tijd,) 
iverklijk ziet voorvallen. : 

Men noemde dit in later tijd de ferviet ge^ 
ren ; en het voorbeeld van HoUandicben hoog«i 

moed, 



tnoed i in het van de hsnd wijzen der vereering 
die in deze byzondere gnnsc lag , ten aanzien van 
W^lem den Derde als Koning van Engeland, is 
bekend. 

De uitdrukking beteekent eigenlek: V koömt 
er niet by ( cela n^y approche pas )• Want die 
*t handwacer of de ferviet gaf, was dan de naafttf 
aan den Vorst, en hierom was het zulk een uic^ 
fiekend gunstbewySé 

VUL 



tCteine hroodtjens hakkeH» 
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ene uitdrukking in mijn jongen tijd zeer ge* 
meen , en beteekenende , een lagen toon , als vad 
een fmeekende, 'aannemen. Het is bet 

Projicere ampulias et fefqutpedalta vet'ha , ! 

öïdolere fermonè pedejirl^ van Horatius, 't wellf 
by als behoörende tot den /2)^^;, tegen bet (^ 
iütnidumy den cóthurnus eigen, overdek. — ^ 
Maar heeft dit iets met kleine hroodtjens ge^ 
meen? Of is een Bakker van kleine een ander 
Into dan dié gröoter broeden bakt? 



^i 
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De saak . is eenvoudiger éan mett zich Vttöf« 
ftelc De phrafis is kleine (dac is Idge') broos^^ 
jens aanpakken of aangrijpen (te hulp nemen )) 
den cothurnus^ of hoog gekurkte broos ^ als men 
c noemde, die vry hoog van zool en in hec by* 
«ondel: van biel was en toe de gtooter helft vad 
het fcheenbeen reikte, dat is met andere woor<» 
dien, den fnorkenden theatervorst ^ üitfchüdden ^ 
en kleine lage broosjens te baat neniem ^^ Het 
tvoord is uit de Rederykkamers afkomiiig die al- 
omme in ons land , en zoo ook in Amfterdam , 
Tootieeirpeleti vetcoonden ^ meest Vlamingen , 
welke van hun beroep vele üitdtukkingen ont- 
leenden , die deels beWaard , deels verloren gé« 
raakt zijn ; maar inzonderheid afkomflig ulc de 
Vlaamfche uitfpraak van 't Franfche woord bro^ 
dequin , •t welk Zy brodekijH uitfpraken , tefwijl 
zy ook byna even zoo een broodekijn Vödr eett 
klein brood of broodtjen zeiden^; waardoor dati 
by ons Hollanders , deels uit verwafririg def on- 
kunde , deels uit die fpotzucht , welke deti onzen 
altijd eigen was, C ^^ ^^ duizend Verdraaiingen 
en verwisfelingen van Woorden, die ons tegen* 
woordig vreemd luiden , oorfprong gaf} , het een 
voor het atider genoemd werd. 

De overgang of verandering vat) pakken in 
bakken was, -toen men in deze fpreekwijze van 

N bróod 



— 194 ^ 

hrocd rprak, of brood verilond, niet anders ésA 
natuurlek ; vooral daar het onderfcheid tuafchen 
b ea p ( waarin de Duitfchers by ons altijd dwa- 
len, ook in Holland en de Zuidelijke Nederlan- 
den niet alom het zelfde was ; en immers nog heefc 
Siegenbeek, opdat hy zijn Hoogduicfchen naam 
niet te vergeefs dragen zon , het afgnjslijk Mof« 
fen fonkelen voor vonkelen ingeftoten , dat men 
(ó fervum pecus! ) zich ook al tot befcharoing 
van den HoUandfchen naam, op laat dringen. 
Dat pakken was nog in mijn tijd (misfchien 
nog wel) hier en elders in onze provinciën al-* 
gemeen voor aangrijpen, aanvaarden, omhelzen, 
'enz. Gelijk het Woord ook in zijne oorfpronk* 
lyke beteekenis met pekken en pikken , in 'c al- 
geipeen aan- of opiiemen te keimen geeft. 



IX 



< Spfj^fTi Op laag water zoeken; 

• • ' - 

* • ■ 

'Jtn een nieuwe en vermeerderde, lang gereed- 
légende uitgave m^er Geflachtlgst, waarvoor 
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fk flög geeti Drukker heb kutinen vtudeti, heb 
tk du vérkkard. Intu^cheü geef ik bet niet bec 
woord kraOff in m§fi II. Deel i bladz« ao^r 
aan de «Akademifcbe of andere Taalleeraari een 
raadfel 9 2onder daar echter de zeven wisfelklett» 
d^ren vaa Simfon voor uit ce lovené 



X. 



Mannen waarheide 

U 

Jjy mannen waarheid betuigett de Doöpsgé« . 
juinden in plaatfe van eede ^ eü bet beeft de :8elfdé 
kracht. Met recht. — Doch Wat 4s dit gelegd f 
ï)it weteft of heritineren iich tegenW(3K)wilg (ver* 
^trouw ik ) de minften. : Laten wy bet derbalv# 
verklaren. 

Man is Leenman. Iemands Leenman worden 
of zijn 5 dar is een groödgoed (of aftd^) Vatt 
iemand in Leenmanfbhap ontfangen of houden» 
'werd gelegd zijn man worden of ztjn man zijH^ 
% Zoft ik haar mm worden P' '«egt dtts. onM 
Gf^af Wttlem de TwMdai dêp- RomwhkeN 
V ' ' Na nlng, 
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nïng, tk Zwarte Margriet van Vlaanderen be** 
geerde dat hy Zeeland béwestèr Schelde van haar 
verheffen zou; en hierover was de.eeuwenduren- 
de oorlog cusfchen Holland en Vlaanderen fteeds f 
tot, onder onzen Graaf Willem den Derde, Haam-» 
ftedes Vriend en Wapenbroeder, het jaar 13^3 
daar een einde aan maakte. 

fFord ie haer man f et waer fcande\ 
Van goede ^ ditten Rike toe hoert: 
Ik hete Coninc; — 

laat onze Melis hem zeggen; en met recht, 
want de vasfelage van haar aan hem wegens dat 
Zeeland als Roomschkoning verfchuldigd , had 
confufione^ die, welke zy als Tusfchen-Leen- 
vrouw van hem vorderde, weggenomen, immers 
doen rusten. 

Even zoo , wanneer men leest de man van der 
Joncfrouwe Heilwine (IL 267 ) , zijn dit hare 
Leenmannen , die haar huwelijk . met onzen Flo- 
ris den Zwarte begeerden. 

Het zelfde man is ook hetgeen bedoeld wordt 
in de overoude rpreekwyze : Man en ma^g oproer 
pen; hetgeen men gezegd worde in verlegenheid 
te doen* Het is, beide zijn Leenmannen en 
Maagfchap opvorderen en in den weer brengen 
tot zijne verdedigipg én onderfteuning ; de eer- 

ften , 



üen , uit krachte van de Leenverplichting V de 
andere uit de natuurlijke betrekking van verwan* 
ten. — De domhëd of fcbalkheid en fpotzucht 
veranderde dit zeggen met den tijd in man en 
maagd. 

Mannen waarheid is iusLeènmans betuiging: 
"want waarheid beteekent betuiging. ( En zoo is 
ook waarheid een getuigenis y waarvan de oude 
fpreekwijze in Rechte, een waarheid beleggen.) 
\ Is betuiging van trouw , die by aan den Leenheer 
afleidde , zijn hand in die des Leenheers leggende , 
die beide deze handen dus te famen als voor iGod 
ophief, welke plechtigheid van geen minder ver- 
band dan de eed werd gerekend; en waaruit ook, 
met aflating der ftatelijke vormen en bykomftig- 
heden van dit verband, de nog minder plechtige 
verzekering by handtasting van later tijden ont- 
fpfoten is , in mijnen tijd nog by 't afnemen van 
vele beloften gebruiklijk en by fommige Ordi- 
nantien voorgefchreven. 

Men begrijpt licht dat deze uiterlijken vorm 
Cof formaliteit j als men zegt,) van of by het 
beloven ^ in oorfprong eene figuurlijke uitdrukking 
van de innige verbinding is ; en zoo was zelfs de 
hwdflag op de Beeftenmarkt by het fluiten van 
den koop en verkoop van een beest. Onze oude ge- 
woonten , zoo wel als die der Romeinen , waren 

N 3 vol 
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vel van zulke bcelddgke uitdrukkingen v - en ook, 
%isn %y niet zelden in de taal ingelijft, die uic bet 
licbaamlyke de bewoording peemc om wat niet 
lichamelijk is te beteekenen , en dus in veel op<? 
lichte fymbolisch is. — Van voortreifel^k nuc 
is derhalve de grondige kennis der oude Rechten 
ook voor de waarachtige Taalkunde 9 zoo de aU 
gemeeoe als byzondere. Zonder Qudheidkennif 
is geene Taalkennis mogelijk ; en zoo voert het 
verloop van Volkszede ook verloop en verval van 
de Taal met zich. Doch die formaliteiten wa« 
ten bloote uiterlijke omkleedingen 9 en de trouw^ 
verzekering was het wezen der zaak , en dezo 
Verzehring is de mannbn waarheid. 

Zoo werd deze uitdrukking ook reeds voor eeq 
halfduizend jaren by ons gebruikt, en (by voor- 
beeld,») door Pieter Voftaert, voltooier van deq 
Walewein 9 zijnen held in den mond gelegd « 

Ie behuede hem otter waer^ 
Dat U f V foude brenghen daer. 
Ie fwetrt tv bi ridder fcepe med^ 
Et bi miere man waerhede. 

D»s fo|. 5« » ^ ZOO Op gelijke wijze, fol. 54 v^« 
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drukking van cijd en plaats. Het nu is een dru& 
king mee de tong en adem , in de 19 , ter uitdruk- 
king van het tegenwoordige ; en zoo ook in de 
taal der natuurlijke gebaarden, met de hand, als 
welke in *t natuurlijke fpreken altijd tong en adem 
begeleidt (*)• Waarvan dan ook ons fe hand 
is, nu thands. Het dan of than^ is het da^ 
tha^ ta^ de aanwijzing met de tong in de tand- 
letter, welke aanwijzing even zoo met den vin- 
ger gefcbiedt , en die desgelijks in toonen C aan- 
wijzen) en in het daaruit voortgefproten $oen^ 
tune (t)i ^^> ^ot^ en zoo ook in daar oï da^ 
den wortel daarvan , kennelijk uitmaakt. Daar 
is da met den aangehangen uitgang ^r, even als 
hter^ hie is, meer^ fnee^ met den zelfden aan- 
hang, waardoor zy tot by woorden, dat is tot 
afdjectiven of adverbia worden ( S ) ; ^ even als 
zeer (opbruifchend ) voof veel , van fUe ( 't Thema 

van 

T 

(*} Men zie van deze famenparing der fpraakdeelen 
en overige deelen en leden des lich'aims, inzonderheid 
▼inger , arm, en hand , mijne Taal- en Dichtkundige Ver* 
fcbeidenbeden , III. Deel , bladz. 181 » en volgg. 
-^t) 't G^n de famentrekkipg vm te dan^ bla^z* 57 
niet wegneemt. £n van te wan 9 bladz. 95. Zie ook 
bladz. ^9 bladz. 38 » 57 en 65. 

( § } Zie I. Deel der vroegere Taal- en Dichtkundige 
Verrcheidcnhedeo , bladz. 119 en volgg« 



van zie-d-en) is; dpor ( eigenlijk, indringende),, 
van do; voor (eigenlijk toeflrevende en oqkypcr 
gende)ji van het Thema vq^ allerrijkst in nuance? 
fsn toepasfingen , ,die h|er niet in .den.breede zijn 
op te halen. Deze uitgang maakr wat^oqrfprpnk- 
lijk adverbia ( dat is, wijzigingen van doeniqgcn) 
zijn, tot adjectiven, en dezen worden ook. ten 
groeten deele wederom als adverbia , gebruikt. 
J)an is het zelfde da^ maar gedrukt door de ;7,, 
en, gelijk aan de aanwijzing van den vinger, on- 
middel^'k door de drukking van de vlakke band 
opgevolgd. Het is of toont het .blijven van 't 
geen aangewezen wordt. . , . 

Dit khjyen van 't aangewezene maakt ook, 4at 
met eene ftcrker drukking op de », dit dapl^y 
ons in eene en andere fpreekwijze tot fynonymum 
yan ons nu dient# Zoo zeggen wy: Dan, g^- 
noeg hier van! het is even als wy zeggen^ Nu, 
genoeg hiervan. Het wordt dus ook wel fchijn- 
haar als een, adverfatif genomen;^ by voorbeeld: 
Jk heb Jaar veel over zien of hooren har- 
rewarren; DAN ik ben niet overtuigd. Doqh 
daar is dan zelf geen adverfatif, maar het adver* 
fatif wordt verzwegen , en ftilzwijgend verihan,; 
zonder *t welke de twce.deelen des volzins on* 
verbonden zouden zijn; en het is inderdaad: ïk 
heb dat gehoord; nu! ik ben niet overtuigd; 

heb* 
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hebbende die nu of dan daar de gracht van fup*^> 
ficii. De Duicfchers daartegen gebruiken hun denn 
voor het redengevende want. Het is, om dat, 
gelijk ons want , als het niet voor wan of wan* 
neer genomen wordt C*)> eigendlijk wending 
der opmerking betieekent toe de oorzaak van iets ; 
even zoo ook het Hoogduitfche denn (dat is 
dan^ die afwending influit. Op gelijke wijze 
bezigen wy ons nu ook wel , in geval wy de re«^ 
den als klaar genoeg voor ons liggende aanmer* 
ken 9 by voorbeeld : Hy is geweldig los en dar- 
tel. Nu, hy heeft eok geenerlei zorgen. 

Het zou inderdaad leerzaam zijn en voor de 
ware kennis der talen , haar verband , en wording 
uit elkander , hoognuttig , indien wy dus inzon- 
derheid de particulae van het Latijn onderzoch- 
ten; en daaruit alleen zou volkomen en dui4elijk 
blijken dat deze taal haren eigenlijken grond in 
het Duitsch heeft, die flechts met andere talen, 
in Italië plaats gehad hebbende <» vermengd, en 
naar Griekfche vormen verwend is geworden. 
Doch het zegt (zonder dieper te gaan) weinig, 
dat men by voorbeeld aantoont, dat nam en enim 
van neem ( Hoogduitsch nimm ) is , tune (jonc , by 
d? Franfchen ons donc^ dan , tum even het zelfde 

woord , 

( * ) T, en D. Verfch. , III. D* bladz. 38 , en 57 , en 65, 
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woord,' 't een en ander uit dannig(v^n dün )gt^ 
vormd , waarvan de uitgang zoo wel m ^sng of nk 
maakt (♦); en dergelijke meer. Zoo ook dat yitri-* 
cus 9 voederig is , van voeden , waarvan de diftong iti 
vérfchillende taaltakken oe ^euen i of ie uitgefpro* 
ken werd ; dat novus , nieuw ( eigenlijk, nuw) , va» 
nuj envetus van ons ouder ve^en is, met foei 
verwant, (waarvan ook het Franfche /J//W^ is,) 
in den zin van fchuwen , waarvan het dan ook 
eerst op lelijk, verlept, werd toegepast, en 
op gelijke wijze , ventus van we^en (waaien) ; en 
zoo duizend anderen. En in 't algemeen, dat 
alle de familien der Latijnfche woorden in het 
Duitsch niet alleen geworteld, maar in vollen 
bloei overig zijn. Hierin te treden zou te dezer 
plaats nuttelpos wezen , doch een enkele wenk 
kan zijn nuttigheid hebben. 

Het behoort hier echter toe , dat, gelijk het 
Latijnfche fed^ (indien het niet fedeat is, dat 
met ons laat ftaanoï daar gelaten^ ow&c^tvkomt^ 
met het Duitfche zet^ in den zin van by voe- 
ging famenhangt , zoo ook autem met ons ook 
in den wortel verbonden is. Ook is oek; oe^ 
ken is vermeerderen C t ^ j ^^ hiervan is ons 

oegsf 

4. 

(♦) Zie mijne Verhandeling over deGeflachten, $ 85. 
(t) Aldaar §78. 



oegst o( oi^fty 'c geen ook, mee verpachting vttif 
&nn *dit woord' itroeflijfce kèelleccer ^ i>esf ki^ett 
jtiisr zoo is aufem mct'augèri verivaöt, en even 
ats'Wafe *c eén iterke famemrekking van augmêm 
Mnr^ nan cè merken. Dasr is derhalve niet$ad« 
veffatift isy 'dan^ 't geen er bet bloo» gebruik 
im geëigend beeft; terwijl integendeel onsmaar'i 
i\s uit' ne ware (*Htare het niet ) ( * ) (aamgetrok"^ 
kefl', eene fhnige adverfetive ' béteekenis in zich 
kéeft. Bock . by ons . ( foratijds her zelfde al« 
tü'ch ) is • te ook {te rjek)^ dat is , ter byvoeging ^ 
*n*ftaat derhalve d^rift met htt aütem gelijk, 
li^anneer bet niec de oude imperativus van doe 
(facy is i waarin •. de algemeene en eigenlijke oor- 
fptong van deze conjunctie te ftellen is. 
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Ik befluit deze kleine waarneming met de 
woorden van Rob. Wood in zijö Esfay on the 
Iriginal genius and writings of Homer ^ blad^. 
0IB2 en volg. „ Dè taal die wy met biïs ter wareld 
•bfèhgen is niét tón de (i>raakdcelen behaald, 
taaar' beflaat !h ftëm en nitfpraak , houding en 
Uêwejging ^ van lïchaani en leden: — En indien 
•Ibhs fpraiakvermogen ( wondeï'baarlijk in de fchief 
\>neindige verfcheiden vormingen , verbuigingen , 



en 



( ♦ ) T. en D. Vcrfch., III. D. bladz\ 30 ©11 volgg. Ook 66, 



^ 107 

tn meagelifigen van klanken ^) dat töt een gemak« 
kelykër (en *c lichaam nlinder geheel ën al aan^ 
doende en bezig houdende) wijze om onze denfe* 
beelden te kennen te geven, geleid had, zoo zoii- 
ém de eenvoudige (eerile) galmen der natuur 
Biet de verf<fbeidenheid van klankgolviugen ( die 
zy toelaat), welke nu ten gróotfien deele in aF- 
fcheiding van de volkomen (praak , aan de zooge^ 
noemde Zangkunst geëigend zyn,'in het gemeené 
leven f gebruikt ( en volkofiien- een deel onzer 
Q>raak) zijti geworden, gelijk men wel gemeld 
heeft dat by de Sinee^^en *t geval is. -^ Ook zou 
'ide menfchelijke houding des lichaams zijne na^ 
tuurlijke vermogens van uitdrukking niet alleen 
volkomener behouden, maar verrijkt en verbe- 
terd hebben; terwijl nu in tegendeel 't groote 
:werk der opvoeding is, haar te onderdrukken, 
( waardoor logen en veiszery te geAiaklijker b 
geworden en de wareld ce lichter beheerfchén 
*en verderven kon.)" 

' Alleen voeg ik er nóg by , dat , gelijk de 
Poëzy waarachtige mehschbeid is, zy zoo ook 
niet flechts telkens op die volkomen natuurfpraak 
coefpeelt, waarin hare figuren meestal beftaan, 
maar dat zy ook nog eene meerderegesficufapi^ 
in be teekenis en ip modulatie met hetgeen de Dich- 
ter- 
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terl^ke uicdmkking voorftelt, vereiscÜc, dan 
nigerfaande proze; ja de hooger bdangwékkende 
prozeftijl zelf ook in dit vereischce wei eenigerms* 
ce deelt. Doch dat, waar het in oorfproog ver«» 
hevenfte Dichtftuk ( het Treurfpd ) voor oog en 
oor uitgevoerd wordt , deze uitdrukking van U» 
chaamsgebaar en de overeenftemming daarvu bmk 
<le golving van elk vers en hetgeen het inhoud , 
een volftrekt vereischte is, zonder welke geeü 
Trenrfpel beftaat. Iets dat by de Ouden wel be« 
grepen werd, doch, inderdaad , zoo dra de Didf^ 
ter^zelve hunne ftukken niet fpeelden ( als by de 
oude Grieken,) en hunne medefpelers in ieder 
def rollen oefenden en genoegzaam ondèrricbc* 
ten, niet alleen allengskens vervallen moest, mair 
ook zelfs tot volftrekte belachel^kheid ovef* 
ging toen zy ieder woord afzonderlijk naboo^- 
Ilen. Doch hetgene by lateren nooit in volkomen 
kracht en waarheid begrepen werd; hoezeer in 
den bloei van ons oude Amfterdamfche tooneel 
daar echter een gevoel van was; doch hetwelk 
met de altijd onverftandige overneming van de 
Franfche manieren, nu het Treurfpel geene uit- 
voering meer van een Dichtflak , maar een ter* 
tooning van de zaak, en dus een vertooning der 
Acteurs in plaats van de Helden der oudheid 
(wjer kleeding hun meestal potHerlijk ftaat^) 

op- 



èpicVért, teri eéneninale vèrdWeneft is. Zéker ^ 
hoezeer een een wolken verheven Talma , zoo in 
ftemcoon 9 als in ftembuiging^ en uitdrukking door 
gesticulatie tevens , het Dichtftuk des TreurQ>el9 
= verwaarloost , om niet gants verkracht te zeggen ^ 
Weet ieder , en dat dit vooral mede tot zijn roem 
behoort: want zoo wordt het Natuut^ en die 
Wil mené — Men herinner' zich wat ik in bec 
ï. en IL Deel mijner vroeger Verfcheidenheden 
Van het zoogenaamde Natuuriijk fpclen gezegd 
heb ( ♦ ). 

ik zai (te dei:eir gelegenheid) nog dit aanmer« 
ken y ten aanzien van het woordeken dan y dtn die 
Woord eigenLgk de cafus obliquus is van Ja , *e 
geen we op bladz. soa verklaarden. Da is eigene- 
lijk een adjectif , niet dan in genere neutro be* 
kend , fchoon het ten allemaauwfte met da^ de* 
ze , en die verwant en eenerlei is ; eti daarvan is 

ook ons van daan. -^ Dit eischt nader oplos^ 
fing. 

^ Dan is, als ik ^eg^ de cafus obliqüds van da- 

Zoo komt het by onze Ouden veelvuldig voof^ 

Eene aanhaling uit Maerlanc zal bier genoeg zijn , 

die 

(*) t. en b. Verfcb. ^ Ili. D. bladz.177 eti roJg. en 
iid en tolgg* • 

O 
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die ik uit de uitgave van Clignec en Steenwinkel 
nemcfs 

In Cètces (Xerxes) tiden wat Soerates ^ 

Dien ren fnan oec vragede des^ 

Hoe (1. Doe) hi in pre ouden (in zijn ouderdom) rtiflei 

Of hem fi>el van vrouwen lufte ? 

Neen i fprac hi, ie bem, ge felle ^ 

Dan ontflopen alfe vter helle. 

jban is daafvail ^ inde In 't Latijn. ÉVen zoa 
de Leekcnfpiegel MS* fol. fol. v^ met van daar- 
voor , van een reistocht fprekende : Ende van dan 
l^oert meêy enz. Van dit dan als nomen , is we- 
derom een nieuwe cafus obliquus danen gemaakt^ 
als by evengemclden Maerlant en elders: Van 
DANE en DAT^EN OF, vooT van daar en daar af. 
En dit danen is eigenlijk ons daan in van daan. 
( Het oude Hoogduitsch zei dannen zonder voor- 
ze cfcl.) 

Het is das een pleonafrans , wanneef wy zeg- 
gen: Het is DAAR verr' of niet verr'* van daan j 
of t daar van daan komt V menfchen verderf. 
En even zoo : Het is hier verr^ van daan , of 
het komt hier van daan. Zulke pleonafmen zijn 
er in in meer talen ingeflopcn, en wy hebbe» 
er ook meer zoodanige opgemerkt* 
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OVERGESLAGEN PLAATSEN. 



Zonder hier den Letterzetter tot wrijfpaal te 
nemen ^ dien men niet zelden voor de fchij feilen 
van V Handschrift aanfprakelijk fteltj zal ik 
hier liever mtfn eigen fchuld dragen , op mijne 
jaren vergeeflijk. TefovriKunefov esc , memorioh 
yacillare, zegt Cicero ^ — Om mijne uitlatingen 
derhalve te vervullen di^ne het volgendej 

Bladz. 6u regel lo van onderen^ is achter het 
woord praeterimm iy te voegen : Voor zoo vrre 
die echter niec eene overneming van het oude 
werkwoord ha^en ( met de heldere en niet fcher- 
pe <i ) mocht zijn , dat ha^de had 9 en waarvan « 
door 't participium ha^ing^ hangen is ; gelijk van* 
g^n vaa va^ng^ waarvan wy ook vatten heb^ 

beoi 
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ben; en welk ha-en ook door de fVequentative 
vorm ballen j hal^n ^ halten ^ta- houden gema^c 
heeft. Die woord ten minde is in de oude 
fchriften van het Duitsch zeer bekend ; en heb^ 
ben en houden zijn in beteekenis zoo verwant als 
bennen y wespen ^ en zijn^ van wier vermeogii^g 
hierq^ I 

Bladz^ 149 regel 8 van onderen, dichter 
Ariovist-zelven in te voegen: of Cezar tegen 
hem ^ 

Bladz. 143 regel 11 van boven, echter het 
Jlotpunt by te voegen : Het eerfte zkh zou ook 
even weinig te dulden zijn , ware *t niet dat men 
de voorgeftelde uitdrukking als een accu/at ff 
aannam die by het verbum verklaarde behoort, 
en , geenen oorlog gezocht of ondernomen te heb^ 
ken , even zeer onafhanklljk van dat zich , als of die 
in het geheel niet genoemd of uitgedrukt ware. 
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DRUKFEILEN, 

Nog in het I. deel dezer Nieuwe Taal-^ en Dicht* 
kundige Verfcheidenheden opgemerkt, 

Bladz.89 regel 14 adjectif Lees: adjectief • 

107 6 v,ond, borgheer* borger. 

121 2 [lobe] gaCitie rp* of confnt 

193 9 v.ond.i^jsu'^sal* «^^faileenen 

leenen 

In het II» DEBU 

BUdz.59 r«9 v. o. te beaisfen^heefu Lees : te beflisfen heeft. 
114 4 ons het om het 

In dit IIL ocEU 

filadz. £1 reg. 6 geweest Lees; geweest ^ en ook gewezen , 
133 6 (Samniaus) (Samianus) 



